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ÖZET 

Bu çalıĢmamızda 16. yüzyıl Ģerh geleneğinin önemli isimlerinden biri olan Sûdî-i 

Bosnevî’nin “ġerh- i Dîvân- ı Hâfız” adlı eserinin “25a-49b Varakları Arası” 

transkripsiyonlu metni verilmiĢ ve çeĢitli yönlerden incelenmiĢtir. 

GiriĢ bölümünde Ģerh teriminin anlamı, Arap, Fars ve Türk Edebiyatı’nda Ģerh 

geleneği, Sûdî- i Bosnevî’nin hayatı ve eserleri hakkında bilgi verilmiĢ, kısaca Hâfız- ı 

ġirâzî’ye değinilmiĢtir. Genel bir değerlendirmenin sunulduğu birinci bölümün ardından, 

çalıĢmamızın asıl amacı olan (25a-49b varakları arası) metin transkripsiyonlu olarak 

yazılmıĢtır.  

ÇalıĢma neticesinde ünlü Fars Ģâiri Hâfız’ın Ģiirlerinin 16. yüzyılda Sûdî 

tarafından nasıl yorumlandığı, bu devirde yaĢamıĢ b ir Ģârihin kelime ve kavramlara 

yaklaĢma tarzı, bu devirde hüküm süren dil ve edebiyatımız gibi konular hakkında da 

bilgilere ulaĢılmıĢtır. Fakat eserin tamamı çalıĢıldığı zaman bu konuların layıkıyla ortaya 

çıkacağı da unutulmamalıdır.  

Anahtar Kelimeler: ġerh, Sûdî-i Bosnevî, Hâfız- ı ġirâzî, ġerh- i Dîvân-ı Hâfız.   
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ABSTRACT 

In this study, 16 th century’s tradition of Ģerh’s one of the most important names 

Sûdî-i Bosnevî’s “ġerh- i Dîvân- ı Hâfız’s leaves between 25a and 49b” has been given as 

transcribed text and studied indifferent ways.  

Introductory chapter deals with the definition of Ģerh, tradition of Ģerh in Arabic, 

Persian and Turkish’s  literature, biography of Sûdî-i Bosnevî and his works and briefly 

mentions Hâfız- ı ġirâzi. After introductory chapter which presents general evaluation, 

our main aim of text’s  ( between 25a and 49b ) transcribed version has been written.  

In the consequence of study, information about how Sûdî interprets the poems of 

famous Persian poet Hâfız, approaching style to the words and concepts as a 

commendator who lived in that times and language and our literature which prevailed 

commonly at that times have been reached. But it is important that when whole work 

was studied, these information above would be understood properly.  

Key Words: ġerh, Sûdî- i Bosnevî, Hâfız- ı ġirâzi, ġerh- i Dîvân- ı Hâfız.  
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ÖN SÖZ 

Dîvân Edebiyatı, diğer adlarıyla Eski Türk  Edebiyatı, Klasik Türk Edebiyatı, 

Saray Edebiyatı, Osmanlı Edebiyatı, Yüksek Zümre Edebiyatı…vs. diye adlandırılan bu 

altı yüz yıllık edebiyata zaman zaman ideolojik bakıĢ açısı ile bakılmıĢtır.  

Peki bu edebiyat neden bir isimle yetinilmedi de birçok özgün terkiplerle 

nitelendirildi? 

Aslında bu sorunun çok basit bir cevabı var: Çok geniĢ bir anlam deryasına sahip 

olan ve Osmanlı döneminin adeta sanat özeti olan bu mâna denizinin karĢısında elbette 

ki, kelimeler anlamsız, cümleler yetersiz ve terkipler karĢılıksız kalacaktır.  

Türkler 8.yy’dan itibaren Ġslamiyeti kabul etmeye baĢlamıĢlardır.  Ġslam 

medeniyeti alanına girdikten sonra birçok kavmi içine alarak ortak bir Ġslami edebiyat 

meydana getirmiĢlerdir. Bu edebiyatı kendi kültür potasında zenginleĢtirmeyi 

baĢarmıĢlardır. Zaten büyük bir kültür ve edebiyata sahip olan Türkler, ele aldıkları her 

Ģeyi güzelleĢtirdikleri gibi güzel bir sanat dalını da ortaya çıkarmayı baĢarmıĢlardır.  

 Dîvân Edebiyatının yaygın isimlerinden biri de Klasik Türk Edebiyatıdır. Bu 

ismi alması tesadüfî değildir. Bilindiği gibi Dîvân Edebiyatı belirli kurallar içerisinde 

geliĢen bir edebiyattır, yani kendine has, değiĢmez kuralları vardır. ġiirler, bu kurallar 

çerçevesinde yazılır. Hem bu sebeple hem de gerçek Türk töresini sanatlaĢtırdığından 

dolayı klasik olma özelliğini kazanmıĢtır.  

Dîvân Edebiyatı; bilindiğinin aksine anlaĢılan, yüksek zümreye hitap etmeyen,  

sarayın dıĢına çıkan ve geniĢ halk kitlelerine de ulaĢan bir edebiyattır.  

O dönemde Türk Edebiyatı hâlâ noktalama iĢaretleriyle tanıĢmamıĢtır. Bu 

sonradan bize Tanzimat yıllarında (ġinasi’yle) gelmiĢtir. Fakat Doğu kültürünü oluĢtu-

ran keskin zekâ bunu çeĢitli kalıplarla gidermeyi baĢarmıĢtır. Örneğin bir “mefâilün/ 

mefâilün/ mefâilün/ fâilün” kalıbı nefesin kontrolünü, sesin tonunu ve kelimelerin 

vurgusunu ayarlamak için ortaya konulmuĢtur.  
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Sanata belki de en büyük önem bu dönemde verilmiĢtir. Sanat sıradan bir uğraĢ 

değil; bir seçkinlik, bir erdem vesilesi kabul edilmiĢtir. Çünkü hayatın her alanına, yer 

vermeyi baĢarmıĢtır. 

Allâh (c.c) aĢkı, en güzel bu dönemde ruha iĢleme fırsatı bulmuĢ ve edebiyatta 

yerini almıĢtır. Peygamber (s.a.s) en güzel bu dönemde gönüllerle buluĢmuĢtur. Kadın, 

en güzel Divân Edebiyatı’nda tasvir edilmiĢ, ulaĢılmaz bir konuma yükselmiĢtir. Öyle ki 

bir bakıĢı binlerce âĢığa tesir etmiĢ, bir gülüĢü binlerce yüreği yakmıĢ ve bir iĢareti nice 

ocaklar yıkmıĢtır.  

Kelimeler, belki de altın çağına bu dönemde ulaĢmıĢtır. Hepsi, bir cümlede en az 

iki anlama gelecek Ģekilde kullanılmıĢ, anlam yoğunluğu yaĢamıĢ, coĢkuyla okunmuĢtur. 

Eserlerin bir kısmı en ucra köylere  kadar ulaĢmıĢ ve okunma imkânı bulmuĢtur. Bu 

eserlerde kelimelerin çıplak anlamıyla yani sözlük anlamıyla yetinilmemiĢ birçoğu yan 

anlamlar kazanırken kelimelerle terkipler kurulmuĢ ve yüksek bir sanat zevki 

oluĢturulmuĢtur.  

…… Ve aĢk…... En asil Ģekliyle bu dönemde görülmüĢtür. Öyle ki, sonunun 

Mevlâ’ya ulaĢmadığı hiçbir aĢk yoktur denilebilir. Çünkü, Dîvân Edebiyatı, her yönüyle 

zirveye ulaĢmıĢ, mutlak gerçeği bulmuĢ ve beslendiği kaynağa, dine vefayı elden 

bırakmamıĢtır.    

Sonuç itibariyle Eski Türk Edebiyatı, eskimeyen bir edebiyattır. Genel tabirle 

klasik bir edebiyattır.  Bünyesinde barındırdığı her konu ve duygu, evrensel boyutları 

olan, insanlık tarihi kadar eski ve insanlıkla devam edip yine insanlık tarihiyle son 

bulacak hayati kavramlardır. 

Özveriyle çalıĢıp nihayete erdirdiğim bu çalıĢmamda engin bilgi birikimini 

benden esirgemeyen, çalıĢmamın baĢından sonuna kadar her türlü desteğini veren, 

yanlıĢlarımı dahi ilim yolunda kat edilmiĢ bir mesafe olarak nitelendiren büyük insan, 

onur abidem ve saygıdeğer hocam Prof. Dr. Turgut KARABEY’e teĢekkürü bir Ģeref, bir 

borç ve tadılmıĢ en büyük gurur bilirim. 
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Aynı zamanda yoğun çalıĢmalarına rağmen sorduğum bütün sorulara cevap 

veren, hiçbir zaman beni geri çevirmeyen ve büyük bir sabırla beni dinleyen değerli 

hocam ArĢ. Gör. Yusuf BABÜR’e teĢekkürlerimi sunar ve en derin saygılarımı iletirim.  

Ayrıca üniversite ve yüksek lisans sürecinde her zaman arkamda olan, benden 

maddî ve manevî hiçbir desteğini esirgemeyen, beni daima  en iyi yerlerde görmek için 

bana hertürlü fırsatı sunan en değerli varlığım olan aileme çok teĢekkür eder ve her 

zaman onlara layık olmayı ümit ederim.  

                                                                                                            Sema LEVENT 

 05. 06. 2015, Erzincan                                                                                                          
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1. GĠRĠġ 

Anlaşılması güç Arapça ve Farsça bazı metinleri şerh etmek, Klasik Türk  

edebiyatında bir gelenek oluşturacak kadar ciddi bir çalışmadır. Bu çalışmaların Osmanlı 

şiiri ve tarihini anlamak için belge niteliği taşıyan edebi ve tarihi ipuçlarıyla dolu olduğu 

inancındayız. Türk edebiyatının tarihi gelişimini görmek açısından günümüz çağdaş 

okuyucusunun bu tür metinlerden büyük kazançlar sağlayabileceğini düşünüyoruz. 

Kanaatimizce tarihsel bir eser ancak böyle bir gelenek içerisinde hedefine ulaşır.  

Hâfız Dîvânı’na yazılan ilk Türkçe şerh Surûrî’ye (öl. 969/1561-62), ikincisi 

Prizrenli Şem’î’ye (öl. 1000/1591) aittir. Sûdî ise Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ı 1003/1595 

yılında tamamladığını eserin sonundaki manzumede belirtir. Sûdî’den sonra Vehbi 

Konevî tarafından da bir şerh yazılmıştır. Bu şerhler içerisindeki çeviriler dışında Hâfız 

Dîvânı Cumhuriyet Döneminde Türkçe’ye ilk defa Abdülbaki Gölpınarlı tarafından 

tercüme edilmiştir.   

Sûdî-i Bosnevî  şerh alanında eşsiz eserler ortaya koyabilmek amacıyla ömrünün 

çoğunu ilmi seyahatlerle geçirmiştir. Arapça ve Farsça’ya vakıf olan şârih şerh çalışması 

yaparken son derece ciddi bir yöntem kullanmış, böylece kendinden önce benzer 

çalışmalar yapan Şem’î ve Surûrî Mustafa gibi şahsiyetleri geride bırakmıştır. Sûdî,  

Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ı telif ederken on bir nüshadan faydalandığını belirtir.  

Sûdî’nin Şerh-i Dîvân-ı Hâfız eserinin biri üç cilt hâlinde (Bulak-İskenderiye, 

1250/1834) müstakil, diğeri iki cilt hâlinde Konevî Şerhi’nin (İstanbul 1288-1289) 

kenarında olmak üzere iki baskısı bulunmaktadır. Eserin elli iki tane de yazma nüshası 

vardır.1

                                                                 
1
 Adnan Şimşek, “Sûdî’nin Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ının I. Cildinde Klâsik Türk Edebiyatı İle İlgili 

Kavramlar”, (Danışman: Doç. Dr. Ahmet Kartal), Kırıkkale Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Yüksek Lisans Tezi, 2004, s. 14.  
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1.1. ġerh Nedir? 

Şerh, Kur’an’ı anlama ve koruma çabasıyla ortaya çıkan, kök olarak “sefare”        

(görünen ve maddi varlıklar için) ve “fesare”  (gizli ve maddi olmayan varlıklar için) 

eylemlerine dayanıp, “açmak” manasındaki “tefsir” ile de anlam akrabalığına sahip bir 

kavramdır.2 Ahter-i Kebîr’de “açma, yarma, genişletme, keşf etme, beyân etme ve 

açıklama” olarak tanımlanmaktadır.3 Ferit Devellioğlu Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik 

Lûgat’inde şerh terimi için şöyle bir tarif yapmaktadır: “açma, ayırma; açıklama, 

açımlama (bir ibâreyi veya eseri), bir kitabın ibâresini kelime kelime açıp izah ederek 

yazılan kitap, açık anlatma”.4 Kâmûs-ı Türkî’de ise şerh “Bir kitabın ibâresini yine o 

lisânda veya bir lisânı âherde tafsil ve izâh ederek müşkilâtı açma” olarak 

tanımlanmıştır.5 Türk Dil Kurumu ise için “açma, ayırma; bir anlatım veya kitabı 

açıklama, yorumlama; bir şeyi açıklamak amacıyla yazılmış kitap; açık ve ayrıntılı 

anlatma” gibi anlamlar vermektedir. Birbirine yakın olan bu tanımlarda ortak amaç 

şüphesiz ki farklı dildeki herhangi bir eserden daha fazla istifade etmek, onu daha iyi 

anlamaktır. Ali Nihat Tarlan da şerh çalışmalarında asıl amacın duymak değil, anlamak 

olduğunu ifade eder.6 

Şerh geleneğinin oluşmasında, dîvân edebiyatının en önemli kaynaklarından biri 

olarak kabul edilen Kur’an-ı Kerim’i anlama çabaları önemli bir yer tutar. Bu açıdan 

şerh geleneği; dinî metinleri anlama, açıklama ve yorumlama yöntemi olarak gelişmiştir. 

Kısacası Arapça ve Farsça yazılan eserleri daha iyi anlama çabası şerh geleneğini 

doğurmuştur diyebiliriz. Bu manada şerh, İslam kültüründe son derece önemli bir 

noktayı teşkil etmektedir.  

Arap Şerh Edebiyatı hicrî 3. ve 5. asırlarda yaşayan Sükkerî, Sa’lebi gibi şârihler 

tarafından kurulmuştur. Şerh edilmiş Arapça eserlerden bazıları şunlardır: Muallaka-i 

                                                                 
2
 Mehmet Taha Ayar, “Hâfız-ı Şirâzî Dîvânı ve Osmanlı Şerhleri”, http:/journals.miu.ac.ir. 

3
 Mustafa Bin ġemseddîn Ahterî, Ahterî-i Kebîr, Ġstanbul, 1310, s.434.   

4
  Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, Aydın Kitabevi, Ankara 2007, s. 991. 

5
 ġemsettin Sami, Kâmûs-ı Türkî, Çağrı Yayınları, Ġstanbul 2012, s.773. 

6
 Ali Nihat Tarlan, Edebiyat Meseleleri, Ötüken Yayın ları, Ġstanbul 1981, s.192. 
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Seba, Kasîde-i Nûniyye, Kasîde-i Bürde ve Bür’e… Bunları ayet ve hadis şerhleri takip 

eder. Fars edebiyatında ise şerh edilen metinler genellikle tasavvufî muhtevalıdır ve XV. 

asırda Fars Şerh Edebiyatı epeyce gelişmiş bir durumdadır. Devvânî, Molla Câmî, 

Hüseyin Vâiz Kâşifî bazı Fars şârihleridir.7  

Gerek Fars Edebiyatında gerekse Türk Edebiyatında Mevlânâ’nın Mesnevî’si, 

gazel ve rübâîleri, Hâfız’ın Dîvân’ı, Sa’di’nin Bostân ve Gülistân’ı, Molla Câmî’nin 

Bahâristân’ı, Attâr’ın kasîdeleri ve Şebüsterî’nin Gülşen-i Râz’ı çokça şerh edilmiş olan 

bazı Farsça eserlerdir.8 

Kur’ân-ı Kerîm’den sonra hem İslâm hem de Batı dünyasında üzerinde en çok 

durulan eserlerin başında hiç kuşkusuz Mesnevî gelmektedir.9 Mesnevî’yi daha iyi 

anlama ve ondan daha fazla istifâde etme gayreti eserin başta Türkçe olmak üzere çeşitli 

dillerde tercüme ve şerh edilmesine sebep olmuştur. Bu çalışmalar günümüzde de devam 

etmektedir. 

Türk Şerh Edebiyatı’nın ise XV. asırdan itibâren gelişmeye başladığını, XVII. ve 

XVIII. asırlarda en zengin dönemini yaşadığını söylemek mümkündür.10 Eski toplumsal 

hayatta dinin çok önemli bir yer tuttuğu malumdur. Bunun eski eserlerimize yansıması 

da normaldir. Bu sebeple edebiyatımızın diğer alanlarında olduğu gibi şerhler konusunda 

da dinin ve tasavvufun çok büyük bir ağırlığı vardır.11  

Türk Edebiyatı’nda ilk şerhler daha çok hadîs-i şerîflere, Bostân, Gülistân ve 

Gülşen-i Râz’a yazılmıştır. Arapça ve Farsça metinlerin yanı sıra Türkçe bazı metinler 

de şerh edilmiştir.  

                                                                 
7
 Mustafa Erdoğan, “Edebiyatımızda ġerh Geleneğine Genel Bir BakıĢ ”, Celal Bayar Üniversitesi, 11-13 

Eylül 1996, Manisa ( Celal Bayar Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, S.1,Manisa 1997, ss. 286-293). 
8
 Necla Pekolcay-Emine Sevim, Yunus Emre Şerhleri, Kültür Bakanlığı Yayın ları Ankara 1991, s. 41-42. 

9
 ġener Demirel, Mevlânâ’nın Mesnevî’sinin Türkçe ġerh leri Üzerine Bir Literatür ÇalıĢması , Türkiye 

AraĢtırmaları Literatür Derg isi, Eski Türk Edebiyatı Özel Sayısı, C. 5, S. 10, Güz, 2007, s s 40. 
10

 Âmil Çeleb ioğlu, “Yunus’un Bir ġiirin in ġerhi”, Yunus Emre Sempozyumu, 2-5 Mayıs 1988, Mil. Ktp. 

(Bildiriler), Ankara 1990, s.96. 
11

 Çelebioğlu, “Yunus’un Bir ġiirinin ġerhi”, s. 98. 
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1.2. XVI. Yüzyıl’da ġerh Geleneği 

Bu yüzyıl Osmanlı Devleti’nin siyasi otoritesini sağladığı ve büyüme sürecini 

hızlandırdığı bir dönemdir. Bu dönemde sırasıyla Sultan II. Beyazıt (1481-1512), Yavuz 

Sultan Selim (1512-1520), Kânûnî Sultan Süleymân (1520-1566), Sultan II. Selim 

(1566-1574), Sultan III. Murat (1574-1595) ve Sultan III. Mehmet (1595-1603) hüküm 

sürmüştür ve bu yüzyılda Osmanlı devleti, sınırlarını genişleterek bir cihan devleti 

hâline gelmiştir. 

Şüphesiz ki bir ülkedeki siyasi ve edebi hayat birbirinden bağımsız değildir. 

Birinin gelişmesine, büyümesine paralel olarak diğeri de aynı hızla gelişmekte ve 

büyümektedir. Osmanlı Devleti döneminde birçok şair padişah yetiştiği gibi, tahttaki 

padişahlar genellikle şiir ve edebiyatı desteklemiş ve sanatçılara sahip çıkmışlardır. 

Hatta denilebilir ki bu bir gelenek hâline gelmiştir. Bu gelenek XVI. yy.’da da 

bozulmamış, sanat ve edebiyat padişahlar ve diğer devlet erkânı tarafından desteklenmiş, 

sanatçılara sahip çıkılmıştır.  

Sanat ve edebiyat sadece İstanbul’da yoğunlaşmamış, şehzadelerin bulunduğu 

sancaklarda da bu tür çalışmalar yoğunlaşmıştır. Hatta Anadolu’nun birçok yerine 

(Manisa, Kütahya, Konya, Amasya, Trabzon, Kastamonu) şairler tarafından akın edilmiş 

ve buralar birer kültür merkezi hâline getirilmiştir. 

Fuzûlî, Bâkî, Hayâlî gibi klasik edebiyatın nadide şahsiyetleri bu yüzyılda 

yaşamış ve eser vermişlerdir. Öyle ki edebiyatımız bu dönemde İslamiyet’in kabulü ile 

model almaya başladığımız Arap ve Fars edebiyatını aşmış, birçok bakımdan en değerli 

manzum ürünlerini vermiştir.  

XVI. yy.’da mensur olarak yazılmış birçok tür de vardır. Siyâsetnâmeler, 

menâkıbnâmeler, dini ve tasavvufî eserler, tıbbi eserler, şerhler ve tefsirler bunlardan 

sadece birkaçıdır. Ayrıca tezkire ve tarih yazma geleneği de bu dönemde devam etmiştir. 

Bu yüzyılda verilen eserlerin büyük çoğunluğunu dini nitelikteki eserler 

oluşturmaktadır. 
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Bu yüzyılda çok önemli şârihler yetişmiştir. Gelibolulu Surûrî, Mustafa Şem’î, 

Lâmi’î Çelebi, Ahmet Sûdî bunlardan sadece birkaçıdır. Bu dönemde edebi şerhlerin 

dışında da şerhler yazılmıştır. Dini özellik taşıyan şerhlerin yazılması ise edebi şerhlere 

göre daha önceki dönemlerde başlamıştır.  

XVI. yüzyılın yarısına doğru şerh faaliyetinin arttığını görmekteyiz. Bu 

çalışmaların çoğunu Arapça eserlere yazılan şerhler oluşturmaktadır. Türkçe yazılan 

şerhler ise genellikle tasavvufi, didaktik ve ahlaki eserlere yapılmaktadır.  

1.3. Hâfız-ı ġirâzî 

Türk edebiyatı kaynaklarında Hâfız-ı Şirâzî ismiyle tanınan büyük gazel şairinin 

asıl ismi Hoca Şemseddin Muhammed bin Bahaüddin Şirâzî H.Ş. 706 (M.1326/27) 

yılında Şirâz’da dünyaya gelmiş ve H.Ş. 769 (M.1389/90) yılında yine Şirâz’da vefat 

etmiştir.12 Hayatı hakkında çok az bilgi vardır. Yaygın kanaate göre babasının adı 

Bahâeddin’dir ve Salgurlular döneminde Şirâz’a gelmiştir. Annesi Kâzerunludur. 

İyi bir öğrenim gördüğü okuduğu kitaplardan belli olmaktadır. Kıvâmüddin 

Ebu’l-Bekâ b. Mahmûd-i İsfahâni-yi Şirâzi gibi tanınmış kıraat ve fıkıh âlimlerinden 

ders almıştır. Kur’an-ı Kerim’i ezberlediği için  “Hâfız” lakabını almıştır. Doğum yerine 

istinaden de “Şirâzî” denmiştir. Hâfız, küçük denebilecek yaştan itibaren 

Muzafferoğulları’nın Dîvân katibi olarak memuriyete başlamış ve geçimini genellikle 

memuriyet yoluyla temin etmiştir. 791’de (1389) veya daha kuvvetli bir ihtimalle 792 

(1390) yılında Şirâz’da ölmüş ve bugün türbesinin bulunduğu Hâfıziye semtine 

gömülmüştür.13 

Hâfız, gerek İran edebiyatı gerekse dünya edebiyatının önemli şairlerinden 

birisidir. Derin bir kültür hazinesine sahiptir. Dini ilimlerin yanısıra başta Arap edebiyatı 

olmak üzere iyi bir edebiyat kültürü aldığına ve döneminin musikisi ve diğer sanatları ile 

ilgilendiğine, iyi satranç oynadığına dair bilgilere rastlanmaktadır.  Klasik edebiyatın 

                                                                 
12 Hamdi Birgören, “Hâfız-Fuzûlî KarĢılaĢtırması”, Turkish Studies, S. 8/8 Yaz 2013, s. 302.

 

13
 Tahsin Yazıcı, “Hâfız-ı ġirâzî”, Ġslam Ansiklopedisi, TDV Yayınları, C.15,Ankara 1997, s. 104. 
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birçok türü ile ilgili eser vermesine rağmen daha çok gazel şairi olarak bilinir. Yani 

şöhretine gazelleri ile ulaşmıştır. Bunda şiirlerinin çoğunun gazel biçiminde olmasının 

da tesiri vardır. Eserlerinde kullandığı dil sâ de ve tekellüfsüzdür. Şiirleri ahenkli ve 

akıcıdır. Kaynaklara göre sırlara tercümân olduğu için kendisine  “Lisânü’l-gayb” ve 

“Tercümânü’l-esrâr” lakapları verilmiştir.  

Hâfız’ın Dîvân’ı sadece İran’da değil, Ortadoğu, Hindistan, Türkiye ve bazı 

Avrupa ülkelerinde de tanınmıştır. Ayrıca Hâfız Dîvân’ı Türkiye’de Mesnevî ve 

Gülistân’dan sonra en çok okunan Farsça metinlerin başında gelmektedir. Ne yazık ki 

Hâfız hayatta iken şiirlerini dîvân haline getirmemiştir. Bu yüzden günümüze kadar 

dilden dile dolaşan şiirlerin ona ait olup olmadığı tartışma konusudur. Bugüne kadar 

içindeki şiirlerin tamamının Hâfız’a ait olduğu kabul edilen bir divân nüshası 

bulunamamıştır.14 

Hâfız İran edebiyatı dışında, Batı dünyasında tanınmış, gazelleri diğer dillere de 

çevrilmiştir. Böylece Batı edebiyatında tanınmış olan Hâfız dünya klasikleri arasına 

girmeyi başarmıştır diyebiliriz. Öyleki Heryıl Şirâz’daki mezarı başında yapılan anma 

törenlerine uluslararası araştırmacılar ve bilim adamları katılmaktadır.15 

Hâfız Dîvânı’nı daha iyi anlamak için eski zamanlardan beri çeşitli şerh 

çalışmaları yapılmaktadır. Bu konudaki ilk çalışma Sürûrî’nin eseridir. Bunu Şem’î ve 

daha sonra Sûdî ‘nin Şerh-i Dîvân-ı Hâfız-ı Şirâzî adlı eseri takip eder. Bu şerhler 

içerisindeki çeviriler dışında bu eser Türkçe’ye ilk defa Abdülbaki Gölpınarlı tarafından 

tercüme edilmiştir. Ayrıca Batı dünyasında da Hâfız’ın Dîvânı ve şiirleri üzerine birçok 

çeviri çalışması yapılmıştır.  

 

                                                                 
14

 Yazıcı, “Hâfız-ı ġirâzî”, s. 105. 
15

 Birgören, “Hâfız-Fuzûlî KarĢılaĢtırması” , s. 302. 
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1.4. Hafız Dîvânı ġerhleri 

1.4.1. Sürûrî ve Dîvân-ı Hâfız Şerhi 

897 (1492) yılında Gelibolu’da doğmuştur. 7 Cemâziyelevvel 969’da (13 Ocak 

1562) koleradan vefat etmiştir. Kara Dâvud İzmitî, Nihâlî, Tâcizâde Câfer Çelebi, 

Taşköprizâde Mustafa Efendi ve Abdülvâsi Efendi’den ders almıştır. Çevresinde bir velî 

olarak kabul edilmiş önemli bir mutasavvıftır. Ömrünü ilme adamış ve hiç 

evlenmemiştir. Belâgat ilmindeki şöhreti yanında faziletli, olgun ve bilgin kişiliğiyle 

tanınır.16 

Hâfız Dîvânı’na yazılan en eski şerh, mesnevî şârihi Sürûrî’nindir. Bu şerh 

kendisinden sonra gelen şârihlerce ( özellikle Sûdî tarafından) eleştirilmiştir. Sürûrî’nin 

önemli bazı eserleri ise şunlardır: Şerh-i Mesnevî, Şerh-i Bostân, Şerh-i Gülistân. 

1.4. 2. Şem’î ve Dîvân-ı Hâfız Şerhi 

Üsküp yakınlarındaki Prizren’den olup Türk edebiyatında “Şem’î” mahlasını 

kullanan on şairden biridir. Ölümü ile ilgili olarak 936/1529-30 tarihi verilmektedir. Asıl 

adı bilinmemektedir. Ailesi ve öğrenimi hakkındaki bilgiler son derece sınırlıdır. 

Şiirlerinden kendini yetiştirdiği anlaşılmaktadır. İstanbul’daki Şeyh Vefâ Hankah’ında 

Ali Dede’ye intisap ederek kendisinden tasavvuf terbiyesi aldığı ve uzun süre burada 

inziva hayatı yaşadığı bilinmektedir.17 

Şem’î Farsça birçok esere şerh yazmış bir şârihtir. “Mesnevî-i Şerîf”e, Dîvân-ı 

Hâfız”a, “Bostân”a, “Pend-i Attâr”a, “Mantıkü’t-Tayr”a şerhler yazmıştır. Hâfız Dîvânı 

Şerhi Sûdî tarafından tenkit edilmiştir.  

 

                                                                 
16

 Ġsmail Güleç, Sürûrî Muslihuddin Mustafa, Ġslam Ansiklopedisi, TDV Yayınları, C.38, Ankara 2010, s. 

171. 
17

 Murat Ali Karavelioğlu, ġem’î Prizrenli, Ġslam Ansiklopedisi, TDV Yayınları, C.38, Ankara 2010, s. 

506. 
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1.5. Sûdî-i Bosnevî (öl:1007/1599[?]) 

16. yüzyıl şerh geleneğinin önemli isimlerinden biri olan Sûdî-i Bosnevî’nin 

hayatı hakkında bildiğimiz şeyler sınırlıdır. Bu bilgilere ya Osmanlı kaynaklarından ya 

da bilhassa Sûdî’nin eserlerinde ara ara değindiği kısa notlardan ulaşmaktayız. Sûdî, 

Bosna-Hersek’te Karadağ sınırına yakın Cajnice kasabasına bağlı Sudici köyünde 

doğdu. Adı Ahmet olup Sûdî diye adlandırılması doğduğu köye nisbetledir. İlk eğitimini 

muhtemelen Foça’da aldıktan sonra Saraybosna’ya gitti. Şerh-i Gülistân’ındaki 

kayıtlardan öğrenim hayatının bir kısmının burada geçtiği anlaşılmaktadır. Daha sonra 

İstanbul’a geçerek yükseköğrenimini tamamladı.  

Öğreniminin ardından kısa bir süre Erzurum’a ve oradan Diyarbakır’a gitti. Bu 

sırada yirmibeş yaşlarında olduğu tahmin edilen Sûdî, Diyarbakır’da Molla Muslihiddin-

i Larî’nin derslerine katıldı. Ardından Dımaşk’a geçerek Halim-i Şirvânî’den Gülistân’ı 

okudu. Sabûhî-i Bedahşî ve Hüseyn-i Harizmî’nin derslerine devam etti. Bağdat, Kûfe 

ve Necef’te birkaç yıl kalıp tahsilini sürdürdü. Bu dönemde hac farizasını da ifa edip 

İstanbul’a döndü. Bazı beyitlerinden anladığımız (“Hazreti Îsâ ömrü boyunca, duacı 

Sûdî gibi hiç evlenmemiştir” beyti Hâfız Dîvânı Şerhi’nde geçmektedir.) kadarıyla Sûdî 

hayatı boyunca evlenmemiştir. Mezhebi hakkında da herhangi bir bilgi yoktur.  

Ünlü şârihin ölüm tarihi kesin olarak bilinmemekle birlikte, kaynaklarda bununla 

ilgili şu tespitler vardır. Kâtip Çelebi, Nev’izâde Atâî ve Safvet-Beg Basagic’e göre 

1000 (1591-92) yılında,  Bursalı Mehmed Tâhir ve Sacir Sikiric’e göre 1005’te (1596-

97) vefat etmiştir. Oysa Haydar Ali Diriöz aynı fikirde değildir. Diriöz’e göre Sûdî Hâfız 

Dîvânı Şerhi’ni 1007-1599 tarihinde tamamlamıştır. Bu sebeple bu tarihte veya bu 

tarihten sonraki bir zaman diliminde vefat etmiş olması gerekir. Nazif M. Hoca da 

Bostan eserine yazdığı şerhin 1598 ‘de tamamlandığını bu sebeple ölüm tarihinin de bu 

tarihten sonraki bir tarih olması gerektiği kanaatindedir. Merhumun naaşı İstanbul 

Aksaray’da Yûsuf Paşa Camii haziresinde defnedilmiştir.18 

                                                                 
18

 ġimĢek, “Sûdî’nin Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ının I. Cildinde Klâsik Türk Edebiyatı İle İlgili Kavramlar”, s.4. 
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1.6. Sûdî-i Bosnevî’nin ġârihliği 

Sûdî özellikle Fars dili ve edebiyatı konusunda dönemin başarılı âlimlerinden 

biriydi. Bazı Arapça eserlerin tercüme ve şerhiyle meşgul olması Arapça’ya da vâkıf 

olduğunu, Türkçe şerh ve tercümeleri yanında Gılmân-ı Hassa’ya hoca tayin edilmesi de 

iyi Türkçe bildiğini göstermektedir. Dönemindeki birçok şarih gibi o da SaǾdîǿnin 

Gülistân’ı ve Bostân’ına, Hâfız’ın Dîvânı’na, Mevlânâ’nın Mesnevî’sine Türkçe şerhler 

yazmıştır. Şerhleri yazarken kendinden önce şerh yapanları takip etmediği gibi onları 

katı bir şekilde eleştirmeyi de ihmal etmemiştir. Sûdî’nin bu tarzı, onu dönemindeki 

diğer şarihlerden ayıran en önemli noktadır. Ayrıca kendisinden önce Hâfız Dîvânı’nı 

şerh eden Şem’î ve Surûrî, Hâfız Dîvânı’nı tasavvufi anlamlar vermek süretiyle şerh 

etmişlerdir. Halbûki Sûdî bu fikirde değildir. Ona göre Hâfız’ın sözlerinde daima mistik 

bir hava aramak doğru değildir. Hâfız Dîvânı’nı şerh ederken de bu düşünceden yola 

çıkmıştır. Ancak her şârih gibi Sûdî de bir takım hatalara düşmüştür.19 

Sûdî’nin şârih kişiliği hakkında olumlu veya olumsuz birçok şey söylenmiştir. 

Kâtip Çelebi’ye göre Sûdî, ilim ve irfan sahibi, faydalı bir muallimdir. Ayrıca 

onun Dîvân-ı Hâfız ve Mesnevî şerhlerinin sahasının önde gelen eserleri kabul edildiğini 

belirtir.20 

Şemseddin Sâmî, Sûdî’nin eserlerini pek dikkatli ve tenkitli bir tarzla kaleme 

aldığını kaydederken, Muallim Nâcî, Sûdî’nin inatçı bir kişiliğe sahip olduğunu ve her 

sözünün kabul edilemeyeceğini bu sebeple onun da en az diğer şârihler kadar hata 

yapmış olduğunu belirtir.21 

Hoca Nazif M.’ye göre ise Sûdî’nin şerhlerinde kullandığı Türkçe, zamanının 

birçok şarihinden daha sade ve anlaşılır özelliğe sahiptir. SaǾdî-i Şirâzî ve Hâfız-ı 

Şirâzî’nin eserlerine yapılmış olan şerhler arasında metne nüfuz bakımından Sûdî’nin 

eserleri en iyilerden sayılır.  

                                                                 
19

 ġimĢek, “Sûdî’nin Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ının I. Cildinde Klâsik Türk Edebiyatı İle İlgili Kavramlar”, s.4. 
20

 ġimĢek, age, s. 4. 
21

 Şimşek, age, s. 5.  
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1.7. Sûdî-i Bosnevî’nin Eserleri 

16. yüzyılın en değerli şarih ve mütercimlerinden birisi olan Sûdî Arapça ve 

Farsça birçok esere şerh yazmıştır. Bu eserlerin bir kısmı günümüze ulaşmışken, bir 

kısmı da varlığı bilindiği halde günümüze ulaşamamıştır. 

1.7.1. Şerh-i Dîvân-ı Hâfız 

 Sûdî’nin 1003 (1595) yılında tamamlamış bu çalışma, onun en büyük eseri olup, 

yüzyıllar boyunca Mevlânâ’nın Mesnevî’si, SaǾdî’nin Gülistân ve Bostân’ından sonra 

İslam âleminde en çok okunmuş olan Dîvân-ı Hâfız’ın şerhidir.22 Bu eser Sûdî’nin en 

büyük eseri olarak kabul edilmiştir. Hâfız Dîvânı son derece ağır bir dille yazıldığı için 

bu esere çok sayıda Türkçe şerh yazılmıştır. Sûdî’den önce bu esere Sürūrî ve Şem’î 

tarafından şerh yazılmıştır. Ancak müellif Mustafa Surûrî ve Şem’î  tarafından yapılan 

şerhlerin yeterli olmadığına kanaat getirerek bu eserini kaleme almış ve anılan şerhlerin 

hatalarına işaret etmiştir. Surûrî ve Şem’î’nin Hâfız Dîvânı’ndaki birçok beyti tasavvufi 

manalar vererek yorumlamaları ve Hâfız’a olağanüstü özellikler atfetmeleri Sûdî’nin 

eleştirilerinin odak noktasını oluşturmuştur.  

Şerh-i Dîvân-ı Hâfız, birinci cildi İstanbul, Amire Matbaası, diğer ciltleri Mısır, 

Bulak Matbaası’nda olmak üzere üç cilt halinde basılmıştır.(1250/1834)  

Eser daha sonra Konevî Şerhi (1288-1289/1872-1873, İstanbul)’nin kenarında 

olmak üzere ikinci defa basılmıştır. 

Ayrıca eserin çeşitli kütüphanelerde birçok elyazması da bulunmaktadır. Bu 

nüshalardan en güvenilir olanlar şunlardır: 

1. İstanbul, Fatih Millet Kütüphanesi, Feyzullah Efendi Kısmı, No: 1641, Şerh-i 
Dîvân-ı Hâfız 

Alttan ayırma şemseli, zemin yaldız, kabartmalar deri, zencirekli, şirazeli, vişne 

rengi deri cilt içinde, kağıt firigranlı, kalın, az aharlı ve krem renkli, 25.7X 17. 2 (19. 8 

X11.4) cm ebadında. 25 satırlı, tek sütun halinde cetvelsiz olarak, metin üstü kırmızı 
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mürekkeple çizilmiş kıta, beyit ve bazı kelimeler de kırmızı mürekkeple, talik ile 

yazılmıştır. 596 varaktır ve 1006/1598 tarihinde istnsah edilmiştir.  

2. İstanbul, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi (Hazine Kısmı), No: K.933 ve 

934, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız. 

En eski nüshadır. Tamdır ve iki cilt halinde bulunmaktadır.  

Her iki nüsha da ebru kağıt kaplı, miklepli, sırtı kırmızı meşin birer cilt içinde, 

30X18.5 (21.5X10.5) cm. ebadında, 31 satırlı talik ile yazılmış, aharlı kağıt, yaldız 

cetveller içinde yazı, siyah mürekkep ile yazılmıştır.  

Birinci cildi 248, ikinci cildi 235 varaktır. Eserde bulunan istinsah kaydına göre 

bu eser 7 Şaban 1007/4-5 Mart 1599 tarihinde, Şemseddin b.Üveys el- Maraşî tarafından 

İstanbul’da yazılmıştır. 

3. İstanbul, Nuruosmaniye Kütüphanesi, No: 3965, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız. 

Bu nüsha yaldızlı, salbekli şemseli, şirazesi dağılmış meşin ciltlidir.  

Tam, nesih ile yazılmış, kağıt filigranlı, krem renkli, aharlı, 28 X19 ( 23 X 12) 

cm. ebadında, 35 satırlı, altın yaldızlı cetvelli, 466 varaklıdır.  

Ramazan 1028/ Ağustos 1619 tarihinde El Hâc Şeyh el- Kurrâ Müslihiddin 

Hamza b.Abdullah tarafından istinsah edilmiştir.  

4. Konya Yusuf Ağa Kütüphanesi, No:7056, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız. 

Tam bir nüshadır ve nestalik ile yazılmıştır. 1032/1623 tarihinde istinsah edilmiştir. 

5. İstanbul, Süleymaniye Kütüphanesi, No: 1695, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız.  

Salbekli şemseli, şirazeli, vişne rengi meşin ciltli, kağıdı filigranlı, krem renkli, 29,2 X 

18.3 (22.2 X12.2) cm. ebadında, 31 satır, 575 varaktır. İmamzâde Abdullah tarafından 

1081/1671 tarihinde istinsah edilmiştir.  

6. Konya,Yusuf Ağa Kütüphanesi, No:5473, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız. 

Talik ile yazılmış tam bir nüshadır.  İstinsah kaydı yoktur. 11/17. Asırda istinsah edil-

miştir. 
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7. İstanbul, Süleymaniye Kütüphanesi, Nazif Paşa Kısmı, No: 965, Şerh-i 

Dîvân-ı Hâfız 

Hicrî 11/17. asrın ilk yarısında yazılmıştır ve istinsah kaydı yoktur. Tam ve eski bir 

nüsha olup, talik ile yazılmıştır.  

1.7.2. Şerh-i Gülistân 

 İran edebiyatı deyince akla gelen en önemli isimlerden biri olan SaǾdî, sayıları 

yirmiyi aşan birçok esere imza atmıştır. Bunlardan Bostân ve Gülistân hemen hemen 

SaǾdî’nin ismiyle özdeşleşmiştir. Özelllikle SaǾdî′nin Gülistân′ı geniş bir coğrafyada 

okunup beğenilen bir eser olduğu için hem tercüme hem de daha iyi anlaşılabilmesi için 

şerh edilmiştir. Bu şerhler arasında Türkçe şerhlerle birlikte Arapça şerhler de 

bulunmaktadır. Gülistân toplumumuzda çok rağbet görmüş, bu alanda birçok tercüme ve 

şerh çalışması yapılmıştır. Çağdaş araştırmacılardan Sacir Sikiric bu şerhi diğer Gülistân 

şerhleriyle karşılaştırmış ve bazı hataları olmakla birlikte Sûdî’nin diğerlerine 

üstünlüğünü ortaya koymuştur. Ayrıca Sûdî’nin bu eseri Ozan Yılmaz tarafından çeşitli 

yönlerden incelenerek yayınlanmıştır.23 1249/1834, 1276/1860, 1286/1870, 1291/1875, 

1293/1977 yıllarında olmak üzere beş defa basılmıştır. Farklı kütüphanelerde elyazması 

nüshaları mevcuttur. Bunlardan en eski ve en güvenilir olanları şöyle sıralayabiliriz: 

1. İstanbul, Süleymaniye Kütüphanesi, Esat Efendi kısmı, No: 2796.  

2. İstanbul, Süleymaniye Kütüphanesi, Hamidiye Kısmı, No: 1157.  

3. İstanbul, Süleymaniye Kütüphanesi, Hamidiye Kısmı, No: 1158. 

4. İstanbul, Nuruosmaniye Kütüphanesi, No: 4043.  

5. İstanbul, Süleymaniye Kütüphanesi, Damat İbrahim Paşa Kısmı, No: 979.  

6. İstanbul, Süleymaniye Kütüphanesi, Ayasofya Kısmı, No: K. 4107 
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1.7.3. Şerh-i Bostân  

SaǾdî-i Şirâzî’nin Bostân adlı eserine yazdığı Türkçe şerhdir. Bostân da Gülistân 

gibi çok ilgi görmüş ve Farsça öğrenmek isteyenlerin adeta el kitabı olmuştur. Türkçe’ye 

birçok tercüme ve şerhi yapılmıştır. Bu esere yapılan en meşhur şerhler Surûrî, Şem’î ve 

Bursalı Havâyî tarafından yapılmıştır. Yine Sûdî, Mustafa Surûrî, Şem’î ve Bursalı 

Havâyî tarafından yapılan şerhleri beğenmemiş ve onların hatalarına da işaret etmiştir.  

Şerh-i Bostân 1288/1872 ve 1293/1877 tarihlerinde İstanbul’da iki kez 

basılmıştır. Ayrıca bu şerhin de birçok kütüphanede el yazması nüshaları mevcuttur. 

Bunlardan en güvenilir olanları şunlardır: 

1. İstanbul, Beyazıt Genel Kütüphanesi, No: 5494, Şerh-i Bostân-ı Sûdî. 

2. İstanbul, Süleymaniye Kütüphanesi, Antalya Tekelioğlu kısmı, No: 689.  

3. İstanbul, Nuruosmaniye Kütüphanesi, No: 3957.  

4. Konya, Yusuf Ağa Kütüphanesi, No: 271. 

5. İstanbul, Süleymaniye Kütüphanesi, Ayasofya Kısmı, No: K. 4057. 

6. İstanbul, Süleymaniye Kütüphanesi, Turhan H. Sultan kısmı, No: 276.  

7. İstanbul, Süleymaniye Kütüphanesi, Mihrişâh Sultan kısmı, No: 388.  

8. İstanbul, Süleymaniye Kütüphanesi, Hasib Efendi Kısmı, No: 332.  

9. İstanbul, Beyazıt Genel Kütüphanesi, No:5793.  

1.7.4. Şerh-i Lûgat-ı Şâhidî 

 Sûdî’nin, İbrahim Şahidî’nin Lûgat-ı Şahidî olarak bilinen manzum Farsça  

lügatçesine yapmış olduğu şerhdir. Şuana kadar tek el yazması nüshası bilinmektedir. 

Kaynaklarda zikredilmeyen eserin bir nüshasını Nazif M. Hoca tesbit etmiştir.  

Süleymaniye Kütüphanesi, Süleymaniye kısmı No: 688’de kayıtlı olan nüsha 

nesih ile yazılmıştır ve baştan noksandır. Eser 11-12/ 17-18. asırda yazılmıştır.  
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1.7.5. Risâle-i Sûdî Efendi 

 Hâfız-ı Şîrâzî’nin ilk gazelinin ikinci beytiyle Sa‘dî-i Şirâzî’nin Gülistân’ındaki 

bir beyte yazdığı şerhi ihtiva eden iki ayrı risâlesi Nazif M. Hoca tarafından 

neşredilmiştir.24 Sûdî, bu risaleyi Dîvân-ı Hâfız’ı şerh etmeden önce kaleme almıştır.  

Eserin farklı kütüphanelerdeki elyazması nüshaları şunlardır:  

1. İstanbul, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih Kısmı, No: 3950.  

2. İstanbul, Üniversite Kütüphanesi, No: T.Y. 6641.  

3. İstanbul, Üniversite Kütüphanesi, No: T.Y. 2608.  

4. İstanbul, Üniversite Kütüphanesi, No: T.Y. 5595.  

5. İstanbul, Üniversite Kütüphanesi, No: T.Y. 1390.  

6. İstanbul, Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi Kısmı, No: 3721. 

1.7.6. Risâle-i Sûdî 

Bu risâle SaǾdî’nin Gülistân’ındaki bir beyte yazılan şerhtir. Sûdî, ilerde yazmayı 

düşündüğü Gülistân şerhi’ne bir ön hazırlık olmak üzere, Gülistân’ın anlaşılması güç ve 

muğlak bir beytiyle işe başlamayı tercih etmiştir.25  

Eserin mevcut nüshaları şunlardır: 

1. Manisa, İl Halk Kütüphanesi, No: 8048/8, Mecmua.  

2. İstanbul, Üniversite Kütüphanesi, No: T.Y. 9668.  

3. İstanbul, Üniversite Kütüphanesi, No: T.Y. 6641.  

4. İstanbul, Üniversite Kütüphanesi, No: T.Y. 1390.  

1.7.7. Şerh-i Kâfiye 

İbnü’l-Hâcib’in nahve dair eserinin Türkçe tercüme ve şerhidir. Arapça  

dilbilgisine dair yazdığı ilk büyük eseridir. 997/1589 yılında yazmıştır. Eseri, yeniçeri 

ağalarından Hasan Ağa isimli birine ithaf etmiştir. Bu eser 1312/1895 tarihinde Amire 
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Matbaası’nda Şurûh-ı el-Kâfiye se Zebân, Arabî, Fârisî, Türkî adı ile Osman Hilmi 

Karahisarlı tarafından bir cilt halinde basılmıştır. 

Eserin mevcut elyazması nüshaları arasında en eski olanlar şunlardır:  

1. İstanbul, Atıf Eefendi Kütüphanesi, No: 2449.  

2. İstanbul, Selim Ağa Kütüphanesi, No: 1084.  

3. İstanbul, Süleymaniye Kütüphanesi, H. Hüsnü Paşa kısmı, No: 1455.  

4. İstanbul, Süleymaniye Kütüphanesi, Darülmesnevi kısmı, No: 505.  

5. İstanbul, Süleymaniye Kütüphanesi, Serez kısmı, No: 3070.  

6. İstanbul, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih kısmı, No: 5001.  

1.7.8. Şerh-i Şâfiye 

Yine İbnü’l-Hâcib’in sarf ilmine dair eserinin Türkçe tercüme ve şerhidir. Şârihin 

Arapça eserlere yönelik yazdığı ikinci şerhidir. Bu eser basılmamıştır. Sözkonusu eserin 

bir elyazması nüshası, İstanbul, Süleymaniye Kütüphanesi, Darülmesnevi kısmı, No: 

530’da kayıtlıdır.  

1.7.9. Hâşiye Alâ Şerhi Hidâyeti’l Hikme 

Kadı Mir Hüseyn Maybûdî’nin felsefî bir eseri olan “Şerhi Hidâyeti’l Hikme” 

adlı eserinin, Sûdî tarafından yapılmış haşiyesidir.26 Bu eserin günümüze ulaşan her-

hangi bir nüshası yoktur.   

1.7.10. Ed-Dav Tercümesi 

Sûdî’nin, Tâceddin Isfârâni’nin Arap dilbilgisine yönelik kaleme aldığı ed-Dav 

eserine yazdığı Türkçe tercüme eseridir. Bu eserin de günümüze ulaşan herhangi bir 

nüshası yoktur. 

                                                                 
26

 Şimşek, age, s.12. 



16 

1.7.11. Tercüme-i Takrîrât alâ Hutbeti Ferîdü’d-dîn  

İbn-i Hâcib’in  “Takrîrât alâ Hutbeti Ferîdü’d-dîn” adlı eserine Sûdî Bosnevî 

tarafından yazılmış Türkçe tercümedir. Bu eserin herhangi bir nüshası mevcut değildir.  

1.7.12. Şerh-i Mesnevî 

Sûdî’den bahseden hemen hemen bütün eserlerde şarihin Mevlânâ (ö. 

672/1274)’nın Mesnevî-i Şerif’ini şerh ettiğine dair bilgiler verilmiştir. Yapılan 

araştırmalar neticesinde bu esere tesâdüf edilmese de; İstanbul Büyükşehir Belediyesi 

Atatürk Kitaplığı Belediye Nu: 415, Film No: 189’da kayıtlı olan ve Mesnevi’nin 

dördüncü cildinin bir bölümünün Türkçe şerhini ihtiva eden eksik bir nüsha elde 

bulunmaktadır. 

Eserin başında “Bu eser Sûdî’nin Mesnevi-i Şerif tercümesinden bir parçadır ve 

altıncı cildin ikinci telsimidir… 8 Rebiülevvel 1376/25 Ekim 1995” ibaresi vardır. 

Mensur olan eserde zaman zaman ayet ve hadislere yer verilmiş, ayrıca bunlar 

harekelenmiştir.27  

 

Sûdî’nin kaynaklarda adı geçen diğer eserleri de şunlardır:   

1.7.13. Risâle-i Müşkilât ve Istılâhât-ı Mesnevî  

Sûdî’nin ayrıca Fettâhî’ye ait Hüsn ü Dil’i Türkçe’ye çevirdiği kaydedilmektedir.  
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

2. GENEL DEĞERLENDĠRME 

2.1. Kavramlar Ġndeksi 

Atf-ı tefsįr : Aynı anlamda olan iki kelimenin yanyana kullanılması. (42a, 44b) 

 Bā-yı sıla : İle bağlacı. (35a) 

 Cįm-i Acemiyye : Ç harfi. (47a) 

 Cümle-i hāliye : Hal cümlesi. (35a) 

 Edāt-ı fāǾil : İsimden isim yapma eki. (34a, 38b, 39b, 41b) 

 Edāt-ı cemǾ : Çokluk eki, çokluk edatı. (34b) 

 Edāt-ı haber : Yüklem eki, ek fiil, bildirme edatı. (37a) 

 Edāt-ı hāl : Geniş zaman. (48a) 

 Edāt-ı masdar : Masdar eki. (34b) 

Edāt-ı mefǾūl : Belirtme fonksiyonlu ek. (43a) 

 Edāt-ı takįb : Takibiyet ifade eden edat. Türkçe’de “sonra” kelimesiyle karşılanır. 

   (37b) 

 Edāt-ı taǾlįl : Sebep gösterme edatı. (37b) 

 Edāt-ı tekįd : Kuvvetlendirme, pekiştirme edatı. (35a) 

 Edāt-ı taǾlįl : Sebep gösterme edatı. (39b) 

 Edāt-ı teşbįh : Benzetme edatı. (43b) 

 Edāt-ı zarf : Bulunma edatı. (40a) 

Elif-i memdūde : Uzun okunan elif. (35b) 

 Elif-i mübālağa : Mübalağa-i fâildeki elif harfi. (43b) 
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 FāǾil : Bir işi yapan özne. (38b) 

FiǾl-i māzi : Bir işin geçmiş zamanda olduğunu bildiren sîga, kip. (35b, 38b)  

 FiǾl-i māzi-i lāzım : Geçişsiz mâzi fiili. (49b) 

FiǾl-i muzāri : Hem hâle, hem istikbâle delâlet eden sîga (kip) (34b, 39a) 

FāǾil-i terkįb : Tamlamada yer alan fâil kelimesi. (38b)  

Ġalat : Kullanılan kelimeye ait gramer ve mana yanlışları. (48a) 

Harf-i atf : İki kelime veya cümleyi bir hükümde toplayan, birini ötekine 

bağlayan. (35a, 37b) 

 Harf-i beyān : Açıklama edatı. (47a, 48b) 

 Harf-i masdar : Masdar yapma eki. (33b, 36a, 37a,44a) 

 Harf-i istiǾlā : Yönelme edatı. (49b) 

Harf-i nidā : Seslenme edatı. (34a) 

 Harf-i nisbet : Aitlik eki. (41a, 42a) 

Hā-yı resmiyye : Kelimenin sonunda olup fetha ( üstün ) yı sağlamlaştıran he.  

   (34b, 37a, 37b) 

 Harf-i sıla : Yönelme edatı. (47a, 33b) 

 Harf-i sebeb : Önüne geldiği kelimeye sebebiyet manası katan “-la, -le,..dığı için, 

sebebiyle” manasındaki ön ek. (35a) 

 Harf-i selb : Önüne geldiği kelimeye olumsuzlık anlamı katan ön ek. (37a) 

 Hā-yı tahsįs : Genetif eki. (38a) 

 Harf-i teǿkįd : Pekiştirme edatı. (48a, 49b) 

 Harf-i taǾlįl : Açıklama edatı. (25a, 38b, 39a, 43a, 44a, 46a) 

 Harf-i vahdet : Teklik bildiren ek. (41a, 43a) 
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Izmār kabl-ez-zikr : Bir kelimenin zikrinden evvel ona âit zamir kullanma.  

         (47a) 

 İstiǾmāl : Bir kelimeyi veya morfemi bir nisbet veya durum dahilinde kullanma.  

      (48a) 

İzāfet : 1. İki şey arasındaki bağ, ilgi. 2. İsim tamlaması, isim takımı.  

    (38a, 33b, 49a) 

İzāfet-i beyāniyye : Belirtisiz isim tamlaması. (33b, 34a, 34b, 36a, 38a, 39b, 41b,                   

         45a, 46b, 48b) 

İzāfet-i lāmiyye : Belirtili isim tamlaması. (46a, 48b) 

 Kaf-ı Arabiyye : Arapça “ك” harfi. (33a) 

 Kaf-ı ǾAcemiyye : Farsça “گ” harfi. (25a, 34b, 45a) 

 Lafz-ı müşterek : İki ayrı anlam ve yapıyı bünyesinde birleştiren kelime. (36a) 

Maĥśūl-i beyit :  Beytin anlamı. (25a, 25b, 26a, 26b, 27a, 27b…) 

 MaǾnā-yı karįni : İpucu veren mana. (37a)  

 MefǾūl-ün bih : Fâilin yaptığı iş. (48b) 

 MefǾūl-ün fîh : Zaman, mekân bildiren mefǾûl. (48b) 

Muzāf : İzâfe olunmuş, katılmış, bağlanmış, bağlı. 2. Belirtilen, başka bir isme 

katılmış ve onu tamamlamış olan isim, tamlama. (38a, 38b) 

Muzāaf : İki kat, kat kat, katmerli. (39a) 

Müşebbehe : Benzetilen. (48b) 

 MüzāriǾ : Geniş zaman. (25b) 

 Rābıt-ı sıfat : Sıfat bağlacı. (40a) 
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 Resmį : Kelimenin sonundaki fethayı sağlamlaştırma. (48a) 

 Şin-i zamįr-i gāyib ızmār : Gizli üçüncü tekil  şin zamiri. (37b) 

Sıfat-ı müşebbehe : Lâzım (geçişsiz) fiillerden, türlü vezinlerde başlıca faîl 

vezninde gelen ve dâimî bir vasfı gösteren sıfat. (36a,36b,42b, 45a, 49b) 

 Sıfat-ı nisbį : Nisbet eki olan “yâ” ile yapılan sıfat. (48b) 

 Şin-i zamįr : Farsça bitişik zamirlerden üçüncü teklik şahıs zamiri “şin”  

   (33a, 34b, 38a) 

 TaǾkįd : İfadenin kasdolunan manaya nüfuz edebilme imkânından uzak olmasına 

denir. (36b) 

Terkįb-i izāfet : İzâfet terkîbi (isim tamlaması) [muzaf ve muzâfunileyhten 

meydana gelen bir terkip: “odanın tavanı” gibi]. (38a) 

 Terkįb-i mezcį : Özel isim olan iki kelimenin birleşerek tek kelime haline 

gelmesidir. (38a) 

Vasf-ı terkįbi : Birleşik sıfat, bir ismin sonuna Farsça bir emir eklenerek yapılan 

terkip. (33a,38a, 38b, 39a, 39b, 40a,41b, 42b, 43a, 45a, 46a, 47a, 49b) 

 Vāv-ı resmiyye : Yazılan fakat okunmayan vav demektir. (25b, 42b) 

 Ya-yı saniyye : İkinci ye harfi. (46b) 

 Ya-yı masdar : Eklendiği kelimeye masdariyyet manası katan masdar eki.  

Eklendiği kelimeye “-lık, -lik” manası da verir.  (39b) 

 Zamįr-i gâ’ib : 3. teklik şahıs zamiri. (45b) 

Zarf-ı mekān : Mekân gösteren zarf, kelime: “burada; bayırda; dışarı, içeri…” 

gibi. (41a) 
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2.2. Eserde Geçen Edebi Sanatlar 

Îhâm : Anlamı karıştırmak, okuyucuyu yanıltmak ve şüphelendirmek için ifadede 

cinaslı veya çok anlamlı bir kelime kullanmaya ve bu kelimenin farklı anlamlarını 

destekleyen bir veya birkaç kavramı aynı ifade içinde zikretmeye denir. (37a) 

İstiǾare : Bir şeyi gerçek anlamı dışında, çeşitli yönlerden benzediği başka bir 

şeyin adıyla anmaktır. (42a) 

İstifhâm : İfadeyi güzelleştirmek, bir fikri vurgulamak, söze nezaket, doğallık ve 

içtenlik katmak, dikkat çekmek, bir fikrin muhatap tarafından düşünülmesini ve kabul 

edilmesini sağlamak gibi sebeplerle soru sorma sanatına denir. (44b, 46b, 48b, 49b) 

İstifhâm-ı inkârî : Cevap bekleme amacı gütmeden duyguyu ve anlamı 

kuvvetlendirmek için sözü soru biçiminde yöneltmeye denir. (49b) 

Kinâye : Bir maksattan dolayı, sözü hem hakikî hem de mecâzî anlamlara uygun 

olarak kullanmaktır. (35a, 37b) 

Leff ü neşr : Bir ifade veya mısrada zikredilen en az iki kavramın her biriyle ilgili 

olarak bir sonraki ifade veya mısrada birer kavramın kullanılmasına denir. (39a)  

 Muhtemilü’z-zıddeyn : Bir sözün iki taraflı, yani hem medih, hem zem olabilecek 

sûrette söylenilmesine denir. (25b, 34a, 40a)  

Mübalâğa : Herhangi bir şeyi olduğundan fazla veya az göstermeye denir. (36a) 

İştikâk : Aynı kökten türetilmiş kelimelerin bir ifade içinde kullanılmasına denir.     

    (47b) 

Reddü’l-Ǿacz Ǿale’s-sadr : Daha önce söylediğini red etme sanatı. (40b) 

Sihr-i helâl : Beyit içerisinde hem kendisinden önceki sözlerin sonu hem de 

kendisinden sonraki sözlerin başı olabilecek şekilde söz söylemektir. (37a) 

TaǾrîz : Bir ciheti gösterip de diğer ciheti kastetmektir. Tenkit, istihza, doğruyu 

gösterme maksatları ile ortaya söylenilmiş bir sözdür. (39b) 



22 

Teşbîh : Aralarında çeşitli yönlerden benzerlik kurulabilen iki kavram veya 

kavramlardan  benzerlik itibariyle zayıf olanı kuvvetli olana benzetmek sanatıdır. (25b, 

30b, 36b, 37b, 38a, 39a) 

Tezât : Manaca birbirinin karşıtı iki düşünce, duygu ve hayalin bir ifadede  

toplanmasıdır. (35b) 

2.3. Eserde Geçen Türkçe Arkaik Kelimeler 

 ayt- [eyitmek, aytmak, etmek, eytmek, itmek] : Söylemek, demek, anlatmak.    

          (27a, 37b) 

 eneg [enek] : 1. Çene, çene kemiği. 2. Gerdan. (25a)     

 bitümlig [bitimek, bitümek] : 1. Nasip etmek, mukadder kılmak.(30a)   

 ıssı  : 1. Sıcaklık, hararet. 2. Sıcak. (25b)      

 imdi : Şimdi, artık, o halde, öyleyse. (42b, 43a, 47b)      

 kankı [kangı] : Hangi (25a)        

 kimesne [kimerse, kimsene] : Kimse (25b, 33b, 37b, 38a, 39b) 

 sıgıncag [sıgınca] : Sığınacak yer, melce, penah. (34a)    

 sın-  : Kırmak. (41a)   

 sınıklıg : Kırıklık. (32a) 

 sifte : Yoğun, sağlam. (35b) 

 tamar : Damar (26a)       

 togrı [dogrı, togru, torgu] : Doğru. (27a)       

 tuman [tumman] : 1. Don. 2. Pehlivan kispeti. (45b, 49b)    

 ur-  [urmak] : 1. Vurmak, çarpmak. 2. Baskın yapmak, gasp ve yağma etmek.

        (27a, 30a)     

 yücerek : Daha yüce, çok yüce. (33a)       
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2.4. Eserde Geçen Ayet-i Kerime, Hadis-i ġerif ve Deyimler 

2.4.1. Eserde Geçen Ayet-i Kerimeler 

Elestû bi-rabbiküm                  : 41b 

“Ben sizin rabbiniz değil miyim?” (AǾrâf, 7/172)2 8  

وَ  ْٕ دََْب أٌَ رقَُٕنُٕاْ يَ ِٓ بنُٕاْ ثَهىَ شَ ىْ أنََسْذَ ثِسَثِّكُىْ قَ ِٓ ُْىْ عَهَى أََفُسِ َٓدَ أشَْ َٔ ىْ  ُٓ يَّزَ ىْ ذزُِّ ِْ ُٕٓزِ إذِْ أخََرَ زَثُّكَ يٍِ ثَُيِ آدوََ يٍِ ظُ َٔ

ٍَ هِي ٍْ ْرَاَ غَبفِ ب عَ بيَخِ إََِّب كَُُّ  انْقِيَ

Ve iz ehaze rabbuke min benî âdeme min zuhûrihim zurriyyetehum ve 

eşhedehum alâ enfusihim, elestu birabbikum, kâlû belâ, şehidnâ, en tekûlû yevmel 

kıyâmeti innâ kunnâ an hâzâ gâfilîn(gâfilîne).  

Çünkü Rabb’in, Ademoğullarının  bellerinden , onların nesillerini alıp yaratır. 

Onları bizzat kendileri hakkında şâhit tutarak, “Ben sizin Rabb’iniz değil miyim?” diye 

sorar. “Elbette! Şâhidiz!” derler ki, yarın Mahşer Gününde “Bizim bundan haberimiz 

yoktu!” demeyesiniz.29 

 Ke’l En’âmı bel hüm edallü 

“(İşte onlar) hayvanlar gibidir, hatta daha da sapık…” (AǾrâf, 7/179)3 0  

ٌٌ لاَّ  ىْ آذاَ ُٓ نَ َٔ ب  َٓ ٌَ ثِ ٌٍ لاَّ يجُْصِسُٔ ىْ أعَْيُ ُٓ نَ َٔ ب  َٓ ٌَ ثِ ُٕٓ ىْ قُهُٕةٌ لاَّ يفَْقَ ُٓ الِإَسِ نَ َٔ  ٍِّ ٍَ انجِْ َُّىَ كَثيِسًا يِّ َٓ ب نِجَ نقَدَْ ذزََأََْ َٔ

ٌَ بفِهُٕ ُْىُ انْغَ نئَِكَ  ْٔ ُ ُْىْ أضََمُّ أ عَبوِ ثمَْ  َْ نئَِكَ كَبلأَ ْٔ ُ ب أ َٓ ٌَ ثِ عُٕ ًَ  يَسْ

Ve lekad zere’nâ li cehenneme kesîran minel cinni vel insi, lehum kulûbun lâ 

yefkahûne bihâ ve lehum a’yunun lâ yubsırûne bihâ ve lehum âzânun lâ yesmeûne bihâ, 

ulâike kel en’âmi bel hum edallu, ulâike humul gâfilûn(gâfilûne).  

Doğrusu biz, cinler ve insanlar arasından, kalpleri olup da, onlarla kavramayan; 

gözleri olup da, onlarla görmeyen; kulakları olup da, onlarla işitmeyen nicelerini, 

                                                                 
28

 Mehmet Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler, Kesit Yayınları, Ġstanbul 2013, s. 117. 
29

 Mahmut Kısa, Kısa Açıklamalı Kur’an-ı Kerim Meali, Armağan Kitaplar, Konya  2012, s. 166. 
30

 Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler, s. 358. 
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cehennemlik yapmışızdır. İşte onlar, tıpkı hayvanlar gibidirler; hatta daha da aşağı! İşte 

gaflet bataklığında yüzenler bunlardır.31 

Tefrah innallâhe lâ yuhıbbu’l- ferihîn   : 34b 

“Kuşkusuz Allah, kibirlenenleri sevmez.” (Kasas 28/76) 

بلَ نَُّ  حِ إذِْ قَ َّٕ برحَُِّ نزََُُٕءُ ثِبنْعصُْجَخِ أُٔنِي انْقُ ٌَّ يَفَ ٍَ انْكُُُٕشِ يَب إِ آريََُْبُِ يِ َٔ ىْ  ِٓ وِ يُٕسَى فجََغَى عَهيَْ ْٕ ٌَ يٍِ قَ ٌَ كَب ٌَّ قَبزُٔ إِ

ََ ٍَ َ لَا يحُِتُّ انْفَسِحِي ٌَّ اللََّّ يُُّ لَا رفَْسَحْ إِ ْٕ  قَ

İnne kârûne kâne min kavmi mûsâ, fe begâ aleyhim, ve âteynâhu minel kunûzi 

mâ inne mefâtihahu le tenûu bil usbeti ulil kuvveh(kuvveti), iz kâle lehu kavmuhu lâ 

tefrah innallâhe lâ yuhıbbul ferihîn(ferihîne).  

Karûn, Mûsâ’nın kavmindendi. Fakat onlara karşı zâlimce davrandı. Oysa Biz 

ona öyle hazineler vermiştik ki, anahtarlarını taşımak güçlü bir topluluğa ağır gelirdi. 

Kavmi, ona, “Sakın şaşırıp kibre kapılma!” demişlerdi, “Çünkü Allâh, kibirlenenleri 

sevmez!”32 

2.4.2. Eserde Geçen Hadis-i Şerifler 

Euzu billahi min şururi enfüsina ve min seyyiati amālina: 39b 

İbni Mes'ud(Radiyallahu anh) anlatıyor; 

Elhamdullillahi nesteinuhu ve nesteğfiruhu ve neuzu billahi min şururi enfüsina  men 

yehdillahu fela müdilleleh ve men yüdlil fela hadiyeleh. Ve eşhedü enlailahe illalahu ve 

eşhedü enne Muhammeden abduhu ve resuluhu erselehu bil hakkı beşiren ve neziren 

beyne yedeyyi ssaeti men yudiillahe ve resuluhu fe kad raşede ve men ye'sihima fe 

innehu la yedurru illa nefsehu ve la yedurullahe Şey'a.  

 (2872)"Resulullah (s.a.s) teşehhüd okuyunca şu me'al de zikirde, duada 

bulunuyordu: 

                                                                 
31

 Kısa, Kısa Açıklamalı Kur’an-ı Kerim Meali, s. 167. 
32

 Kısa, age, s. 372. 
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“Hamd Allāh'adır, O'na sığınır, O'ndan mağfiret dileriz. Nefislerimizin şerrinden 

de O'na sığınırız. Allâh kime hidayet verirse onu kimse sapıtamaz, kimi de sapıtırsa onu 

kimse hidayete götüremez. Şehadet ederim ki Allâh'tan başka ilah yoktur. Yine Şahadet 

ederim ki Muhammed O'nun kulu ve Resülüdür. O'nu Hak ile, kıyametten önce 

müjdeleyici ve korkutucu olarak gönderdi. Kim Allâh ve Resûlune itaat ederse doğru 

yolu bulmuştur. Kim de O ikisine isyan ederse,(bilsin ki)sadece kendisine zarar verir, 

Allâh'a hiç bir zarar veremez."(Ebu Davud, Salat 229,(1097,1098)33    

men Ǿarafe  nefsehû      :35a 

Men arafe nefsehû fe-kad arafe rabbehû3 4  

“Kendini bilen, kuşkusuz Rabbini de bilir.”  

  

                                                                 
33 Ġbrahim Canan, Kütüb-i Sitte, Akçağ Yayın ları, C. 8, Ġstanbul 1993, s. 358. 
34

 Yılmaz, age, s. 492. 
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2.5. Eserde Geçen Peygamberler  

2.5.1. Hz. Îsâ 

İsrailoğullarına gönderilen, Kur’an-ı Kerim’de ismi bildirilen 

peygamberlerdendir. Ulü’l-azm denilen altı peygamberin beşincisid ir. Annesi Hz. 

Meryem’dir. Hz. Îsâ (a.s) bir mucize olarak Hz. Meryem’den babasız olarak doğmuştur. 

Kudüs’de dünyaya gelmiştir. Otuz yaşında kendisine peygamberlik verilmiştir. Îsâ 

peygambere İncil adlı kitap indirilmiştir.  

Hz. Îsâ (a.s) üç yıl müddetle halkı Allâh yoluna çağırmıştır. Fakat ancak on iki 

kişi kendisine inanmıştır. Bu on kişiye “havâri” denir. Yahudiler Hz. Îsâ’yı öldürmeye 

kalkışmıştır. Havârilerden biri de onlara yardım etmiştir. Hz. Îsâ bir eve gizlenmiştir. 

Onu bulup tepeye çıkarmışlardır ve çarmıha germek istemişlerdir. Ancak 

İsrailoğullarının gözüne onu şikâyet eden kişi Îsâ peygamberin suretinde görünmüştür. 

İsrailoğulları onu çarmıha gererek öldürmüşlerdir. Hz.Îsâ (a.s) melekler tarafından 

dördüncü kat göğe kaldırılmıştır. Kendisine kıyâmete dek ömür verilmiştir. Ahir 

zamanda Şam’a inecek ve halkı İslam dinine davet edecektir. Kıyamet alâmetlerinden 

biri de budur. Yeryüzüne indiğinde Kudüs’de Deccâl’i öldürecek ve Tûr-ı Sinâ’ya 

çıkacaktır. Ye’cüc ve Me’cüc yeryüzünde fesat çıkaracaktır. Hz. Îsâ insanlarla beraber 

Tûr’dan inecek ve adaletle hüküm sürecektir. Putları kırıp Hz. Mehdî ile buluşacaktır.  

Babasız dünyaya gelişi35, beşikteyken konuşması36, ölüleri diriltmesi, eliyle mesh 

etmek suretiyle hastaları iyi etmesi37, ölmeyip göğe çekilmesi38 gibi birçok mucizesi 

                                                                 
35

 Meryem: “Ya Rabbi, bana hiçbir erkek eli değmediğ i halde nasıl olur da çocuğum olabilir?” deyince, 

Allah Ģöyle buyurdu: 

“ Öyle de olsa, Allah dilediğ ini yaratır. Zira O, bir Ģeyin var olmasına hüküm verince sadece ‘ol’ der, o da 

derhal oluverir.” (Âl-i İmrân / 47)  
36

 “ BeĢiğinde de, yetiĢkinliğinde de insanlara h itap edip onlarla konuĢacak, salih insanlardan olacaktır.” 

(Âl-i İmrân / 46) 
37

 “Allah ona kitabı, h ikmeti, Tevrat ve Ġncîl’i öğretecektir.  

Onu Ġsrailoğullarına resul olarak gönderecek, o da onlara Ģöyle diyecekt ir: “Size Rabbin iz tarafından bir 

mûcizeyle gönderildim: 

Ben size çamurdan kuĢ Ģekline benzer bir Ģey yapar içine üflerim, o da Allah’ın izn iyle hemen kuĢ 

oluverir. 

Keza ben anadan doğma körü ve abraĢı iyileĢtirir, hatta Allah’ın izn iyle ö lüleri d iriltirim. 
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vardır. Hz. Îsâ (a.s) bu yönleriyle eski şiirimize ilham kaynağı olmuş, Dîvân 

edebiyatında sıkça anılmıştır. 

Îsâ peygamber  “Mesîh” lâkabıyla bilinir ve kendisine “ Rûhu’l- Kudüs denir. 

Kur’an-ı Kerim’de Meryem süresi, Bakara süresi, Nisa süresi, Maide süresi dahil birçok 

ayette Hz. Îsâ (a.s) ile ilgili geniş bilgi verilir.  

2.5.2. Hz. Mûsâ  

Hz. Mûsâ (a.s) İsrailoğullarına gönderilen peygamberlerdendir. Peygamberler 

içinde üstünlükleri olan ve kendilerine “ulü’l-azm” denilen altı peygamberin 

üçüncüsüdür. Allâh u Teâla ile konuştuğu için kendisine “ Kelîmullah” denilmiştir. Hz. 

Yakup’un soyundan olup, Hz. Harun’un kardeşidir. Babasının ismi İmrân, annesinin 

ismi ise Nüceyb, Nâciye veya Yuhâbil’dir. 

Firavunlar, İsrailoğullarını kendilerine teba edip, onları esir gibi ağır ve zor 

işlerde kullanan Mısır hükümdarlarıdır. Bir kâhin, Firavun’a “İsrailoğullarından bir 

çocuk doğacak ve senin devletinin yıkılmasına sebep olacak” der. Firavun  bundan 

korkar ve İsrailoğullarından doğan erkek çocukları öldürtmeye başlar. Bu sırada Hz. 

Mûsâ doğar. Annesi, onun öldürülmesini önlemek amacıyla onu bir sandığa koyar ve Nil 

nehrine bırakır. Sandık Nil’de akıp giderken Firavun’un karısı Asiye  onu tutar ve bebeği 

sever. Asiye bebeğin öldürülmesine mani olmak için onu saklar. Bebeğe sütanneleri 

tutar ve böylece Hz. Mûsâ Firavun’un sarayında büyür.  

Kaza neticesi bir Kıpti’yi öldürünce Mısır’dan kaçar ve Medyen’ e gider. Burada 

Hz. Şuayb’ın kızı ile evlenir. Tûr dağında Allâh u Teâla ile konuşur ve Hz. Mûsâ’ya 

peygamberlik verilir. Firavun’u hak dine davet eder fakat o kabul etmez. Bunun üzerine 

Hz. Mûsâ, İsrailoğulları ile haberleşir ve onları Mısır’dan çıkarır. Firavun bunu duyunca 

                                                                                                                                                                                               
Evlerinizde ne yediğinizi ve b iriktirip sakladıkların ızı da bilirim.  

Eğer inanmaya niyetiniz varsa, elbette bunlarda sizin için alacak dersler vard ır. ( Âl-i İmrân / 48-49) 
38

 O zaman Allah Ģöyle buyurmuĢtu: “Îsâ! Seni öldürecek olan, onlar değil Ben’im. 

Seni Kendi nezd ime yükseltecek, seni inkârcıların içinden kurtarıp temize çıkaracak ve sana tâbi olanları 

ta kıyamete kadar kâfirlere üstün kılacak olan da Ben’im. (Âl-i İmrân / 55) 
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askerleri ile peşlerine düşer. Hz. Mûsâ (a.s) asası ile denize vurur ve deniz yarılır, on iki 

yol açılır. On iki kabilenin her biri bir yoldan gider. İsrailoğulları geçip kurtulduktan 

sonra, deniz kapanır ve onları takip eden Firavun ve ordusu boğulur.39 

Hz. Mûsâ, kavmi ile Kenân’a yönelmiştir. İsrailoğulları tevhid akidesine 

defalarca başkaldırmıştır. Bu olaylara canı sıkılan Mûsâ peygamber, Cenâb-ı Hakk’ın 

çağrısıyla Tûr dağına çıkmıştır. Hz. Harun’u yerine vekil tayin etmiştir. Hz. Harun’un 

öğütlerini dinlemeyen İsrailoğulları, altın bir buzağı heykeli yaparak ona tapmaya 

başlamışlardır. Hz. Mûsâ Tûr dağından gelince bu durumu görmüş ve çok sinirlenmiştir. 

Heykeli yapan kişiyi (Sâmirî) lanetlemiş, buzağı heykelini yakarak denize atmıştır. 

Kavmine sitem etmiştir. Ondan sonra kavmi yaptığına pişman olmuş, tevbe ve istiğfarda 

bulunmuştur. Hz. Mûsâ Tevrat’ı ortaya koymuş ve İsrailoğulları onun hükümlerine göre 

amel etmeye başlamışlardır. Peygamberlik vazifesini yerine getiren Hz. Mûsâ, Hz. 

Yuşa’yı yerine halife tayin etmiş ve yüz yirmi yaşında vefat etmiştir.  

Hz. Mûsâ’nın Allâh(c.c) ile konuşmak40, asâsının ejderha olması41, elini koynuna 

sokup çıkarınca elinin bembeyaz bir nur olması (Yed-i Beyza), suları kan şeklinde 

akıtmak, çekirge ve sinek sürüsü ortaya çıkarmak, Firavun’u suda boğmak gibi birçok 

mucizesi vardır. Edebiyatta da bu yönlerden ele alınır.  

2.5.3. Hz. Süleymân 

İsrailoğullarına gönderilen peygamberlerdendir. Hz. Davud’un (a.s) oğlu olup, 

Yakup aleyhisselamın neslindendir. Yahudilik’te ve Hıristiyanlık’ta sadece kral, 

İslâmiyet’te ise hükümdar –peygamber kabul edilir. Kudüs yakınlarındaki Gazze 

şehrinde doğmuştur. Çocukluğundan beri bilgili, iyilik ve adâleti seven biri olarak 

tanınmıştır. On iki yaşındayken babasının yerine geçerek sultan olmuştur. Kendisine 
                                                                 
39

 Yine hatırlayın ki, sizin geçmeniz için denizi yarmıĢ, sizi kurtarıp, siz bakıp dururken gözlerinizin 

önünde Firavun hanedanını boğmuĢtuk.(Bakara /  50)  
40

 “Haberin olsun: Senin Rabbin Benim!” denild i. “Çıkar pabuçlarını hemen! Çünkü kutsal vâdidesin sen! 

Tuvâ’dasın sen!” (Tâ Hâ / 12)   
41

 Bunun üzerine Mûsâ, asasını yere bırakıverdi, bir de ne görsün: o koskoca bir ejderha kesilmiĢ!  

Elini sıy ırıp çıkard ı, bir de ne görsün: Bakan kimseler için parlak mı parlak, ıĢık saçan bir el haline gelmiĢ. 

(A’râf / 107-108) 
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Allâhu Teâlâ tarafından peygamberlik verilmiştir. Dünyâya hâkim olan dört kişiden 

biridir. 

Geçimini devlet hazinesinden değil, ördüğü zembiller sayesinde kazamıştır.  Hz. 

Davud’un temelini attığı, Kudüs’teki Mescid-i Aksa’yı yapmaya devam etmiş, yedi 

senede tamamlamıştır. Daha sonra, Kudüs’te büyük bir saray inşâ etmeye başlamış, on 

üç senede tamamlamıştır. Rivâyete göre bu binaların yapımında insanlardan ve cinlerden 

pekçoğu Hz. Süleymân’ın emrinde çalışmıştır. Kendisi başlarında olmadığı zaman cinler 

çalışmazmış. Hatta bir bastona dayalı olarak uzun zaman onlara hükmetmiştir. Sonunda 

bastonun içine bir ağaç kurdu girmiş ve kemirmeye başlamış. Tam inşaat sona erince 

baston kırılmış ve Hz. Süleymân düşmüş. Meğer Süleymân peygamber çok önceden 

vefat etmiş. 

Allâh (c.c)  tarafından kendisine birçok mucize verilmiştir. Hz. Süleymân 

hayvanlarla konuşur, onların dilini bilirmiş.42 Cinlere ve rüzgâra hükmedermiş.43 

Üzerinde İsm-i A’zam yazılı mühürlü bir yüzüğü varmış ve bu yüzük sayesinde vahşi 

hayvanlar ve kuşlar ona boyun eğmişlerdir.  

Hz.Süleymân’ın Hüdhüd adlı bir kuşu varmış. Hüdhüd  uzaktaki şeyleri görebilir, 

çöllerde suyun yerini havadan tesbit edebilirmiş. Süleymân peygamber sefere çıktığında 

Hüdhüd’ü de yanına alır ve bu sayede konaklama yerlerini su kenarında seçermiş.  

Dîvân edebiyatında Hz. Süleymân (a.s), yukarıda anlattığımız kıssalar çevresinde 

yoğunlaşan düşünceler içerisinde ele alınmıştır. Ayrıca kendisini tanıdıktan sonra güneşe 

tapmayı bırakıp, iman eden Sebe melikesi Belkıs44 ile olan aşkları da hem klasik 

edebiyatta hem de halk edebiyatında fazlaca işlenmiştir.  

                                                                 
42

 Süleymân Davud’a vâris oldu ve “Ey insanlar, b ize kuĢ dili öğretildi ve daha her Ģeyden bolca nasip 

verild i. Gerçekten bunlar âĢikâr lütuflard ır.” dedi. ( Neml / 16)  
43

 Günün birinde, Süleymân’ın cin lerden, insanlardan ve kuĢlardan oluĢan orduları toplanmıĢ olup, hepsi 

birlikte, düzen li olarak kendisi tarafından sevk ediliyordu. ( Neml / 17)  

Biz rüzgârı onun emrine verd ik. Rüzgâr, onun emriyle istediği yere tatlı tatlı eserdi. ( Sâd / 36)  
44

 Kraliçeye: “Buyurun, saraya girin.” denildi. Saray ın eyvanını görünce, zemininde engin ve duru su 

olduğunu zannedip eteğini yukarı çekti. Sü leymân: “Bu, sırçadan yapılmıĢ Ģeffaf b ir saraydır.” Kraliçe:  
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Kur’an-ı Kerim’de Hz. Süleymân’la ilgili elli birçok ayet vardır. Bu ayetler ona 

verilen ilim ve hikmetler ile yukarıda anlattığımız kıssalardan bahseder.  

2.6. Eserde Kullanılan Aruz Kalıpları 

Bu konuya geçmeden önce aruz ölçüsünün doğuşu ve tarihi gelişimi hakkında 

bilgi vermenin faydalı olacağını düşünüyoruz.  Aruz ölçüsü 8.yy. da Arap edebiyatında 

doğmuştur ve bu yüzyıldan itibaren Arap şiirinde kullanılan bir şiir ölçüsü haline 

gelmiştir. Geniş alanları kaplayan Arap kültürü ve edebiyatı ile birlikte İran ’a, 

Afganistan’a, Orta Asya’ya ve Hindistan’a kadar yayılmış ve yavaş yavaş bu yöre 

halklarının edebiyatlarındaki şiir ölçülerinin yerini almaya başlamıştır.  

Aruz ölçüsü ilk olarak İran edebiyatını etkisi altına almış, bu edebiyatta uğradığı 

değişikliklerle de öteki edebiyatlara girmiştir. X. yy ‘dan itibaren Türklerin İslam dinini 

kabul etmesiyle aruz vezni bizim edebiyatımıza da girmiş , hece ölçüsünün yanında 

ayrıca okunmuş ve bu ölçüyle ölümsüz eserler kaleme alınmıştır.  

Aruz ölçüsü, Arap dilinde hecelerin seslerine, bir başka deyimle hece 

sonlarındaki harflerin harekeli ve sakin oluşu temeline dayanır. Aruz ölçüsü ile igili 

verdiğimiz bu kısa bilgiden sonra incelediğimiz Sûdî’nin Hâfız Dîvânı Şerhi’nde 25a-

49b varakları arası geçen aruz kalıplarına geçebiliriz.  

2.6.1. Remel Bahri 

Remel, Arapça’da “koşma, hızlı yürüme” demektir. Arap aruzunun 8. Bahridir. 

Esas kalıbı müseddes yani mısra’da 3, beyitte 6 “FaǾilâtün”dür. İran aruzunda ise asıl 

şekli müsemmen, yani beyitte 8 tefǾiledir. İran aruzunda bu bahirden türetilmiş 17 kalıp 

vardır.  

                                                                                                                                                                                               
“Ya Rabbî, dedi, Ben ( Sen’den baĢkasına ibadet etmekle) kendime zulmetmiĢim, Ģimdi ise Süleymân’la 

birlikte âlemlerin Rabbine teslim o luyorum.” (Neml / 44)  
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 Remel bahrinin aşağıdaki kalıbı hem ahengi hem de kullanılışının kolaylığı 

nedeniyle Türk şairlerince en çok benimsenen ve kullanılan kalıbıdır. Türk şiirindeki 

gazellerin üçte birine yakın kısmı bu kalıpla söylenmiştir.  

 

Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lün  

                 - v - - /- v - -/ - v - -/ - v -  

 

An şeb-i ķadrį ki gūyend ehl-i ħalvet imşeb est 

Yā Rab in teǿŝįr-i dovlet ez kudāmįn kovkeb est?  

       [25a/gazel7] 

Fe Ǿi lā tün /Fe Ǿi lā tün /Fe Ǿi lā tün/Fe Ǿi lün 

           v v--/v v--/v v--/v v- 

 (Fā Ǿi lā tün)                                      (faǾlün) 

             -v--                           -- 

Cān fidā-yi deheneş bād ki der bāg-i nažar 

Çemen-ārā-yi cihān hoşter ezin gonçe nebest 

        [26a/ Gazel8] 

Bu kalıpta ilk tef’ilenin  “fāǾilātün” ve son tefǿilenin  “faǾlün” şeklinde 

değiştirilerek kullanılması gibi bir özellik vardır. Bu değişiklikler kalıba canlılık va 

kolaylık getirmiş ve dört ayrı şekilde yararlanılmasını sağlamıştır.  

 Fe Ǿi lā tün  / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün  

 Fe Ǿi lā tün  / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün /  FaǾlün  

 Fā Ǿi lā tün  / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün /   FeǾilün 

 Fā Ǿi lā tün  / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / faǾlün  
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 Bu kolaylık yanında, âhenkli ve kıvrak olması, Türkçe’nin kısa hece özelliğini de 

karşılamasıyla bu kalıp edebiyatımızda her tür nazım şeklinde kullanılmıştır.  

2.6.2. Muzâri Bahri 

Muzâri, sözlük anlamıyla “benzeyen, ortak” demektir. Remel ve hezec 

bahirlerine benzediği için bu ad verilmiştir. İmam Hâlil’in aruzunda da adı Müştabih’dir. 

12. bahirdir. Esas şekil müseddes, yani mısraǾda  “ MefāǾilün, fāǾilātün, mefāǾilün” 

olduğu halde kalıpları murabbā olan “MefāǾilün fāǾilātün” şeklinden türetilmiştir. İran 

aruzunda bahrin asıl kalıbı sekizlidir: MısraǾda “MefāǾilün fāǾilātün mefāǾilün 

fāǾilātün”. Yirmi kadar değişik kalıbı olduğu halde en çok “MefǾūlü fāǾilātü mefāǾilü 

fāǾilün” kalıbı kullanılmıştır.  

 Mef Ǿū lü / Fā Ǿi lā tü / Me fā Ǿį lü/ Fā Ǿi lün  

       --v/-v-v/v--v/-v- 

Dil dādemeş ve mujde vü ħaclet hemįberem 
  Zįn naķd-i kem- Ǿayār ki kerdem niŝār-i dūst 

         [27b/ Gazel 10] 

 Bu kalıp Türk şiirinde Muzârî bahrinin en çok kullanılan kalıbı olduğu gibi Türk 

aruzunun öteki kalıpları arasında da en çok başvurulan kalıplardan biridir. İlk 

devirlerden başlayarak kesintisiz hemen her şairin beğendiği ve benimsediği bir kalıptır. 

Bütün nazım şekillerinde, ama daha çok kaside ve özellikle gazellerde görülür. 45 

2.6.3. Müctes Bahri 

Müstec, Arapça’da “kesilmiş, koparılmış” anlamına gelir. İmam Hâlil’in 

düzenlediği aruz sisteminde 14. bahirdir. Asıl kalıbı müseddes “ MüstefǾilün fāǾilātün 

fāǾilātün” ise de uygulamada “MüstefǾilün fāǾilātün” olarak murabba şeklinden kalıplar 

türetilmiştir. İran’da en çok kullanılan “Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün Fe Ǿi 

                                                                 
45

 Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, Dergâh Yayınları, 10. bs., İstanbul 2008, 

s. 247.  
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lün”dür. Bu, Türk şiirinde de bahrin en çok kullanılan kalıbıdır. İlk yüzyıllardan 

başlayarak Eski Türk edebiyatında ve Tanzimat’tan sonra değişik nazım şekillerinde 

çokça görülür.46 

Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lün  

            v-v-/vv-- /v-v-/vv- 

Boro be kār-i ħod ey vāǾiž, in çi feryād est? 

Merā futād dil ez reh; turā çi uftāde est?  

 [36b/ Gazel 20] 

 Uzun ve kısa hecelerin ardarda sıralanmasıyla âhenkli ve bu yüzden de Türk  

şairlerinin beğenerek kullandıkları kalıplardan biridir. Değişik tür nazım şeklinde 

kullanılmışsa da en çok kaside, gazel ve kıtalarda görülür.47  

2.6.4. Hezec Bahri 

 Hezec Arapça’da  “güzel sesle ve bağırarak şarkı söyleme” demektir. Arap  

aruzunun 6. bahridir. Bu bahir İran şiirinde çok kullanılmış ve 28 değişik kalıp 

üretilmiştir. Ayrıca 24 rubāi kalıbı da bu bahirden çıkarılmıştır.  

 Mef Ǿū lü / Me fā Ǿį lü / Me fā Ǿį lü / Fe Ǿū lün  

                 - -v/v--v/v--v/v-- 

Gūşem heme ber ķavl-i ney u naġme-i çeng est 

Çeşmem  heme ber laǾl-i tu ve gerdiş-i  cām est 

  [31a/ Gazel 15] 

Aruzun hareketli ve âhenkli kalıplarındandır. Türk şâirlerince benimsenmiş ve 

çok kullanılmıştır. Eski devirlerden başlayarak her tür şiirde ve özellikle kaside ve 

gazellerde görülür. Müstezâd nazım şeklinin asıl kalıbı budur. Son yüzyıllarda bu kalıpla 

bir hayli de şarkı söylenmiştir. Tanzimattan sonra da çok kullanılan kalıplardandır.  

                                                                 
46

 İpekten, age, s. 253. 

47
 İpekten, age, s. 254. 
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Mef Ǿū lü / Me fā Ǿį lün / Mef Ǿū lü / Me fā Ǿį lün  

                 - -v/v- - -/- -v/v- - - 

 

Der deyr-i muġān āmed yārem, ķadeĥį der dest 
Mest ez mey u meyħˇārān ez nergis-i mesteş mest 

[35a/ Gazel 16] 

 

Bu kalıp Eski Türk  şiirinde pek fazla kullanılan kalıplardan değildir. İlk 

yüzyıllardan başlayarak XIX. yüzyılda Şeref Hanım’a kadar pek çok şairin Dîvânında, 

ancak her birinde iki-üç şiirde görülmüştür. Kalıbı en çok kullanan şairler XIV. yüzyılda 

Kadı Burhâneddin, XVI. Yüzyılda Muradî’dir. 
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM  

Bu çalışmada Sûdî’nin “Şerh-i Dîvân-ı Hâfız” adlı  eserinin Erzurum İl Halk Kütüphanesi 

Yazma Eserler Kısmı, 330 numarada kayıtlı olan nüshası esas alınmıştır. 

Hâfız’ın Farsça beyitlerini olduğu gibi Latin harflerine aktarmada Mehmet 

Kanar’ın “Hâfız Dîvânı 1-2” adlı eserlerinden yararlanılmıştır. 

3. GAZEL ġERHLERĠ 

[25a] 

3.1. Gazel-i Diger-7 

[Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lün] 

An şeb-i ķadrį ki gūyend ehl-i ħalvet imşeb est 

Yā Rab in teǿŝįr-i dovlet ez kudāmįn kovkeb est?  
 

 Ķadrįde yā vaĥdet veyā tenkįr içündür vaĥdete taķśįr-i ķasr idenler taķśįr 

eylediler. Ħalvet ü ħalā  maśdarlardır. Ħalā yaħulū yaǾni naśara bābından emr aślında įn 

idi. Şebde ve rūźde ve sālde nūn mįme ķalb olındı. Lüzūmān Yā Rab bunuñ gibi 

maķāmda Ǿacāba maǾnāsınadır. Niteki sābıķān  źikr olındı. 

 Maĥśūl-ı Beyt:  

 Ol ķadir gicesi ki ehl-i ħalvet źikr iderler. Bu gicedür Ǿacabā bu devlet-i teǿŝįr 

ķanġı kevkebe mensūbdur. Yāħūd ķanġı kevkebdendür. Keenne ki ħˇāceye bir gice 

vuślat müyesser olmış imiş. ŦāliǾinüñ teǾŝįrinden taǾaccüb buyurur. Yā Rab bu saǾādet-i 

Ǿužmā ne yıldızuñ teǿŝįridir ki bu devleti hergiz-i ŧāliǾümden recā eylemezdüm.  

 Beyt: 

 Tā be gįsū-yi tu dest-i nā-sezāyān kem resed  

 Her  dilį der ĥalķa-i der źikr  Yā Rab Yā Rab est 
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 Tā ĥarf-i taǾlįl gįsū kāf-ı ǾAcemiyenüñ kesriyle śac bölügine dirler. Śac 

bölüğidür. Gįsū bilmez kişi nādāndır. Nāsezāyān elif ü nūnla cemǾ olmış.  

Maĥśūl-i Beyt: 

 Senüñ gįsūña nā-sezāların eli irişmemek içün her dil veya herbir dil bir ĥalķada 

Yā Rab źikrindedür yaǾni dest-i Ǿaġyār gįsūña degmemek içün ĥalķalarında olan diller 

Yā Rab, Yā Rab deyü Allāh’a tażarruǾ ü niyāz iderler.  

 Beyt: 

 Kuşte-i çāh-i źeneħdān-i tuǿem kez her ŧaraf 

 Śad hezāreş gerden-i cān zįr-i ŧavķ-i ġabġab est 
 

 Źeneħdān çeñe kemügi her gören aña esįr ü mübtelā olur. Leŧāfet virmişdür ki 

yaǾni cānāna ġabġab didügi mertebe ĥüsn ü yüźinüñ canānuñ boynı anuñ ġabġabı 

çenberinüñ altındadur.  

 Maĥśūl-i Beyt:  

 Senüñ eñegüñ çuķurınuñ helāki vü küştesiyem ki her cānibden imdi ŧavķ-ı 

ġabġab didügi ġabġabuñ diger meylüñdür ki ol güzellerüñ müĥassenātındandur ammā 

ǾAcem insānuñ eñegi altında yumrucaya gūye de dirler. Türk lüġatde ħurūsuñ ve sıġıruñ 

boynı altında śārķındur ve maǾnāda ġabġaba maśrūfdur. Ŧavķ -ı çenberdür ġabġab ü 

ġabġab bunda eñek murāddur. Sad hezāreş şįn  żamir çāh-ı źeneħdāna rāciǾdür.  

 Beyt: 

 Şehsuvār-ı men ki meh āyįnedār-ı rūy-į ūst 
[25b]  Tāc-i ħorşįd-i bulendeş ħāk-i naǾl-i merkeb est 
 

 BaǾż-ı nüsĥada naǾl yerine sümm-i merkeb est düşmişdür. Şehsuvār atlı pād-şā 

āyįnedār ekŝer meşşāŧa da istiǾmāl iderler. MıśrāǾ-ı ŝānįde muĥtemelü’z-zıddeyn śanǾatı 

var. YaǾni tāc-ı ħāk ola. 
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 Maĥśūl-i Beyt:  

 Benüm şehsuvārum ki meh anuñ āyįnedārıdur. YaǾni ĥıdmetine melāź -meded 

bülend ħūrşįdüñ tācı anuñ atı naǾlinüñ ŧopraġıdur. Veyā atı naǾlinüñ topraġı bülend 

ħūrşįdün tācıdur. Bundan murādı cānānını istiǾžāmdur. YaǾni mertebede Ǿālį canāndur ki 

ay ħıdmetkārıdur. Ve güneş seyyiesidür.  

 Beyt:  

 ǾAks-i ħūy ber Ǿāriżeş bįn kāfitāb-i germ-rev 
 Der hevā-yi įn Ǿaraķ tā hest, her rūzeş şeb est 

 

 Ve bu nüsħada her rūzeş teb-est ħūy vāv-ı resmiyyeyi ve mey ķāfiyesinde vāķiǾ 

olur der yaǾni Ǿaraķ der germ-rev tįz yüriyici dimekdür. Yüz ıssı güneş diyen ħaŧā-i fāĥiş 

eyledi. Her rūzeş teb-est her rūzdan murād devām ve ŝebātdur. YaǾni güneş eşiǾasınuñ 

kemāl-i ġalebesinden  ħalete-i baśar baķmaġa taĥammül idemedügünden ditrer gibi 

görinür. Ol ditremek miyātına teb ıŧlāķ eylemüş. Teble Ǿaraķ münāsebeti olduġıçün 

Ǿaraķı teble cemǾeyledi.  

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Cānānuñ Ǿārıż-ı pāk üzerinde derüñ Ǿaksini gör ki źiyāde tįz yüriyici güneş bu 

Ǿaraķuñ  ārūźusunda her gün ısıtma çeker. YaǾni rūyınuñ kemāl-i leŧāfet ve śafāsından 

Ǿaraķ öz menbāǾında olub müsāmatdañ rūyuñ yüzine ħurūc eylemeksizin Ǿaksini 

başaranuñ  żāhirinde gör ki afitāb-ı tįz-tek bitirecek seyr ideyin deyü her gün bu havāda 

yaǾni Ǿaksini görmek arźūsundan maĥmūm gibi ditrer. Anuñ Ǿarıż üzre olan Ǿaraķuñ  

Ǿaksini yaǾni leŧāfetini gör deyü Ǿaks-i leŧāfetiyle tefsįr eyleyeyin kimesne şāǾirüñ 

murādını añlamadı.  

 Beyt: 

 Men neħˇāhem kerd terk-i laǾl-i yār u cām-i mey 
 Źāhidān maǾźūr dāridem ki įnem mezhebest  
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 Kerd bunda kerden maǾnāsınadur. Źįrā müżāriǾi muķārindür. LaǾl-i yārdan 

murād lebdür teşbįh-i muŧlaķ ŧarįķiyle.  

 Maĥśūl-i Beyt:  

 Ben laǾl-i yārı ve cām-ı mey terk eder degülüm. Ey źāhid dįni maǾźūr ŧutuñ ki 

budur meźhebüm yaǾni Ǿömrüm böyle geçmişdür ve baña bundan geçmek ħayli 

müşkildür. 

 Beyt: 

Ender an mevkib ki ber - poşt-i śabā bendend źįn  

 Bā Suleymān çun berānem men ki mūrem merkeb est 
 

Mevkib mįmüñ fetĥiyle ve kāfuñ kesriyle bunda atlı bölügidür.  

Maĥśūl-i Beyt: 

 Şol atlılar içindeki śabāyı egerleyüb [26a] egerleyüb bunlar beni Ĥażret-i 

Süleymān’la nice hem-Ǿinān ola bilürem ki benüm merkebüm ķarıncadur. YaǾni ĥüsn -ü 

cemāl śāĥibleri ki güzelligiyle ġayrı mevcūdı mevcūd eylemege ķadirlerdür. Ben onların 

arasında ħānāġuñ  ile hem-Ǿinān ola bilürem ki elümde ķarınca deñli ser-māyem yoķdur.  

 Beyt: 

 Āb-i ĥeyvāneş zi minķār-i belāġat mįçeked 
 Zaġ-ı kilk-i men benām įzed çi Ǿālį meşreb est! 

 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Benüm ķalemüm zāġı Bārek-Allāh ne Ǿālį meşrebdür ki minķār-ı belāġatdan āb-ı 

ĥeyvān ŧamar ġaraż kendinüñ belāġatını tavśįfdür. Ķaleme isnādı mecāzįdür.  

 Beyt: 

 Ānki nāvek ber dil-i men zįr-i çeşmį mįzened 

 Ķūt-ı cām-ı Ħāfižeş der ĥande-i zįr-i leb est 
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Maĥśūl-i Beyt: 

 Ol canānā ki yüregüme göz altından ġamze oķını urur. Ĥāfıž  cānınuñ azıġı 

anuñla ŧuŧaġ altında gülmesindedür. YaǾni Ĥāfıž’a nihānį nažar śalup tebessüm eylemesi 

rūĥına ĥayāt virür.  

3.2. Ġazel-i Diger-8 

 [Fe Ǿi lā tün/FeǾi lā tün/FeǾi lā tün/FeǾi lün] 

 Maŧlab-ı  ŧāǾat u peymān u śalāĥ ez men-i mest 

  Ki be peymānekeşį şohre şodem Rūz-i elest 
 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Benden ŧāǾat ü Ǿibādet ve Ǿahd ü peymān ü Ǿamel-i śāliĥ ŧaleb eyleme zįrā  rūz-ı 

ezelde bāde- nūşluġumla meşhūr oldum.  

 Beyt: 

  Ben hemāndem ki vüżū sāħtem ez çeşme-i Ǿaşķ 
 Çār tekbįr zedem yeksere ber herçi ki hest 

 

 Maĥśūl-i Beyt:  

 Ben ol dem ki Ǿaşķ çeşmesinden abdest aldum. Dünyānuñ cemǾine bir uġurdan 

çār tekbįr urdum. YaǾni ben ki Ǿāşıķ oldum. Cānān maĥabbetinden  ġayrı her ne ki reng-

i taǾallüķ ķabūl eyler andan külliyen geçdüm.  

 Beyt: 

 Mey bedih tā dihemet āgehį ez sırr-ı  ķażā 
  Ki be rūy-i ki şodem Ǿāşıķ u be-rūy-i ki mest? 

 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Mey vir ki saña sırr-ı ķażā vü ķaderden ħaber vireyin ki kimüñ rūyına Ǿāşıķ 

oldum ve kimüñ būyına mest oldum. YaǾni bāde vir ki mest-i o kār olub bį-iħtiyār rāz-ı 
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nihānı fāş idüb ve Ǿāşıķlıġumı ve kime Ǿāşıķ olduġum ve kimüñ būyuna [26b] mest 

oldugum bir bir söyleyeyüm.  

 Beyt: 

  Kemer-i kūh kem est ez kemer-i mūr incā 
  Bā-umįd eź der-i raĥmet meşov ey bādeperest 

 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Dāġ belki żaǾįfraķdur. Ķarınca belinden yaǾni Ǿışķ yüküni götürmede iy cānānuñ 

Ǿaşķ bādesini nūş eyleyen Ǿāşıķ der-i raĥmet-i cānāndan nā-umįd olma. YaǾni bār-i girān 

Ǿışķ-ı cānāna ŧaġlar müteĥammil degül iken ey bāde-i muĥabbet-i cānānı nūş iden sen 

taĥammül eyle elbetde rūz-ı maĥabbet seni cānāna vāsıl ider.  

 Beyt: 

  Becuz an nergis-i mestāne ki çeşmeş meresād  
  Zįr-i in ŧārem-i fįrūze kesį ħoş nenişest 

 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Ol cānānenüñ mestāne çeşminden ġayrı ki şād aña yüz göz degmesin bu fülk-i 

pįrūźe -rengįn altında  ĥużūr u refāhiyyetle kimse oturmadı. 

 Beyt: 

  Cān fidā-yi dehenet bād ki der bāg-i nažar 

  Çemen-ārā-yi cihān hoşter ezįn gonçe nebest 
 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Cān senüñ dehānuña fidā olsun ki Ǿilm-i nažar baġında cihān-ı çemen-arāy yaǾni 

Allāh bā-ŧabǾ bu ġoncadan ey ġonca baġlamadı yaǾni senüñ dehānu[ñ]dan mevzūn ve 

maŧbūǾ-veş bün bāġ-ı Ǿālemde bir dehān maħlūķ olmadı.  
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 Beyt: 

  Ĥāfıž ez devlet-i Ǿışķ-i tu Suleymānį şud 
  YaǾni ez vaśl-i tueş nįst becuz bād be dest 

 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Ĥāfıž senüñ Ǿışķuñ devletinden Süleymān oldı ki vuħūş u ŧuyûr veyā riyāĥa  

ĥükm iderdi. Maķśūdını tefsįr idüb dir ki yaǾni senüñ vaślından elindeñ yilden ġayrı 

nesne yoķ. YaǾni visālinden külliyyen maĥrūmdur.  

3.3. Ġazel-i Diger-9 

 [FāǾi lā tün / Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lün] 

  Zāhid-i žāhirperest eź ĥāl-i mā āgāh nįst 
  Herçi gūyed der haķ-i mā cāy-i hįç ikrāh nįst 

 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Ehl-i žāhir her zāhid bizüm ĥālimüzden agāh degül. Bizüm ĥaķķımuzda her ne 

söylerse hįç ikrāh yeri yoķ. YaǾni zāhidler Ǿāriflerüñ żıddıdur. Ardınca [27a] ġaybet ve 

müsāviden ħāli degildürler. Zįrā  anlar bizim ĥālimüzi bilmezler. Eger bilseler hįç 

aydurlar mıydı. 

 Beyt: 

  Der ŧarįkat herçi pįş-i sālik āyed, cüz-i ūst 
  Der ŧarįk-i müstaķįm, ey dil, kesį gumrāh nįst 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Ĥālet-i sülūkda her ne ki saliküñ öñüne gelür anuñ ħayırlusıdur. İy göñül ŧoġrı 

yolda kimse gümrāh yaǾni aźġun degüldür.  
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 Beyt: 

  Tā çi bāzį ruħ numāyed, beydaķį ħāhįn rāned 
  ǾArsa-i şaŧranc-i rindān rā mecāl-i şāh nįst 

 

Maĥśūl-i Beyt: 

 ǾAcabā ne oyun yüz gösterir hem bir beydāķ śürmek isteriz. Zįrā rindler 

şāŧrancınuñ meydānında geşt dimeye mecāl yoķdur.  

 Beyt: 

  Çįst in saķf-i bulend-i sāde-i bisyār naķş 

  Źįn muǾammā hįç dānā der cihān āgāh nįst 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Nedür bir naķş-ı sāde yüce saķf-ı pür-naķş didigi ĥaķįķatde kevākible müzeyyen 

oldıġıdur ve sāde didigi gündüz nücūm görünmeyüb sāde-veş mer’į oldıġıdur. Ve saķf 

buyurdıgı ehl-i şerǾ meźhebi üzere saŧĥ oldıġına įşāretdür.  

 Ve illā ehl-i ĥikmet ü ha[m]iyyet meźhebi üzere keriyyüǿş-şekldür. Bu 

muǾammādan hįç kimse cihānda bir Ǿālim āgāh degüldür. Haķįķatini Allāh bilür ancaķ. 

 Beyt:  

  İn çi istiġnāst Yārab, in çi ķādir-i ĥikmet est 

  K’in heme źaħm-i nihān hest u mecāl-i āh nįst 

Maĥśūl-i Beyt: 

 ǾAcabā bu ne istiġnādur ve ĥikmete ķudretdür ki bu ķadar gizli yāre var. Ah 

eylemege mecāl yoķ. ǾĀşıķlar dillerine bu ķadar  źaħm ururlar. Āh eylemege mecālleri 

yoķdur.  

 Beyt: 

 Śāhib-i dįvān-i mā gūyā  nemįdāned ĥisāb  

 K’enderįn ŧuġrā nişān-i ĥasbeten lillāhi nįst 
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 Maĥśūl-i Beyt: 

 Bizüm vezįr-i aǾžamdan ve aǾžamımuzdan gūyā ki ĥesāb-ı ĥaşr-ı Ǿālem degül 

yaǾni ĥaşr-ı ecsāda ve ĥarb ü Ǿaźāba ķāyil degül. Zįrā bu ŧuġrāda yaǾni icrā eyledigi 

aĥkāmda ĥasbeten-lillāh nişān yoķdur. 

 Beyt: 

 Her ki ħˇāhed gū biyā vu herçi ħahed, gū begū  

[27b] Kibr u nāz u ĥācib u derbān derįn dergāh nįst 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Vezįr-i ŝānį vezįr-i aǾžam gibi degül belki her kim kāmuñ isterse gelsün ve her 

neki söylemek isterse söylesün. Ķapucunuñ bu ķapuda istiġnāsı ve tekebbüri olmaz. 

YaǾni bir kimseye redd-i menǾ yoķdur. Bu bābda kimseye žulm olmaz. Hācib u derbān 

ķapucıya dirler.  

 Beyt: 

  Herçi hest eź ķāmet-i nā-sāź-i bį-endām-i māst 
  Verne teşrįf-i tu ber bālā-yi kes kūtāh nįst 

 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Her ne ķuśūr ki var bizüm endāmsız nā-sāź ķaddimüzdendür. Ve illā senüñ 

ħilǾatuñ kimse ķāmetine kūtāh degül. YaǾni senüñ iĥsānuñ herkese kemāl üzeredür.  

 Beyt: 

  Ber der-i meyħāne reften kār-ı yekrengân buved 
  Ħod-furūşān rā be kūy-i meyfurūşān rāh nįst 
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 Maĥśūl-i Beyt: 

 Meyħāne ķapusına varmaķ sāde bį-riyā Ǿāşıķlar işidür. Mürāyį ħodfurūşlara 

meyħāneciler maĥallerinde yol yoķdur. YaǾni bį-riyā Ǿāşıķ-ı śādıķlar vāśıl oldıġı 

maķāma mürāyį zāhidler ve Ǿābidler vāśıl olamaz dimekdür.  

 Beyt: 

  Bende-i pįr-i ħarābātem ki luŧfeş dāǿim est 

  Verne luŧf-i şeyħ u zāhid gāh hest u gāh nįst 
 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Pįr-i meyħānenüñ ķulıyum ki luŧf-u iĥsānı dāǿimdür. Yoķsa şeyħ [u] zāhidüñ 

luŧfı gāh var ve gāh yoķ. YaǾni pįr-i ĥarābatuñ her vaķt yanına varsan seni bir iki cām ile 

pādişāh-ı Ǿālem ider.  

 Beyt: 

  Ĥāfiz eź ber śadr nenşįnend, zi Ǿālį-himmetest 

  ǾĀşıķ-i dürd[į]-keş ender bend-i māl u cāh nįst 
 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Ĥāfıž eger śadra oturmasa yaǾni bir manśıb ķābūl itmese himmet-i 

bülendligindendür. Zįrā Ǿāşıķ-ı bāde-nūş māl ü manśıb ķaydından degüldür.  
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3.4. Ġazel-i Diger-10 

 [Mef Ǿū lü / Fā Ǿi lā tü / Me fā Ǿi lü / Fā Ǿi lün] 

  Ān peyk-i nāme-bergį resįd ez diyār-i dūst 
  Āverd48 hırz-i cān źi ħaŧ-i muşkbār-i dūst 

 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Ol mektūb iletici peyk ki dost diyārından geldi irişdi. Daħi dostuñ müşk yaġdırıcı 

ħaŧŧından [28a] cān ĥamāyılı getürdi.  

 Beyt: 

 Ħoş mįdehed nişān ez cemāl ü celāl-i yār 

 Ħoş mįkoned ĥiķāyet-i Ǿizz [u] veķār-i dūst 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Ol peyk-i nāme bir dostuñ cemāli vü celāli nişānını ħūb virse dostuñǾizz [ü] 

vaķārını güzel ĥikāyet eyler. YaǾnį dostuñ evśāf-ı ĥamįdesi aǾlā edā ider. Ve dostuñ 

evśāfını źikr eylemeden ġarażı Ǿuşşāķa raġbet virüb vuślata tālib eylemekdür.  

 Beyt: 

 Dil dādemeş ve mujde vü ħaclet hemįberem  

 Zįn naķd-i kem- Ǿayār ki kerdem niŝār-i dūst 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Ol peyke muşt[u]luķ deyü göñül virdüm. Ĥalbūki utanuram bu Ǿayārı eksük 

naķdan ki dosta niŝār eyledüm.  

 Beyt: 

 Şükr-i Ħudā ki ez meded-i baħt-i kār-sāz 

 Ber ĥasb-i ārzūst heme kār u bār-i dūst 
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 Maĥśūl-i Beyt: 

 Şükr Allāh[a] ki muvāfıķ ŧāliǾ mededinden Ǿarzūmuz miķdārıncadur. Dostuñ 

cemįǾi işi ve güci her nesneǿi ki dost ħuśūśunda istedik. Allāh TeǾālā müyesser eyledi.  

 Beyt: 

 Seyr-i sipihr ü devr-i ķamer rā çi iħtiyār 
 Der gerdişend ber ĥaseb-i iħtiyār-i dūst 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Eflākuñ ve nücūmuñ eyledikleri seyr ü devrinde iħtiyārları yoķdur. Belki dostuñ 

iħtiyārı ve irādesi muķābilince gerdiş ve devrdedürler.  

 Beyt:  

 Ger bād-i fitne her dü-cihān rā behem zened  

 Mā vu çerāġ-ı çeşm u reh-i intižār-ı dūst 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Eğer fitne yili iki Ǿālemi birbirine ķatub ķarış-marış iderse yaǾni tamām-ı Ǿālemi 

fitne-āşūb ve iĥāŧa iderse biz gözümüzi dostuñ intižārından ayırmazuz.  

 Beyt: 

 Küĥl-i cevāhir be men ār ey nesįm-i śubĥ 

 Zān ħāk-i nįk-baħt ki şud rehguźār-i dūst 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Ey nesįmü’ś-śubĥ baña küĥlu’l-cevāhir getür. Ol saǾā[de]tlü ħākdān ki dostuñ 

geçüdi yiri oldı ve saǾādet kesb eyleyen türābı gözümüze tūtiyā idelüm.  

 Beyt: 

 Māǿįm u āsitāne-i yār u ser-niyāz 
 Tā ħˇāb-i ħoş kirā bered ender kinār-i dūst 
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 Maĥśūl-i Beyt: 

 Biziz  āsitāne-i yārda Ǿarż-ı iĥtiyāc [28b] eylemek Ǿacāba dostuñ ķatında ŧatlı 

uyķu kime müyesser olur.  

 Beyt:  

 Düşmān be ķaśd-i Ĥāfıž  eger dem źened, çi bāk  
 Minnet Ħodāy rā ki niyem şermsār-ı dūst 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Düşmān  Ĥāfıž ķaśdına yaǾni ĥaķķına söz söylerse ne-bāk ķırmaz dimekdür. 

Minnetu’l-lāh ki dostuñ şerm-sārı degülüm. YaǾni dostun maķbūlı olduķdan śoñra 

düşmāñ her ne söylerse söylesün.  

3.5. Ġazel-i Diger-11 

 [Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lün] 

 Merĥabā ey peyk-i müştāķān, bedih peyġām-i dūst 
 Tā konem cān ez ser-i raġbet fedā-yi nām-i dūst 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 İy müştāķ Ǿāşıķlar peyki merĥabā dostun ħaberin vir. Tā raġbet cihetinden dostuñ 

nāmına cānımı fidā eyleyeyüm.  

 Beyt: 

 Vālih u şeydāst dāyim hemçu bülbül der ķafes  
 Ŧūtį-i  ŧabǾem zi Ǿaşķ-i şekker u bādān-i dūst 

 Maĥśūl-i Beyt:  

 Ķafesde bülbül gibi daǿim vālih u şeydādur. ŦabǾım ŧūŧįsi dostuñ şekker ü 

bādāmından leb ü dehān [ve] çeşminden ŧūŧįnüñ ġıdāsı gibi şekker ü bādām oldıġıçün 

bunları ŧūŧįyile cemǾ eyledi.  
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 Beyt: 

 Zülf-i ū dām est u ħāleş dāneǿi ān dām u men 
 Ber ümįd-i dāneǿi uftāde em der dām-i dūst 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 O cānānuñ zülfi duzaķdur ve ħāli dāne-i duzaķdur ve ben bir dāne ümidiyle 

dostuñ dudaġına düşmüşüm. YaǾni zülf ü ħāline be-taǾallüķ idüb dām-ı Ǿışķ u 

maĥabbetine düşmüşüm.  

 Beyt: 

 Ser źi mestį ber negįred tā be śubĥ-i rūz-i ĥaşr 
 Her ki çun men der ezel yek cürǾa ħord ez cām-i dūst  

 Maĥśūl-i Beyt:  

 Başını mestlıķdan ĥaşr güninüñ śabāĥına dek ķaldırmaz. Her kim ki dostuñ 

cāmından ezelde benim gibi bir cürǾa içdi.  

 Beyt: 

 Men negoftem şemmeǿį ez şerĥ-i şevķ-i  ħod ez ank 
 Derd-i ser bāşed numūden bįş ezįn ibrām-i dūst 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Ben kendüm şevķum şerĥinden cānāna bir şemme söyledüm. Zįrā ki dosta 

şimden girü ibrām baş aġrısıdur. YaǾni ižhār-ı maĥabbet kāfidür.  

 Beyt: 

 Meyl-i men sūy-i viśāl u kaśd-i ū sūy-i firāk 
 Terk-i kām-i ħod giriftem tā ber āyed kām-i dūst 
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 Maĥśūl-i Beyt: 

 Benüm meylüm viśāl cānibinedür ve cānānuñ  

[29a] 

ķaśdı firāķ cānibine idi. Ben kendi murādum terkini dutam, tā dostuñ murādı ĥāśıl olsun.  

 Beyt: 

 Ger dihed destem, keşem der dįde hemçun tūtiyā  

 Ħāk-i rāhį  kām müşerref gerded ez aķdām-i dūst 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Eger dostuñ ayaġıyla müşerref olan topraġı baña el virüb müyesser olursa anı 

gözüme tūtiyā gibi çekeyüm.  

 Beyt: 

 Ĥāfıž ender derd-i ū mįsūzd bįdermān besāz  

 Źānki dermānį nedāred derd-i bį-ārām-i dūst 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Ey Ĥāfıž! Cānān derd-ü eleminde yan yaķıl ve dermānsızlıġa ķāniǾ ve rāżį ol 

anun. Çünkü dostuñ ārāmsuzdur diyenüñ dermānı yoķdur.  
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3.6. Ġazel-i Diger-12 

[Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün Fe Ǿi lün] 

 Śabā eger goźeri uftedet be kişver-i dūst 
 Biyār nefĥaǿį gįsū-yi muǾanber-i dūst 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 İy śabā! Eger dost memleketine uġrarsan dostuñ Ǿanberlü gįsūsundan bir ķoħı 

getür.  

 Beyt: 

 Be cān-i ū ki be şukrāne cān ber efşānem 
 Eger be sūy-i men ārį peyāmį ez ber-i dūst 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Dostuñ cānı ĥaķķıçün ki yā şükrāne içün cān niŝār iderin. Eger dost yanından 

benim cānibime, bir ħaber getürürseñüz.  

 Beyt: 

 Ve ger çonanki der ān ĥażretet nebāşed bār 

 Berā-yi dįde biyāver ġubārį ez der-i dūst 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Eger şöyle ki cānānuñ yanına veye ĥavlusuna saña icāzet olmasa göze tūtiyā 

olmaġiçün dostuñ ķapusundan bir ġubār getürmez.  

 Beyt: 

 Gedā vu temennā-yi visāl-i ū heyhāt 

 Meger be ħāb bebįnem  ħiyāl-i manžar-i dūst 
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Maĥsūl-i Beyt: 

 Ben gedā vü faķįr anuñ vaślını ŧaleb eylemek baǾįd[d]ür. Hįç münāsebeti yoķ 

meger düşde gördüm. Dostuñ manžar-ı ħayālini yaǿni vaślını temennį eylemek benüm 

ĥaddim degül meger düşde görmek temennį eyleyim.  

 Beyt: 

 Dil-i śanevberiyem hemçu bįd lerzān est 

 Źi ĥasret-i ķad u bālā-yi çun śanevber-i dūst 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Dostuñ śanavber gibi ķadd ü bālāsı ĥasretinden mevźūn Ķāmetini añup yüregim 

sögüt gibi ditrer.  

 Beyt: 

Egerçi dūst be çįzį [29b] nemįħared mā rā 

 Be Ǿālemį nefurūşįm mūǿį an ser-i dūst 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Egerçi dost bizi hįç nesneye almaz ama biz dostuñ başından bir ķılı dünyāya 

śatmazuz.  

 Beyt: 

 Çi bāşed ez şeved ez bend-i ġam dileş āzād 
 Çu hest Ĥafıž-i miskįn ġulām u çāker-i dūst 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Ne lāzım gelür eger göñlü ġam ķaydından azād olursa. Çünkü miskįn Ĥāfıž  

senüñ ķuluñdur. Senüñ ķulun olıcaķ göñlünde ķayd -ı  ġam gerekmez. Zįrā sen 

Ǿālįcenābsın ķullarında saña uymak gerek.  
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3.7. Ġazel-i Diger-13 

 [Me fāǾi lün / FeǾilātün / Me fā i lün / Fe Ǿi lün] 

 Biyā ki ķāśr-i emel saħt sustbunyādest 
 Biyār bāde ki bunyād-i Ǿömr ber bād est 

 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Gel ki ķaśr-ı ümmįd ziyāde köşk bünyādlıdur. İmdi bāde getür ki Ǿömr bünyādı 

bād üzeredür. Zįrā Ǿömre iǾtimād yoķdur.  

 Beyt: 

 Ġulām-i himmet-i ānem ki zįr-i çarħ-i kebūt 

 Zi herçi reng-i teǾalluķ peźįred, azādest 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Ol kesüñ himmetinüñ ķuluyum ki büyük felegüñ altında taǾalluķ rengini ķabūl 

eyleyen şeyden azād[d]ur. YaǾni umūr-ı dünyevįden ķurtulmuş ola. Ben anuñ 

bendesiyem.  

 Beyt: 

Çi gūyemet ki be meyħāne dūş mest u  ħerāb 

 Surūş-i Ǿālem-i ġaybem çi mujdehā dādest 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Nediyen saña ki meyħānede dün gice geçgün sarħoş iken baña Ǿālem-i ġaybuñ 

feriştesi ne muştuluķlar virmişdür.  

 Beyt:  

 Ey bülendnažar şāhbāz-i sidrenişįn 

 Neşįmen-i tu ne įn konc-i miĥnetābādest 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 ǾĀlem-i ġayb virdigi muştuluķlar iy sidre-nişįn bu miĥnet-ābād bucaķ bu süflį 

maķām  saña lāyık maķām degül dimekdür.  
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 Beyt: 

 Turā źi kungure-i Ǿarş mįzenend śafįr 
 Nedānemet ki derin dāmgeh çi uftādest  

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Saña Ǿarş ķorķuluġından avāz iderler. Bilmem ki bu dünyā dām-gāhında nen 

vāķiǾ olmışdur. YaǾni senüñ maķāmuñ ervāĥ-ı ķuds maķāmıdur ve seni ol maķāma 

daǾvet iderler.  

 Beyt: 

 Naśįĥatį  konemet; yād gįr u der Ǿamel ār 
 Ki įn ĥadįŝ źi pįr-i ŧarįķatem yād est 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Saña naśįĥat ideyin ezberle ve Ǿamele getür ki bu naśįĥat ŧarįķat pįrinden 

ezberümdür naśįĥat bu beytdür:  

 Beyt: 

 Mecū dorostį-i ahd ez cihān-i sūst-nihād 
 Ki in Ǿacūz Ǿarūs-i hezār dāmādest 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Gümgeşte ve alçaķ ŧabįǾatlı cihāndan  

[30a]  

Ǿahd bitümligini isteme. Zįrā bu Ǿacūze dünyā bįñ güyeginüñ gelinidür.  

 Beyt: 

 Ġam-i cihān meħor u pend-i men meber ez yād 
 Ki in laŧįfe-i Ǿaşķem źi rehrovį yād est 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Cihān ġamını yime benüm naśįĥatümi ħaŧırından giderme. Zįrā bu laŧįfe-i Ǿışķ bir 

sālikden ħaŧırımdadur. Laŧįfe-i Ǿışķ didigi pend didigi bu gelicek beytdür.  
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 Beyt: 

 Rıżā be dāde bedih vez cebįn girih bugşāy  
 Ki ber men u tu der-i iħtiyār negşādest    

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Virilmişe rıżā vir daħi elinden bir şifā iç. Zįrā benüm ile senüñ üzerine iħtiyār 

ķapusı açılmamışdur. YaǾni Allāh TeǾāla virdigiyle ķānįǾ ve rāźı ol daħi dünyā 

ķasāvetiyle başuñı ve annuñı çatma.  

Beyt: 

 Nişān-i Ǿahd u vefā nįst der tebessüm-ı gül 
 Benāl bülbül-i Ǿāşıķıñı cāy-i feryād est 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Gülüñ tebessüminde yaǾni gülüñ açılmasında  Ǿahd u vefā aǾlāmeti yoķdur. İmdi 

ey Ǿāşıķ bülbül iñle ki feryād ü fiġān yeridür.  

 Beyt: 

 Ĥased çi mįberį ey sustnažm ber Ĥāfıž? 
 Ķabūl-i ħāŧir u luŧf-i suħen ħodādādest 

Maĥśūl-i Beyt: 

 Ey nažm-ı zebūn Ĥāfıž’uñ nažmına ne ĥased idersün. Nažm eyü olmada 

kendinüñ cürm ü cināyeti yoķdur. Belki söz eyü olmaķ ve  ħāŧırānı ķabūl eylemek 

Allāh’uñ vergisidür. 
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3.8. Ġazel-i Diger-14 

 [Fe Ǿi lā tün  / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün] 

 Fā Ǿi lā tün                                            FaǾ lün 

 Tā ser-i zülf-i tu der dest-i nesįm üftādest 

 Dil-i sevdāzede ez ġuśśe do nįm üftādest 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Senüñ zülfüñ nesįm eline düşeli sevdāzede göñül reşkden iki pāre olmışdur. 

YaǾni nesįm senüñ zülfüñe el urup perįşān ve perākende eyleyeli dįvāne göñül reşk ve 

ĥased ü ķasāvetden 49 pāre pāre olmışdur.  

Beyt: 

Çeşm-i cādū-yi tu ħod Ǿayn-i sevād-i siĥr est 

İn ķadar hest ki in nusħa saķįm üftādest 
 

Maĥśūl-i Beyt: 

 Senüñ seĥĥār gözin bi-Ǿaynihi siĥr müsveddesidür. YaǾni her siĥr ki vardur. 

Anda tesvįd olup ŝābitdür. Ammā bu ķadar var ki bu müsvedde saķįm vāķiǾ olmuş yaǾni 

çeşmüñ nüsħa-i siĥirdür.  

Beyt: 

 Der ħam-i zülf-i tu ān ħāl-i siyeh, dānį, çįst? 

 Noķŧa-i dūde ki der ħalķa-i [30b] cįm üftadest 

Maĥśūl-i Beyt: 

 Senüñ zülfüñ büklümünde ol siyāh benüñ nedür? Cevāp yaǾni cānānuñ ĥam-ı 

zülfinde vāķiǾ olan ħāl-i cįmüñ dāǿiresinde olan noķŧaya beñzer. Cįm ĥalķasına 

düşmişdür.  

  

                                                                 
49

 Yazmada ” ķaśāvet” Ģeklindedir. 
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Beyt: 

 Zülf-i muşkįn-i tu der gülşen-i Firdevs-i Ǿiźār 
Çįst ŧāvus ki der bāġ-i NaǾįm uftādest 

Maĥśūl-i Beyt: 

 Senüñ müşkli zülfüñ Firdevs50 gülşenį gibi Ǿiźārında nedür. Bu suǿāldür cennet 

bāġında vāǾķi olan ŧāvūsdur. Bu cevābdur. Zülf-i müşkįnini ŧāvūs ve Ǿiźārını gülşen-i 

Firdevs’e ve bāġ-ı cennete teşbįh eyledi.  

 Beyt: 

 Dil-i men ez heves-i būy-ı tu ey mūnis-i cān 
 Ħāk-i rāhįst ki der pāy-i nesįm uftādest 

Maĥśūl-i Beyt: 

 Benüm dilüm senüñ būyuñ hevesin eylemekden ey cān eglencesi bir yol 

topraġıdur ki bād-ı nesįm ayaġına düşmişdür. YaǾni ey cān eglencesi benüm dilüm 

senüñ būyuñ ārzūsundan bir yol bu turābına beñzer ki bād -ı nesįm bir nefes bir yerde 

karār itdürmez.  

Beyt: 

 Hemçü gerd in ten-i ħākį netevāned berħāst 
 Ez ser-i kūy-i tu zanrū ki Ǿažįm uftādest 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Bu ten-i ħākį toz gibi ķalķma kādir degül yaǾni toz ķalķdıġı gibi bu ķalķmaz. 

Ĥāśıl-ı kelām senüñ ser-i kūyında bu ħāk gibi ŝaķįl ten ķalķmaġa ķadir degül yaǾni 

muĥkem düşmişdür.  

                                                                 
50

  Cennet demekt ir. Sözlükte “ b itki ve ağaçlarla ö rtülü yer ve bahçe” anlamına gelir. Din i terim o larak ise 

“imān edip sālih amel iĢleyenlere, ahirette vaad edilen nimet ve mükafāt yurdu demekt ir. Kur’ān-ı 

Kerim’de firdevs sözcüğü dıĢında cennet için Ģu kelimeler deku llan ılmıĢtır: Naim cennet, Dāru’l-huld 

(ebedilik yurdu), Dāru’s-selām (esenlik yurdu), Dāru’l- mukame (ebedi duru lacak yer) ve makām-ı emin 

(güvenilir makam). Dîvān edebiyatında ise çok zaman  “behiĢt” olarak karĢımıza çıkan cennet, bazen 

kelimen in çoğulu olan “cinān” Ģeklinde de ku llan ılır. Divān edebiyatında cennet; sevgilinin sarayı, 

bahçesi, mahallesi, yurdu kısaca onun buunduğu yerdir.  
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 Beyt:    

  Sāyeǿi serv i tu ber ķālıbem ey ǾĮsį 
 ǾAks-i rūĥįst ki ber Ǿažm-i remįm uftādest 

Maĥśūl-i Beyt: 

 Senüñ ķāmetüñ gölgesi benüm vücūdum üzere iy ǾĮsį nefesli bir rūĥuñ Ǿaksidür ki 

çürümüş kemik üzerine düşmişdür.  

 Beyt: 

 Ānki cuz KaǾbe maķāmeş bend-i ez yād-i lebet 
     Ber der-i meykede dįdem ki muķįm uftādest 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Ol kimse ki maķāmı KaǾbe’den51 ġayrı degül zühd ü ŧāatiyle secdelerde geçerdi. 

Senüñ lebüñ źikrinden gördüm ki meyħāne ķapusunda muķįm düşmişdür.  

 Beyt:   

 Ĥāfıž-i dilşude rā bā ġamet ey cān-ı Ǿazįz 

  İttiĥādįst ki der Ǿahd-i ķadįm uftādest 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Ey cānān-ı Ǿazįz Ĥāfıž-ı gom-şoden senüñ ġamuñla bir ittiĥād vardur ki Ǿahd-i 

ķadįmde vāķiǾdür. Senüñ ġamuñ çekmek aña ezelde muķadderdür.  

  

                                                                 
51

 Kâ’be,  sözlükte “ küp” anlamına gelir. Mekke’de Mescid-i Haram denilen Cami-i ġerif’in ortasında 

yaklaĢık 13 m. yüksekliğ inde, 11-12 m. eninde taĢtan yapılmıĢ dört köĢe bir binadır. Halk arasında 

Beytullah (Allâh’ın evi) is mi ile anılır. Hicret in ikinci yılında Müslümanların kıb lesi olarak belirlenmiĢtir. 

Kā’be’yi belli zamanda ziyarete hac denir. Edebiyatta aĢk, sevgi, güzellik, kavuĢma vs. imajlar için Kâ’be 

adı çokça anılır. Özellikle tenâsüp yoluyla çok kullanılır. Sevgilinin yüzü ve mahallesi Kâ’be’ye 

benzetilir. ÂĢık orada dolaĢmakla Kâ’be’yi tavaf etmiĢ olur.  
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3.9. Ġazel-i Diger-15 

 [Mef Ǿū lü / Me fā Ǿį lü / Me fā Ǿį lü / Fe Ǿū lün] 

 Gül der ber u mey ber kef u maǾşūķ be kām est 
 Sulŧān-ı cihānem[31a]be çunin rūz ġulām est 

  

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Gül yanumda ve bāde elümde ve maǾşūķda murād ķocadur. Cihān pādişāhı böyle 

günde  ķulumdur. Yāħūd böyle günümde  ķuldur.  

 Beyt: 

 Gū şemǾ meyārįd der in cemǾ ki imşeb  

 Der meclis-i mā māh-i ruħ-i dūst temām est  
 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 İy fülān sen de bu gice şemǾ getürmeñ bu gice bizüm meclisimüzde dostuñ ay 

yüzi żiyāsı kāfidür. ŞemǾe iĥtiyāc yoķdur.  

 Beyt: 

 Der meźheb-i mā bāde ĥelāl est velįken  
 Bįrūy-i tuy ey serv-i gulendām ĥarām est 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Bizüm meźhebimüzde bāde ĥelāldür. Ammā iy gül-endām servi senüñ rūy-ı sūz-ı 

ĥarāmdır. YaǾni meźheb-i Ǿuşşāķda her acı cānānile ŧatlıdur. Ammā cānānsuz şeker ise 

de zehr-i ķātildür.  

 Beyt: 

Der meclis-i mā Ǿıŧr meyāmiz ki cān rā 
Her dem zi ser-i zülf-ü tu ħoşbūy-i meşām est 
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Maĥśūl-i Beyt: 

 Bizüm meclisimüzde Ǿıŧr-āmįzliķ eyleme. Źįrā cānuñ her dem senüñ zülf ucından 

dimāġı ve meşāmmı ħoş-būydur.  

 Beyt: 

Gūşem heme ber ķavl-i ney u naġme-i çeng est 
 Çeşmem heme ber laǾl-i tu ve gerdiş-i cām est 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Ķulaġum dāǿimā ney avazıyla çeng avazındadur yaǾni hemįşe bunları istimāǾ 

eylemedeyüm. Çeşmümde dāǿimā senüñ lebüñe ve devr-i cāmuña nāžırum.  

 Beyt: 

Ez çāşnį-yi ķand megū hįç u zi şekker 
     Zan rū ki merā-yı leb-i şirįn-i tu kām est 

  
 Maĥśūl-i Beyt: 

 İy cānān ķand ü şekker leźźetinden hįç añma. O cihetden ki benüm murādum 

senüñ ŧatlı lebüñdedür. YaǾni ķand ü şekker añmaķdan murād beni anuñla aldamaķ ise 

ben anuñla aldanmam.  

 Beyt: 

 Tā genc-i ġamet der dil-i vįrāne  muķįm est 
 Hemvāre merā genc-i ħarābāt maķām est 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 İy cānān senüñ ġamuñ ħazįnesi benüm ħarāb göñlümde muķįm ve ŝābit olalıdan 

hemįşe benüm maķāmum meyħāne bucāġıdur.  

 Beyt: 

Ez neng çi gūį ki merā nām źi neng est 
Vez nām çi porsį ki merā neng źi nām est 
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 [31b] 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Nengüñden ne söylersin yaǾni saña nengi ne añarsın ki benüm adım nengdendür. 

YaǾni adım hemān nengdür. Daħi adımdan ne suǿāl edersin ki benüm addan  Ǿār u 

nāmūsum var. YaǾni nāmdār olmaķdan Ǿār iderüm.  

 Beyt: 

 Meyħāre vu sergeşte vu rindįm u nažarbāz  
 Vankes ki çu mā nįst derin şehr kudām est?  

Maĥśūl-i Beyt: 

 Bāde-nūşuz ve sergeşte vü sergerdānuz ve rind-i nažarbāzuz. Ve kimse ki bizüm 

gibi degüldür. Bu şehr ķonaġı kimsedür. YaǾni dünyāda her hevā ki var biz aña 

mütekibüz. 

 Beyt: 

 Bā muĥtesibem Ǿayb megūyįd ki ū nįz  

 Peyveste çu mā der ŧaleb-i şürb-i müdām est 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Benüm Ǿaybum muĥtesibe söyleyen źįra ol daħı bizüm gibi şürb-i müdām 

ŧalebindedür. YaǾni muĥtesible biz bir ĥālliyüz.  

 Beyt: 

 Ĥāfıž menişįn bįmey u maǾşūķ zemānį 
 Kǿeyyām-i gül ü yāsemen ü Ǿiyd-i śiyām est 

 İy Ĥāfıž bir zamān mey [ü] maǾşūķsuz oturma zįrā gül ü yāsemin eyyāmı ve 

ramażān bayramıdur. Ĥāśılı her vechile içme zamānıdur dimekdür.  
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3.10. Ġazel-i Diger-16 

 [Mef Ǿū lü / Fā Ǿi lā tü / Me fā Ǿį lü /Fā Ǿi lün] 

 Bāġ-i merā çi ĥācet-i serv u śanevber est 
 Şimşād-i sāyeperver-i mā ez ki kemter est? 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Benüm göñlüm bāġınuñ serv ü śanavbere ne iĥtiyācı var. YaǾni ħānede  

beslenmiş şimşādımuz yaǾni cānānımız kimden ķalur. Ĥāśılı bizüm cānānımuz serviden 

ve śanavberden aǾlādur.  

 Beyt: 

 Ey nāzenįn püser, tu çi meźheb girifteį 
 K’et ħūn-i mā ĥelālter ez şįr-i māder est 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 İy nāzlı oġul sen ne meźheb ŧutmuşsun ki saña bizüm ķanımuz anan südinden 

ĥelālraķdur. YaǾni Ǿāşıķuñ ķanı saña ne cihetden ĥelāldur.  

 Beyt: 

Çün naķş-i ġam źi dūz bebįni, şarāb ħāh 

Teşħįś kerdeįm u müdāvā muķarrer est 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Çünki ıraķdan ġam śūretini göresin. Şarāb iste Ǿilāc içün. Biz teşħįś eylemişüz bu 

mermį-i şarābdan Ǿilāc muķarrerdür.  

 Beyt:  

 Ez āsitān-i pįr-i muġān[32a]Ser çerā  keşim? 
 Dovlet der in serā vu guşāyiş der in der est 
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 Maĥśūl-i Beyt: 

 Āsitān-ı pįr-i muġāndan niçün baş çekem yaǾni niçün iǾvāż iderüm. Devlet bu 

evde ve fetĥ-i bāb bu ķapudadur. YaǾni pįr-i muġānuñ istegini terk idüb nere varayım 

zįrā ki her ne ki murād olunursa bunda ĥāśıldur.  

 Beyt: 

 Der rāh-ı mā şikeste dilį mįçezend ü bes 

 Bāzār-ı ħod-furūşį ez-ān sūy-ı dįgerest 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Bizüm ŧarįķimüzde göñül śınıķlıġın alurlar ancaķ ħod-fürūşluķ bāźārı ol bir ġayrı 

cānibdendür. Yāħūd ġayrı ŧarįķdendür. YaǾni ŧarįķ-i Ǿışķ u maĥabbetde üftādeliķ u 

pestliķ u yoķluķ ve fenā muǾabberdür. Ħodbāylıķ ve ħod -pesendlıķ ve ħod-fürūşluķ 

müddeǾįler ve mįrāylar  ŧarįķdür ki ŧārįķ-i Ǿışķuñ tamām-ı naķįżdur.  

 Beyt: 

 Dį vaǾde dād vaślem u der ser şerāb dāşt 
 İmrūz tā çi gūyed u bāzeş çi der ser est 

Maĥśūl-i Beyt: 

 Şarāb başında iken dün baña vaǾde-i vaśl virdi. Bugün Ǿacabā nedür başında ne 

ĥālet ve ne fikr ü firāset var. YaǾni dün bāde keyfiyetiyle baña vaǾde-i vaśl eyledi. 

 Ammā anuñ vaǾde vü iķrārına iǾtimād ve iǾtibār yoķdur. Zįrā bir başı ve biñ dili 

var. Niteki şāǾir dimişdür.  

 Beyt: 

 İnanma zülfinüñǾahdine śāfį 
 Ki anuñ bir başı vü biñ dili var.  

 Bu zülf çoķ başlılıġı andan taǾlįm eylemişdür. Ĥāśılı dün mestāne baña vaǾde-i 

vaśl eyledi. Ammā bugün Ǿacįbāne  keyfiyet ve ne ĥāletde ħulf -i vaǾde eyleye mi yoķsa 

iķrārına muśırr olup dura mı.  
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 Beyt: 

 Yek ķıśśa biş nįst ġam-i Ǿaşķ vin Ǿaceb 
Ger her kesi ki mįşinevem māmukarrer est 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 ǾIşķ-ı cānān ġamı bir ķıśśadan ziyāde degüldür ve bu Ǿacebdür ki  

[32b] 

 her kimseden ki işüdürem ġayrı meger işüdürem yaǾni bir źāt-ı şerįfdür ammā Ǿuşşāķ 

bį-ĥadd ü bį- pāyāndur. Pes her Ǿāşıķ ġam-ı cānāne[y]i bir dürli beyān ider. Zįrā cānān 

herbirisiyle bir nevǾ muǾāmele ider ki ġayrıyla eylemez yaǾni Ǿuşşāķ bį-ĥadd oldıġı gibi 

tecelliyāt-ı cānān da bį-ĥaddür.  

Beyt: 

 Bāzā  ki der firāķ-ı tu çeşm-i ümįd-vār 

 Çün gūş-i rūze-dār bir Allāhu Ekber est 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Ey cānān gel ki senüñ firāķında benüm ümįdli gözüm śāyimüñ ķulaġı gibi Allāhu 

Ekbere’dür. YaǾni niçe rūze-dār müǿeźźine Allāhu Ekber bāngına ķulaķ dutar ki ifŧār 

eylemeye bizüm de çeşmimüz Allāhu Ekber depesinedür ki sen ol cānibden ŧulūǾ ve 

ħurūşān eyleyesin.  

 Beyt: 

 Şįraz u Āb-i ruknį vu ān bād-i ħoş-i nesįm 
 ǾAybeş mekun ki āb-ı ruħ-i heft kişverest  

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Bunda vāvlar maǾiyyet maǾnāsını ifāde ider.  

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Şįrāz u Āb-ı Rukn ile ve ol güzel ķoķulı yel ile imdi Şirāz’a Ǿayb eyleme ki yedi 

ıķlįmüñ yüzi śuyıdur. Mekun lafž[ı] ħiŧāb-ı Ǿām ifāde ider. YaǾni Şįrāz’a bu iki ĥāl eyle 
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ki andadur.  ǾAyb eyleme ki cemǾį-i memālik āb-ı rūydur. Pes aña Ǿayb eķālįm-i 

Ǿālemüñ cemǾine taǾyįbdür.  

 Beyt: 

 Farķ est ez āb-i Ĥıżr ki žulumāt cāy-i ūst 
 Tā āb-i mā ki menbaǾeş Allāhuekber est 

 BaǾż-ı nüsħada tā āb yerine yā āb vāķiǾdür. Bā-yı maǾiyyetle menbaǾ suyuñ 

yerden ķaynayup çıķduġı mevżiǾe dirler. Mādan murād ābdur. Rüknā-bāddur ki sābıķān 

beyān oldı ki Rüknā- bād anunçün dirler ki Seyd-i Rükneddin  ki Mütevassıŧ śāĥibidür. 

Anuñ menbaǾında yaǾni başında binalar yapup. YaǾni śafflar baġlamışdur ve bunlarda 

bu ķānūndur ki bir kimse bir yeri maǾmūr idüp şenledise aña nisbet idüp fülān ābād 

dirler CaǾferābād  gibi. Meŝelā ābla mānuñ cemǾinde luŧf-ı taǾbįr var. Ol dese Allāhu 

Ekber deyü ād anuñçündür.  

 Maĥśūl-i[33a]Beyt: 

 Farķ vardur ki āb-ı ĥayvāndan ki yeri žulemātdur. Bizim Rüknābād  śuyumuzuñ 

ki menbaǾı Allāhu-ekber depesidür. YaǾni anuñ mevżiį žulemāt ve bunuñ yeri Allāhu-

ekber’dür. Pes farķ lāzımdur.  Ammā bā nüsħası üzre maǾnā böyle olur ki bizim 

śuyumuzla āb-ı ĥayāt ortasında farķ vardur dimek olur.   

 Beyt: 

 Mā āb-i rūy-i faķr u ķanāǾat nemįberįm 
 Bā pādişeh begūy ki rūzį muķadder est 

 Āb-ı rūy Ǿarż u yüz śuyuna dirler. Nemį berįm52  nefy-i müstaķbel-i mütekellim-i 

maǾ ġayra iletmezüz. YaǾni gidermezüz dimekdür. Faķr fānuñ fethi ve żamm cāǿiz. 

Yoķluķ maǾnāsuna ķanāǾat maśdardur. ĶanaǾa, yaķnaǾudan yaǾni Ǿalime bābından men 

ķanaǾa şebaǾa bundandur. Ķısmet-i ezeliyyeye rāżı olmaķ rūzi yā-yı aśliyye ile rızķ 

maǾnāsına begūy bunda ħiŧāb-ı Ǿām maǾnāsını ifāde ider. Muķadder muǾayyen 

dimekdür. YaǾni Allāhu TeǾālā ezelde taǾyįn eyledügidür.  

                                                                 
52

 Yazmada “nerįm” Ģeklindedir. 
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 Maĥśūl-i Beyt: 

 Biz faķr u ķanāǾat yüzi śuyına gidermezüź. Pādişāha söyle ki rızķ muķadderdür. 

Biz faķr u ķanāǾat bābını terk idüb ekābir ķapularına düşmezüź. Zįrā bilürüz ki Allāhu 

TeǾālā rezzāķ-ı muŧlaķdur. Herkesüñ rızķını ezelde taķdįr ü taǾyįn eylemişdür. Ne 

ihmālle nāķıś olur ve ne saǾy ile zāyid olur. Pes pādişāhlara ve beglere ve ġayrılara 

varub iki ķat olub selām virüb temelluķ u teşebbüŝ idüb dünyā ĥuŧāmını recā eylemek 

maĥż-ı ħaŧā vü fesāddur.  

 Beyt: 

 Ĥāfiž çi ŧurfe şāh-i nebātįst kilk-i tu 
 Keş mįve dilpeźįrter ez şehd u şekker est    

 Ŧurfe Ǿaceb şāħ  dal ve budaķ nebāt-ı şekkerüñ mükerreri şāħ nebāta mużāf 

olmışdur. Kilk kāf-ı ǾArabįnüñ kesri ve lā’muñ sükūniyle aślında ķamış oķa dirler. 

Ammā bunda ķalem maǾnāsınadur. Rūmįler53  Kāf-ı Arabiyye’nüñ kesriyle oķurlar. 

Ķeşki śıfatla mevśūf rabŧ eylemüş. Şįn-i żamįr kilke rāciǾdür. Dil-peźįr vaśf-ı terkįbdür. 

Peźįrinden göñül ķabūl idici maǾnāsına şehd mumlı bal.  

 Maĥśūl-i Beyt: 

 İy Ĥāfıž ne Ǿaceb nebāt dalıdur. Senüñ ķalemüñ ki mįvesi şehd ü şekkerden 

göñül ķabūl idicirekdür. YaǾni senüñ ķalemüñde bir leźźet ü śafā vardur ki şehd ü 

şekkerde yoķdur. Şāħ-ı nebāt bunda iki maǾnāyā olmaķ cāǿizdür. Biri şekker ķamışı ve 

biri nebātdan bir şāħ taħyįl idüb ve ķalemi istiǾāre ey leye. 

  

                                                                 
53

 Rum ülkesinden olan; Anadolulu. 
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3.11. Ġazel-i Diger-17 

 [Fe Ǿi lā tün  / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün] 

   Fā Ǿi lā tün                                            FaǾ lün 

Rovże-i ħuld-i berįn ħalvet-i dervįşān est 

 Māye-i muĥteşemį ħidmet-i dervįşān est 

 Ravża,  mübtedā ve ħalvet , ħaber ola yā emr-i bi’l-Ǿaks ola ħuld, cennetdür berįn 

ber Fārisį’de  Ǿalā maǾnāsına ve yā nisbet ve nūn te’kįd içündür. Yücerek cennet 

dimekdür. Firdevs-i aǾlā maǾnāsına māye bunda sermāye maǾnāsınadur. Muĥteşem 

serveri ism-i mefǾūl śįgası üzre heybetlenmek ve uluķ dimekdür. Ammā Śıĥāĥ-ı 

Cevherįde54 ism-i fāǾil vezni üzre getürmiş ve maǾnāsını  ħacāletle tefsįr eylemüş.[33b] 

Bunda mıśrāǾ-ı evvel gibi mübtedā ve ħaber iki ŧarįķ iledür. Ħidmet maśdardur. 

MefǾūlüne mużāf olmışdur Firdevs.  

 Maĥśūl-i Beyt: 

 AǾlā  baķçesi dervįşlerüñ  ħalvetidür veyā dervįşlerüñ  ħalveti Firdevs -i ĀǾlā 

baķçesidür. ǾĀžamet ve heybet sermāyesi dervįşlere ħidmetdür ve bi’l-Ǿaks yaǾni 

dervįşlerüñ  ħalveti ħuld-ı berįndür. Źevķ ü śafā ħuśūśundaki aña mālik ve ķādir olan 

hemān cennete ķādir ve anlara ħidmet eylemek sermāye-i Ǿizzet ü saǾādetdür ve 

dervįşāndan bunda murād ehlu’l-lāhdur.  

 Beyt:  

Genc-i Ǿuzlet ki ŧilismāt-i Ǿecāyib dāred  
 Fetĥ-i an der nažar-i raĥmet-i dervįşān est 

                                                                 
54

 Tâcü’l-luga, Sıhâhü’l-luga, es-Sıhâh fi’l-luga veya kısaca es-Sıhâh diye de bilinen bu eser, Arap 

sözlükçülüğü tarihinde tertip itibariy le yeni bir çığır açtığı gibi sadece sahih kelimeleri (Bedevî 

Araplar’dan gelen fasih kelimeler) ihtiva etmesi açısından da ayrı b ir özellik arz etmektedir. Arap dili 

âlimi Ġs mail b. Hammâd el- Cevherî (ö. 400/1009’dan önce) tarafından kaleme alınmıĢtır. Ġlk defa 1270’te 

(1853) Tebriz’de basılmıĢ, daha sonra 1282 (1865) ve 1292 (1875) yıllarında Bulak’ta yayımlanmıĢtır. 

Ayrıca Ahmed Abdülgafûr tarafından da neĢredilmiĢtir.(I-VI, Kahire 1376/1956) 
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 Genc-i Ǿuzlet iżāfet-i beyāniyyedür ve Ǿuzlet-i ħilmden kesilüb bir bucaķ iħtiyār 

eylemege dirler. Ŧılısmāt ŧılısmuñ cemįǾdür. Źevi’l-Ǿuķūluñ ġayrı olduġıçün elif ü tā ile 

cemǾ oldı. Nažar-ı raĥmet iżāfet-i maśdar ile’l-fāǾil Ǿāmil ķabįlindendür.  

 Maĥśūl-i Beyt: 

 ǾUzlet genci ki Ǿacāib ŧılsımları var anuñ fetĥi dervįşlerüñ raĥmeti nažarındadur 

yaǾni vāśılįn ki bir kimesneye raĥmetle nažar eyleyeler fetĥ-i Ǿuzlet eylemek aña żarūrį 

olur zįrā gūşe-i Ǿuzlet iħtiyār eylemeyince murādlarına vāśıl olmazlar.  

 Beyt: 

 Ançi pįşeş benihed tāc-i tekebbur ħorşįd 
 Kibriyāįst ki der ĥaşmet-i dervįşān est 

 Ekŝer nüsħada ançi yerine anki vāķiǾ olmış ammā biz bu nüsħa’i iħtiyār eyledük 

ki bu maķāma münāsibdür. Tekebbür büyüklenmek kibriyā Ǿažamet yaǾni ululuķ ĥaşmet  

Śıĥāĥda kesr ile 9 ismdür. İstiĥyā maǾnāsınadur. Ammā  AśmaǾi ĥaşmet kesr-i ĥā ile 

ġażabdur didi. Ammā ĥānuñ fetĥine hįçbirisi taǾarruż eylemedi ve Sürūrį55  ĥışmı dest 

ile beyān eyledi. Ammā maǾlūm degül ki nerden aħź eyledi ve ĥānuñ ĥareketine hįç 

taǾaaruż eylemedi. Ammā ħalķ istiǾmālinde ĥaşmet fetĥ -i  ĥā ile Ǿažametdür.  

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Ol nesne ki anuñ öñünde ħūrşįd tāc-ı tekebbüri ķor yaǾni terk ider bir Ǿažametdür 

ki dervįşlerüñ ĥaşmetindedür yaǾni güneş ki bu ķadar tekebbür ü tereffuǾ iledür 

dervįşlerüñ ĥayāsı ve kibriyāsına tekebbürluķ idemez. Ĥāśılı bunlaruñ riǾāyet ü ādāb u 

erkānında şermendedür.  

  

                                                                 
55

 897 (1492) yılında Gelibolu’da doğmuĢtur. Asıl adı Sürūri Muslihuddin Mustafā b. ġa’bān el-Gelibovi 

er-Rumi Ģeklinde geçmektedir. 7 Cemāziyelevvel 969’da (13 Ocak 1562) ko leradan ölmüĢtür. Kabri 

KasımpaĢa’nın Beyoğlu tarafında bulunan mescidinin haziresindedir. Bu mescid günümüzde yıkılmıĢ, 

mezarı da ortadan kalkmıĢtır. Çevresinde bir veli o larak kabul edilmiĢ önemli b ir mutasavvıftır. Ö mrünü 

ilme adamıĢ, hiç evlenmemiĢtir. Hāfız divanına yazılan en eski Ģerh Sürūri’nindir. Bu Ģerh, kendisinden 

sonra gelen Ģārihlerce, özellikle Sûdî tarafından eleĢtirilmiĢtir.  
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 Beyt: 

 Kaśr-i Firdovs ki Riżvāneş be derbānį reft 
 Manžarį ez çemen-i nuzhet-i dervįşān est 

 Ķaśr, köşk. Firdevs, cennet. Riżvāneş, Riżvān bunda cennet ķapuçusıdur. 

Żarūret-i vezn içün sākin oķınur.  Be-derbānį  bā ĥarf-i śıladur. Bān ķapucı yāĥarf-i 

maśdar manžari ism-i mekān yā vaĥdet içün nüzhet sürūr ü pāklik  

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Cennet köşki ki Riżvān anuñ ķapucılıgına vardı. İmdi ol köşk bir nažargāhdur. 

Dervįşlerüñ nüzhet çemeninde nüzhet iżāfet-i beyāniyedür yaǾni cennet dervįşlerüñ 

sürūr-ı vücūdı ve źevk ü śafāsından bir nümūnedür.  

[34a] 

nümūnedür.  

 Beyt:   

   Ançi zer mįşeved ez pertev-i an ķalb-i siyāh 
   Kįmyāįst ki der  śoĥbet-i dervįşān est 

 MıśrāǾ-ı evvel muĥtemelü’ż-żıddeyn śanǾatı var. Ķalb-i siyāh bunda iki 

maǾnāyadur. Birisi oldur ki altunda veya aķçede istiǾmāl olunur. Birisi de ķara göñül 

maǾnāsına aña dil-i tįre dirler ki celālį nažar-ı ħurşid ile müteĥammili olmaya śoĥbet 

bunda mülāzemet ve muśāĥabetden Ǿibāretdür.  

 Maĥśūl-i Beyt: 

Ol nesne ki ķara ķalb baķar gibi ve ķurşun anuñ eŝer-i żiyāsından śāfį ve ħāliś 

altun olur bir kįmyādur ki dervįşlerüñ mülāzemet ve muśāĥabetindendür.YaǾni ehlu’l-

lāha muśāĥib olan ne ķadar nāķıś u ebter ise de fāżıl ü  kāmil olur.  

 Beyt: 

 Ez kirān tā be kirān leşker-i žulmet velį 
 Ez ezel tā be ebed furśet-i dervįşān est 
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Kerāna ve kerāne fetĥ-i56 kāf ile kenār maǾnāsınadur. Türkce’de aña ķerāñ dirler.   

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Dünyānuñ bir ucundan bir ucuna dek žulm Ǿaskeridür. YaǾni dünyāyı tamām 

žulm Ǿaskeri dutmışdur. Ammā ezelden ebede dek furśat u nuśret dervįşlerüñdür yaǾni 

her yere ki tevecccüh iderler. Orayı fetĥ iderler.  

 Beyt: 

Dovletį rā ki nebāşed ġam ez āsįb-i zevāl 
Bį-tekelluf beşinev, dovlet-i dervįşān est 

 Āsįb zaĥmet ve żarar, āsįb-i zevāl iżāfet-i beyāniyedür.  

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Bir devletüñ ki zevāli ve zaĥmeti olmaya yaǾnį zevālden maśūn ve maĥfūž ola. 

Zaĥmetsüz işit ki ol devlet dervįşlerüñ devletidür.  

 Beyt: 

 Ħusrevān ķıble-i ĥācāt ü duǾā-end velį 
 Sebebeş bendegį-i ĥażret-i dervįşān est 

 Ħusrevāñ Ħusrevüñ cemǾįdür ve Ħusrev muǾarreb Kisrā’dur. CemǾį ekāsire 

gelür. Ĥāśılı ǾAcem pādişāhlarına da ıŧlāķ olunur. Niteki Rūm pādişāhlarına Ķayśer ve 

Çin pādişāhlarına Faġfūr ve Hind pādişāhlarına Rāy dirler pes. 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Pādişāhlar ĥācāt u duǾā ķıblesidür. YaǾni herkes anda Ǿarż-ı ĥācāt idüb duǾā eyler 

ve bunuñ sebebi dervįşlerüñ ĥużūrunda bende olmaķdur.  

 Beyt: 

 Ey tevānger mefürūş in heme naħvet ki turā  
 Ser ü zer der kenef-i himmet-i dervįşān est 

                                                                 
56

 Yazmada “ü” Ģeklindedir.  
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 İy ĥarf-i nidāǾām tevānger ķudret ve ķuvvet śāĥibi maǾnāsınadur. Ammā  bunda 

ġanį ve māldār maķśūddur. Ger edāt-ı fāǾildür. Türkįde ci maǾnāsınadur. Kenef 

sıġıncaġa dirler.  

 Maĥśūl-i Beyt: 

 İy ġanį ve māldār kimisne bu  ķadar tekebbür ve taǾažžum śatma zįrā senüñ 

başuñ ve māluñ ve mülküñ dervįşlerüñ himmeti śıġıncaġındadur. YaǾni anlaruñ himmeti 

bereketindedür. CemǾ-i māl ü mā-melegüñ şöyleki anlar himmetlerini senden śarf 

eyleyeler. Śarf u telefde olur.  

 Beyt: 

 Genc-i Ķārūn ki furū mįreved ez ķahr henūz  
 Ħānde bāşį ki hem ez ġayret-i [34b] dervįşān est  

 Genc yaǾni emvāl, furū mįreved aślında yanmaķ ve ŧalmaķ maǾnāsınadur. Ammā 

bunda aşaġa gider maǾnāsınadur. Ez ķāhr yaǾni ez ķahr-ı Ħudā, henüz daħi dimekdür. 

Bāşį, fiǾl-i mużāriǾ,  muħāŧabdur. Bāşįdenden ħˇānde bāşį oķumuşsan ola veyā oķumuş 

olasın.  

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Ķārūn māluña Allāh’uñ ķahrından elān batub gitmededür. Tefsįrlerde ve 

tārįħlerde oķumuşsın. Ola ki dervįşlerüñ ġayretindendür. Bunda dervįşlerden murād 

fuķarādur  “Tefraĥ innallāhe lā yuĥıbbu’l- feriĥįn”57 dirler. Pes dervįşlerden murād 

Ĥażreti Mūsā’dur diyen beytden maķśūdı bilmedi.  

 Beyt: 

 Rūy-i maķśūd ki şāhān be duǾā mįtalebend  

 Mažhareş  āyine-i ŧalǾat-i dervįşān est   

 Rūy-i maķśūd iżāfet-i beyāniyedür. Āyine  ŧalǾatda rū iledür. Mažhareş ism-i 

mekāndur. Žāhir ü peydā olacaķ yer şįn-i żamįr rūy-ı maķśūđa rāciǾdür. ŦalǾatdan 

murād bunda yüzdür.  

                                                                 
57

 Kuran-ı Kerim, Kasas Süresi 28/76 
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 Maĥśūl-i Beyt: 

 Maķśūd yüzi ki pādişāhlar anı duǾā ile ŧaleb iderler. Anuñ mažharı yaǾni žāhir ü 

peydā olacaķ yeri fuķarānuñ yüzi āyinesidür. YaǾ ni ehlu’l-lāhuñ mübārek yüzini 

görmek hemān maķśūđ yüzini görmekdür.  

 Beyt: 

 Men ġūlām-i nažar-i āśaf-i Ǿahdem kü rā 

 Śūret-i ħˇācegi vu sįret-i dervįşān est 

 Āśaf-i Ǿahdden bunda murād zamānuñ vezįr-i aǾžamıdur ki Ķıvāmu’d-dįn el- 

Ĥasan’dur. Kū rā aślında ki u rā idi. Terkįble hā-yı resmiyye ile hemzeye ĥaźf olmışdur. 

MaǾnāsı ki anuñ dimekdür. Rā taħśįś ifāde ider. Ħˇācegį āħirinde hā- yı resmį olan lafža 

edāt-ı cemǾį veyā edāt-ı maśdara dāħil olmalı olsa hā-yı kāf- ı ǾAcemiyye tebdįl iderler. 

Ħˇācegān ve Ħˇācegį bendegān ve bendegį dirler. Sįret ħulķ ve ħūy maǾnāsınadur.  

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Men zamāne vezįr-i aǾžamınuñ ķuluyum ki anuñ śūreti ħˇācegān ü sįreti 

dervįşānedür. YaǾni žāhir aña birāne bāŧını faķįrānedür. Bażı nüsħada mıśrāǾ-yı evvel 

böyle vāķiǾ olmış. MıśraǾ  

 Bende-i āśaf-ı Ǿahdem ki derįn salŧanateş 

Derįn salŧanateş, bu salŧanatda ve bu Ǿažametde dimekdür.  

 Beyt:  

 Ĥāfiž er āb-i ĥayāŧ-i ebedį mįŧalį 

 MenbaǾeş ħāk-i der-i ħalvet-i dervįşān est 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 İy Ĥāfıž eger müǿebbed ĥayy olmaķ ābını isterseñ yaǾni ebedį diri olub ölmemek 

isterseñ menbaǾı yaǾni ol ābuñ žuhūr idüb çıķdıġı yeri dervįşlerüñ ħalvetinüñ ķapusınuñ 

ŧopraġıdur. YaǾni āb-ı ĥayāt isterseñ dervįşlerüñ ķapusı türābına mülāzemet eyle.  
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 Beyt: 

 Ĥāfıž ancā be-ebed baş ki sulŧān-ı mülūk  
 Heme [35a] ez bende ki ĥażreti dervįşāñ est 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 İy Ĥāfıž bunda yaǾni dervįşler āsitānesinde edeble ol ki memleket pādişāhlıġı 

cemįǾan dervįşlerüñ ĥużūruna bende olmaķdandur. YaǾni dünyā salŧanatı fuķarāya 

maĥabbet ü meveddet eylemekdendür. Ĥāśılı pādişāhlar ehlu’l-lāhuñ duǾāsına 

muĥtāclardur. 

3.12. Ġazel-i Diger-18 

 [ Mef Ǿū lü / Me fā Ǿį lün / Mef Ǿū lü / Me fā Ǿį lün] 

     Der deyr-i muġān āmed yārem, ķadeĥį der dest 

     Mest ez mey u meyħˇārān ez nergis-i mesteş mest 

 Der ba-yı śıla maǾnāsınadur. Yār lūġatde yoldaşa dirler. Cānāna yār didikleri 

mecāzendür. Der ķadeĥį yā vaĥdet ķadeĥį mübtedā ve der dest ħaberi ve bu cümle 

āmedüñ fāǾilinden ĥāldür. Mest ez mey de andan ĥaldür. Terādüf ŧarįķiyle ve meyħˇārān 

vav ĥarf-i aŧf ve bu cümle-i ĥāliye maǾŧūfdur. Mā ķablinde cümle- i hāliyeye nergisden 

murād çeşmdür. Kināye  ŧarįķiyle.  

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Yārim muġān kilisesine geldi. Bir ķadeĥ bir ķadeĥ bāde elinde mestāne geldi ve 

bāde-perestler anuñ çeşm-i mestinden mestler geldiler. YaǾni cānān bir ķadeĥ bāde eline 

alub mestāne geldi ve bāde nūş muśāĥibleri anuñ mestāne çeşminden mest geldiler.  

 Beyt: 

 Der naǾl-i semend-i ū şekl-i meh-i nov peydā 
 Vez ķadd-i bulend-i ū bālā-yi śanevber pest 
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 NaǾl müşterekdür naǾle ve başmaġa dirler. Tuĥfe-i Ĥüsāmį’de58 atuñ bozı ħonek 

ve ķulası semend ķula ata semend dimişdür. Ammā  Śıĥāĥ-ı Fürs’de dorı ata dimişdür. 

Şekl-i meh-i nev cānānuñ atı naǾleyn-i māh-ı neve meşhūrdur pest alçaķdur. Ammā 

bunda alçaķ murād degüldür. Belki źelįl ü ħor ve ĥaķįr maǾnāsınadur.  

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Cānānuñ semend-i naǾlinde hilāl şekli žāhir veyā mihrdür ve anuñ bülend 

ķaddinden śanavber ķāmeti alçaķ ve denįdür ve bu beyte ĥikāyet-i ĥāl-i māżį maǾnāsını 

virmek žāhire muħālifdür.  

 Beyt: 

 Āħir be çi gūyem ‘’hest’’ Ez ħod ħaberem çun nįst.  
 Vez behr-i çi gūyem ‘’nįst’’ Bā ū nažarem çun hest 

 Āħir edāt-i te’kįd ve taǾrįzdür. Be-çi gūyem bā ĥarf-i sebeb ne sebeble ve ne 

vechile dimekdür Ve ez beher çi vāv ĥarf-i Ǿaŧf mā baǾdį be-çi lafžına āŧf ider. MıśrāǾ-ı 

ŝānį vāv, Ǿāŧıfasız įrād eylemek ķıllet-i teǿemmüldendür.  

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Ne sebeble ve ne vechile kendiden ħaberim var diye bilür. Çünki kendümden 

ħaberüm yoķ. YaǾni men Ǿarefe nefsehu daǾvāsın nice eylerem. Çünki bende bu ĥāl yoķ 

ve daħı ne içün aña nažarım yoķdur direm. Çünki aña nažarum var yaǾni cānāna 

nažarum yoķ  nice diyebilürüm. Çünkü gözüm ve göñlüm aña nāžirdür.  

 Beyt: 

 ŞemǾ-i dil-i demsāzān benşest çu ū berħāst 
 V’efġān zi nažarbāzān berħāst, çu ū benşest   

 Dem-sāz muvāfıķ ve muśāhib maǾnāsına diyen yañuldı. Benşest bunda sevindi 

dimekdür. Zįrā bu lafž ateşde istiǾmāl olsa söyünmek maǾnāsınadur.  

  

                                                                 
58

 Anadolu’da yazılan ilk manzum Türkçe-Farsça sözlük o larak kabul ed ilen “Tuhfe-i Hüsâmî” Hasan el- 

Konevî (öl.1399) tarafından yazılmıĢtır.  
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 [35b] 

 Ve efġān hemze ile ve ħaźf ile lūġatdur. Nažar-bāz gördügüni sevene berħāst 

ķalķdı yaǾni peydā vü žāhir oldı gitdi maǾnāsına degüldür. BaǾżılar žann eyledügi gibi 

muśāĥįlerüñ göñül şemǾi söyündi ol cānān meclisinden ķalķub gitmek isteyince yaǾni 

meclisde gelüb ķarār eyleyince herbirisi rūy-ı cānāndan göñlünde bir şemǾ uyarmışdı. 

Cānān ķalķub gidince bu şemǾüñ söyünmesi lāzım gelür. Zįrā vücūdı rūyınuñ Ǿaksinden 

idi. Rūyı ki ġāyib oldı. ǾAks aña tebaǾiyyetle ġāyib olur daħı cānān oturub ķarār 

eyleyince nažar-bāzlar müteşevviķ olub dost dost deyüb feryād ü fiġāna başladılar. 

Ĥāśılı gelüb oturunca şevķ-i viśāl derūnlarında peydā olub hu hu dimege başladılar. Bu 

beytde mıśrāǾ-ı ŝānį vāv Ǿāŧıfesüz įrād eyleyen ķuśūr eylemiş ve bu beytüñ iki 

mıśrāǾında teżād var.  

 Beyt: 

 Ger ġāliye ħoşbū şud, der gįsū-yi ū pįçįd 

 Ver vesme kemānkeş geşt, der ebrū-yi ū peyvest 

 Ġāliyenüñ taĥķįķi ser-i irādet-i mā ġazelinde geçmişdür. Pįçįd fiǾl-i māżįdür. 

Pįçįdenden lāzım ile müteǾaddį  müşterekdür gāh olur ki iki mefǾūlı olur terkįbde  

śarmaķ ve ŧolanmaķ  gibi bunda bir mefǾūl olmışdur. MaǾnen gįsūsuna śaruldı ve 

dolandı ve ver vesme vāv’uñ fetĥi ve sįnüñ sükūniyle vesimeden muħaffefdür. Vāvuñ 

fetĥi ve sįnüñ kesriyle ǾArabca Ǿižlem dirler.ǾAynuñ kesr ü žā’nuñ sükūniyle bir otdur ki 

anuñla śac ve śaķal boyarlar sifte dirler. Ebrū ķaşdur. Peyvest fǾil-i māżį üleşdi ve 

ķavuşdı maǾnāsına.  

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Eger ġāliye güzel ķoķulu oldıysa anuñ gįsūsına śarılub dolanduġındandur yaǾni 

gįsūsına taǾalluķ eyledi ve būyı kesb eyledi vesme daħı. Kemānkeş yaǾni kemān 

şeklinde vāķi olduysa cānānuñ ebrūsına muttaśıl olmaķdandur. Ĥāśılı vesme ebrūya 

vuśūl bulmayınca kemān şeklini bulmaz. Kemānkeş vesmeye nisbet mecāzdur. Zįrā 

vesme yayı çekilmez. Belki ebrūya çekilmegile kemān şeklin bulur.  
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 Beyt: 

 Bāz āy ki bāz āyed Ǿomr-i şude-i Ĥāfiž 
 Herçend ki nāyed bāz tįrį ki birift ez şest 

 Bāz āy girü gel bāz āyed girü gel yaǾni rücūǾ eyleye dimekdür. Şode refte 

maǾnāsına nāyed bāz girü gelmez ve rücūǾ eylemez dimekdür. Nāyed aślında ne-āyed 

idi. Elif-i me[m]dūd ile pes żarūret-i veźniçün hemzesin ĥaźf eylediler nāyed ķaldı. 

FaǾlen vezni üzere şaśt bunda oķı gözledügüñ vaķt baş barmaķdan oķıla kirişi ķavrayan 

yire dirler.  

 Maĥśūl-i Beyt:  

 Girü gel ki Ĥāfiž’üñ geçmiş Ǿömri girü gele yaǾni rücūǾ eyleye. Hāśılı senüñ 

rücūǾuñ sebebile tāze Ǿömr kesb idüb civān ola. Her ne deñlü ki ķabżadan çıķan oķı girü 

dönmezse yaǾni geçen Ǿömr dönmek  muĥāldür. Ammā senüñ rücūǾuñ   

[36a]  

rücūǾñ sebebile tāze ĥayāt bulur dimekdür. Hest lafžı ki vāķiǾdür. Bir beytüñ ķāfiyesinde 

maǾmūl ŧarįķiyledür. Bāķįsi aśl üzerinedür.  
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2.13. Ġazel-i Diger-19 

 [Fe Ǿi lā tün / FeǾi lā tün / FeǾi lā tün / Fe Ǿi lün] 

  FāǾilātün                             FaǾ lün   

  Ħˇāb-i an nergis-i fettān-i tu bįçįzį nįst 

  Tāb-i an zulf-i perįşān-i tu bįçįzį nįst 

 ĦǾāb uyķu düş bunda uyķu murāddur. Fettān mübālaġa ile fitneci dimekdür. Tāb 

bunda büklümdür.  

 Maĥśūl-i Beyt: 

 İy cānān senüñ ol fitneci göziñüñ uyķusı ġarażsuz degüldür. Elbette bir şey 

vardur. YaǾni teġāfülden Ǿibāretdür ki Ǿuşşāķa iltifāt idüb yüzlerine baķmayan dimekdür 

ve senüñ ol perįşān zülfüñ buklümi daħi ġarażsuz degildür. Belki Ǿuşşāķ dillerini śayd 

eylemek içün ķullābdur.  

 Beyt: 

Ez lebet şįr revān būd ki men mįgoftem 
 K’in şeker gird-i nemekdān-i tu bįçįzį nįst 

 Revān śıfāt-ı müşebbehe revįdenden aķġan aķġan maǾnāsına mi goftem 

evvelinde mi ĥikāyet-i ĥāl  māżį maǾnāsını ifāde ider. Söylerüm dimekdür kįn ki ķavli 

maķūle rabŧ ider. Ekŝer nüsħada ki lafž yoķdur. Ammā olması ĥükm ü lüzūmdadur. 

Şekerden murād lebdür ve nemekden dehāndur. Gird yerine nezd lafžı įrād eyleyen 

yanından įrād eylemişdür. Zįrā on nüsħa miķdārı var yanımızda. Birisinde bu Ǿibāreti 

görmedük. Senüñ lebüñden henüz süt aķardı. Henüz ŧıfl idüñ ki men söylerdüm bu şeker 

senüñ dudaġuñ etrāfında bir Ǿilletsüz degüldür. YaǾni Ǿuşşāķı bunuñla meyl 

itdürmekçün.  

 Beyt: 

 Çeşme-i āb-ı ĥayātest dehānet ammā 

 Ber lebeş çāh-ı zenaħdān-ı tu bi çįzį  nįst   
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 Çeşme bunda pıñar maǾnāsınadur yaǾni Ǿayn ber lebeş ber bunda žarfiyyet ifāde 

ider. Leb lafžı müşterekdür. Dudaķ ile kenār beyninde leb-i deryā  gibi leb kenār 

maǾnāsınadur. Kendi maǾnāsına degüldür diyen leb bunda mecāzen źikr olundı śanmış 

ve ber leb diyüb ve maǾnāsını lebüñ üzre dimegüñ maǾnāsını lebüñden fażla ve anuñ 

üzerine ser-bārdur diyen kimse feresān-ı meydān-ı Fārisį’de degülmüş. Şįn żamįr-i 

dehāna rāciǾdür.  

Maĥśūl-i Beyt: 

 Dehānuñ āb-ı ĥayāt pıñarıdur. Ammā kenārında çāh-ı źenaħdānuñ bir ħaber-i sır 

degüldür. Belki dehānuñ āb-ı ĥayātına meyl idenler aña düşüb müǿebbed maĥbūs  

ķalmaķ içündür.  

 Beyt: 

 Cān-dirāzį-i tu bādā ki yakįn mįdānem 
 Der kemān nāvek-i mujgān-i tu bįçįzį nįst 

 İstiǾmāldedür azlıġı Ǿömre śarf ider. Cāna śarfı meşhūr degüldür. ǾÖmrüñ uzun 

olsun dirler. Cānuñ uzun olsun dimezler. Dırāzįde yā ĥarf-i maśdardur. Bād edāt-ı 

duǾāyadur. Ħayrda ve şerde müstaǾmeldür. Elifi ĥaźf idüb bād da dirler. Emr-i  ġāǿibdür 

diyen bilmemiş nāvek-i müjgān iżāfet-i beyāniyedür.  

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Senüñ cān u  

[36b] 

Ǿömrüñ uzunluġı olsun ki gerçekden bilürdüm ki senüñ nāvek-i müjgānuñ kemānında 

olmaķ bįġareż degüldür. YaǾni Ĥaķ TeǾālā saña ĥayātla Ǿömr-i ŧavįl müyesser eyleye. 

Egerçi yaķįn bilürdüm ki nāvek-i müjgānuñ kemān-ı ebrūda ĥāżır olmaķ ķolayına 

degüldür. Belki ben netevāni helāk içündür.  
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 Beyt: 

  Mubtelāį be ġam-i miĥnet u endūh-i firāķ 
  Ey dil in nāle vu efġān-i tu bįçįzį nįst 

Endūh ġuśśa dimekdür.  

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Ġam ü miĥnet ü firāķ ġuśśasına mübtelāsın iy göñül. Senüñ bu nāle vü efġānuñ 

Ǿilletsüz degüldür. ǾĀşıķsın ve muķteżā-yı Ǿaşķ-ı feryād ü fiġān ve enįndür.  

 Beyt: 

  Dūş bād ez ser-i kūyeş be gulistān begozeşt 
 Ey gul in çāk-i girįbān-i tu bįçįzį nįst 

Dūş dün gice çāk yırtmaç yırtıķ ve yırtılmış maǾnāsınadur.  

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Dūn gice bād anuñ ser-i kūyundan gülistāna uġradı. İy gül senüñ bu çāk-ı 

girįbānuñ ķolayına degüldür. Belki bād diyen anuñ ħaberin almışsın ve şevķden çāk-ı 

girįbān eylemişsin.  

 Beyt: 

 Derd-i Ǿaşķ erçi dil ez ħalķ nihān mįdāred  
 Ĥāfiž in dįde-i giryān-i tu bįçįzį nįst 

 Derd-i Ǿaşķ muķaddem mefǾūlidür. Nihān mįdāredüñ dil fāǾilidür. Giryān śıfat-ı 

müşebbehedür. Aġlaġan dimekdür.  

 Maĥśūl-i Beyt:  

 Göñül Ǿışķ derdini egerçi ħalķdan  gizler iy Ĥāfıž senüñ bu dįde-i giryānuñ 

ķolayına degüldür. YaǾni derd-i Ǿışķ-ı göñül egerçi gizler ammā gözyaşı ižhār u ibrāz 

ider. Pes Ǿāşıķ olduġuñ andan maǾlūmdur. BaǾżı nüsħada in dįde-i giryān yirine įn sįne-i 

nālān düşmişdür. 
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2.14. Ġazel-i Diger-20 

 [MefāǾilün / FeǾilātün / MefaǾilün / Fe Ǿi lün] 

 Boro be kār-i ħod ey vāǾiž, in çi feryād est?  
 Merā futād dil ez reh; turā çi uftāde est?  

 Boro bā ĥarf-i tekįd ve emr-i muħāŧab merā benüm dimekdür. ǾArabįde li 

maǾnāsınadur. Rehden murād ŧarįķ-i şerǾįdür. Bį-ġamįdür. Uftādest bunda vāķiǾ 

maǾnāsınadur.  

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Ey vāǾiž kendi işüñe git. Bu ne feryāddur. YaǾni baña naśįĥat idüb üstüme 

ĥayķırmaķ ne içündür. Benüm göñlüm yoldan düşdi. Saña ne vākiǾ olmışdur. YaǾni beni 

melāmet idüb neylersin. Saña benüm Ǿāşıķ-ı rüsvā olduġumdan ne ziyān ve saña bundan 

ne oldı.  

 Beyt: 

 Miyān-i ū ki Ħodā āferįde est ez hįç  
 Dāķįķaįst ki hįç āferįde negşādest 

 Miyān bele ve ortaya dirler. Bunda mesǿele müşkilden Ǿibāretdür. Āferįdeden 

bunda maħlūķ murāddur. Negşādest nefy- i māżį –yi müfred-i ġāyib açmamış dimekdür.  

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Anuñ beli ki Allāh TeǾālā anı yoķdan yaratmışdur.Bir müşkil mesǿeledür ki 

maħlūķdan  bir maħlūķ anı fetĥ eylememişdür. Miyānda bārįklik vāķiǾ olduġıçün gāh 

mūya teşbįh iderler ve gāh ortadan yoķ iderler. Niteki dehānda ħurdelik muǾteber 

olduġıçün gāh źerreye teşbįh   

[37a] 

teşbįh iderler ve gāh maǾdūm iderler.  
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 Beyt: 

 Gedā-yi kūy-i tu ez heşt ħuld mustagnįst 
 Esįr-i bend-i tu ez her do Ǿālem āzād est   

 Gedāy bunda faķįr ü müflis maǾnāsınadur. Dilenci maǾnāsına degüldür. BaǾżılar 

žann eyledügi gibi āzād ĥür maǾnāsına.  

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Senüñ maĥallüñ faķįri sekiz cennetden müstaġnįdür. Senüñ bendeñ esįri yaǾni 

zülfüñ esįri iki Ǿālemde āzād ü fāriġdür.  

 Beyt: 

 Egerçi mestį-i Ǿaşķem ħerāb kerd, velį 

 Esās-i himmet-i men zan ħerābābād est 

 Mestįde yā ĥarf-i maśdar esās temel ü bünyād,  ābād maǾmūr ü rūşen ve şenlik.  

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Egerçi Ǿışķ sar-ħoşluġı beni ħarāb eyledi. Ammā benüm vücūdum bünyādı ol 

ħarābdan maǾmūrdur. YaǾni Ǿışkuñ ħarābı olmaķ ĥaķįķatde maǾmūr olmaķdur.  

 Beyt: 

 Dilā menāl źį bįdād u covr-i yār ki yār 
 Turā naśįb hemįn kerde est ü in dād est  

 Menāl nehy-i ĥāżırdur. Nālįdenden bįdād žulmdur. YaǾni žulmetdür. Zįrā bį ĥarf-

i selbdür ve dād Ǿadldür. Pes Ǿadli selb idince žulm olur ki yār-ı merhūndur. MıśrāǾ-ı 

ŝānįye in dād est bundaki dād iki maǾnāya olmaķ cāǿiz. Biri Ǿadl maǾnāsına ve biri 

dādeden hā-i resmį ĥaźf olub dād ķalmışdur. Virmiş maǾnāsına, virdi maǾnāsına 

degüldür. Zįrā edāt-ı ħaber ki est lafžıdur. İsme maħśūśdur. FiǾle dāħil olmaz.  

 Maĥśūl-i Beyt: 

 İy göñül yārüñ cürm ü žulmünden iñleme. Zįrā yār saña bunı naśįb eylemişdür. 

Ancaķ bu ise yārdan maĥż-ı Ǿadldur. Yāħūd saña bunı naśįb eylemişdür ve bunı 
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virmişdür dimek ola. YaǾni yār ki saña ne virirse eger Ǿadl ü eger žulm ola maĥż-ı 

Ǿatiyyedür ü iĥsāndur. Andan şikāyet cāǿiz degüldür. Dād lafžı bunda virmiş maǾnāsına 

taĥśįś eyleyen žulm eylemiş.  

Beyt: 

Be kām tā neresāned merā lebeş çun nāy  
Naśįĥat-i heme Ǿālem be gūş-i men bād est  

 Be kām bunda įhām ŧarįķiyle vāķiǾ olmış ki maǾnā-yı ķarįni murād ve baǾįdi 

dimāġdur.Įhāmdan ġāfil olanlar ħˇācenüñ ķaśdını bilmediler. Neresāned fiǾl-i nefy-i 

istiķbāldür, resānįdenden. Ve tā tevķįt içündür maǾnāsını mādāmki irişdürmeye 

dimekdür. Çün nāy siĥr-i ĥelāl ŧarįkiyle vāķiǾdür. YaǾni mā-ķabline ve mā-baǾdine śarf 

eylemek ķābildür.  

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Mādāmki cānān beni nāy gibi kāma irişdürmeye cemįǾ-i Ǿālemüñ naśįĥati 

ķulaġıma yeldür. YaǾni vuślat-ı cānān müyesser olmayınca baña Ǿışķ yolında nuśĥ u 

pend müǿeŝŝir olmaz.  

 Beyt: 

 Boro, fesāne meħān u fusūn medih Ĥāfiž 

 Kezin fesāne vu efsūn merā besį yād est 

 Fesāne efsāneden muħaffefdür. Sābıķān beyān olmışdur. Türkį’de ol nedür 

dimekle taǾbįr olunur. ǾArabį’de siĥr, usŧūre dirler. CemǾį esāŧįr gelür fusūn   

[37b]  

daħi efsūndan muħaffefdür. Ĥįle ve mekr maǾnāsına ve ol nesneye dirler ki baǾżı 

kimesneler ħavās deyü oķur ve üfürür. Ĥāśılı kelām oķumaķ ve üfürmek medih didügi 

anuñçündür. ǾArabįce efsūna ruķye dirler ve ranuñ żammi ve ķāfuñ sükūnıyle kezįn ki 

ĥarf-i taǾlįl źįn eźįnden muħaffefdür. Terkįble kerden hay -ı resmį ve eźįnden hemze 

gitmişdür. Ĥāśılı bunda eźįn teşbįh maǾnāsına müstaǾmeldür niteki Gülistān’da MıśrāǾ: 

 Şįr dihed eźįn peser ki bih būd zi ĥūr-i Ǿayn  
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 Ezįn püser didügi bunuñ gibi [Der-kenar: Mehpāre-i Ǿābid-firįb teşbįh maǾnāsına 

vāķiǾ olmuşdur. Vaĥįd-i tebrįzį Ǿarūži] oġlan dimekdür.  

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Yüri iy Ĥāfıž-ı zāid ĥikāyeler oķuma ve göz baġlayacaķ  ruķye idüb üfürme 

yaǾni gerek olmayan işlere mürtekib olma. Zįrā bunuñ gibi efsāne ve efsūn benim 

ħāŧırumda çoķdur. Eźįnden teşbįh maǾnāsını müstefād olduġını bilmeyenler gibi ebyātuñ 

maǾnāsını muħālif añlarlar.  

2.15. Ġazel-i Diger-21 

 [Fe Ǿi lā tün / FeǾi lā tün / FeǾi lā tün / Fe Ǿi lün] 

   FāǾilātün                                            FaǾ lün  

 LaǾl-i sįrāb-i be ħūn teşne leb-i yār-i men est 

 Vez pey-i dįden-i ū dāden-i cān kār-i men est 

 LaǾl bir cevherüñ ismidür. Sįrāb lūġatde śuya ķanmuş maǾnāsınadur.  Mecāzen 

ŧarāvetden ve leŧāfetden ve śafvetden Ǿibāretdür. Be ħūn- teşne ķana śuśamuş ziyāde 

ķızıllıķdan Ǿibāretdür. Ve ez pey vāv ĥarf-i Ǿaŧf pey edāt-ı taǾlįldür. Edāt-ı taǾķįbede 

taĥammüli var yaǾni görmekden śoñra o żamįr cāiz ki cānāna rāciǾ ola cāiz ki lebe.  

 Maĥśūl-i Beyt:  

 Ķana śusuz ve tāze vü ŧarį laǾl benüm yārümüñ lebidür ve yārüñ lebini 

görmekçün veyā cānānı görmek içün veyā cānānı görmekden veyā lebini görmekden 

śoñra cān virmek benüm kārımdur. LaǾl źikr idüb leb ü ħūn źikri ĥumretde münāsebet 

iǾtibāriyledür ve leble cān źikri kināyet ŧarįķiyledür. Cānānla lebden kināyet aydurlar.  

 Beyt: 

 Şerm ez an çeşm-i siyeh bādeş u mujgān-i dirāz 
 Her ki dil borden-i ū dįd u der inkār-i men est 
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 Bādeşde şįn-i żamįr-i ġāyib ıżmār ķabl’eź-źikr ŧarįķiyle mıśrā-ı ŝānįde ki lafžına 

rāciǾdür.  

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Ol çeşm-i siyāhdan ve müjgān-ı dırāzdan utansan ol kimesne ki cānānuñ göñül 

almasını ve iletmesini gördi ve benüm inkārımdadur. Benüm sevdā vu cünūnuma inkār 

ider. Zįrā ol çeşm-i müjgānla her kime ki teveccüh iderse anı esįr-i kemend-i Ǿışķ ider. 

BaǾdehū dįvānelıķ żarūrįdür ve baǾżılar inkār medihden  ġaraż Ǿışķı inķārdur. YaǾni sen 

Ǿāşıķ degülsen dirler ve-li- külli vecheti. 

  

 Beyt: 

 Sārbān raħt źi dervāze meber kǿan ser-i kū  

 Şāhrāhįst ki sermenzil-i dildār-i men est  

 Sārbān deveci raħt ev ve esbābı ve ġayrısıdur. Dervāze kūçe-bend yaǾni maĥalle 

ķapıları ki gice ķapanur uġrıdan emįn olmaķ içün. Ser-i kūy bu ki ķaryedür ve bu ķapuya 

dervāze didikleri anuñçündür ki vāzdeh [38a] Vāzdeh ve bāzde açıķ maǾnāsınadur ve ol 

ķapuñ gündüz açuķ durduġuçün hā-yı taħśįśle bu ķapuya ism oldı. Niçe vü deste gibidür. 

Dervāze bunda şehr soķaġıdur diyen meźkūr maǾnādan ġāfil imiş. Me-ber nehy-i 

muħāŧab iletme dimekdür. Şāh-rāh ulu yol zįrā şāh uluya dirler. Aślında rāh-ı şāh idi. 

Terkįb-i iżāfetle śoñra taħfįf ķaśdıyla taķdįm ve te’ħįr idüb terkįb -i mezcį eylediler ve 

şāh-rāh didiler. Ser- menzil ķonaķbaşı dildār vaśf-ı terkįbdür. Dārįdenden göñül dutucı 

yaǾni Ǿuşşāķ göñüllerini alub żabŧ eyleyici diz-dār gibi ĥuśśāduñ żabŧı taśarrufı elinde 

olduġıçün. 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Ey sārbān raħt u esbābı şehr ķapusundan ŧaşra iletme. Zįrā ol cānānuñ maĥallesi 

ucı bir şāh-rāhdur ki dildārımuñ menzili başıdur. YaǾni mesįre ü seyrāngāhıdur. Rāh-i 

maĥalle vü soķaķ başları mecmaǾ-ı dilberān olġundur. Pes anı ķoyub nereye giderin.  
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 Beyt: 

 Bende-i ŧāliǾ-i ħˇįşem ki derin ķaĥŧ-i vefā 
 ǾIşķ-ı ān lūlį-yi sermest ħarįdār-i men est 

 Ķaĥŧ,  ķıtlıķ ve ķaĥt-ı vefā yaǾni kimesneye vefā eylemez. Lūlį ǾAcem’üñ ķaracı 

ķısmı ki Şįrāzįler beyninde ķonar göçer. Sermest, ser-ħoş maǾnāsına. Ħarįdār vaśf-ı 

terkįbdür. Arįdenden ħarįr getürici maǾnā-yı lāzimesi śatun alıcıdur.  

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Kendü ŧāliǾmüñ ķuluyum ki bu vefā ķıtlıġında yaǾni kimse kimseye vefā 

eylemeyicek zamānda ol lūlįnüñ Ǿışķ u maĥabbeti benüm ŧālibimdür. Ĥāśılı beni bį-

iħtiyār ceźb idüb Ǿāşıķ eyledi bunda Ǿışķ lūlį-i Ǿışķ-ı ilāhį maǾnāsına alan tezlįķ 59 

söylemüş.  

 Beyt: 

 Ŧabla-i Ǿıŧr-i gul u dürc-i Ǿabirefşāneş 

 Feyż-i yek şemme źi būy-i ħoş-i Ǿaŧŧār-i men est 

 Ŧabladan murād bu yirde yemişciler üzerine yemiş döküb śatduķları ŧabladur. 

ǾArab’da ve ǾAcem’de ķānūndur ki envāǾi müncerātı bir ŧablanuñ üzerine tertįb idüb 

gezdürüb śatarlar. Ħˇāce baŧn-ı gülįn  ŧabla-ı Ǿıŧra teşbįh eylemüş  ŧablanuñ Ǿıŧra ve Ǿıŧruñ 

güle iżāfet-i beyāniyedür. Dürc,  ĥoķķaya ve śanduķa dirler. ǾAbįr efşān vaśf-ı terkįbdür. 

Efşānįdenden Ǿabįr śaçıcı ve silkici dürc śıfata mużāfdur ve şįn-i żamįr güle rāciǾdür. 

Feyż lūġatde ırmaķ, ŧaşub iki kenārını ķablamaġa dirler. Ammā ıśŧılāĥda bir kimseye bir 

iyilik gelmege dirler. Şemme ħoş ķoķuya dirler. Būy  ħoşa mużāf olmışdur. İżāfet-i 

beyāniye ŧarįķiyle ve śıfatla mevśūf Ǿaŧŧāra iżāfeti bi-maǾniyyü’l-lāmdur.  

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Gül Ǿıŧrı ŧablası ki gül kendi murāddur ve dürc-i Ǿabįr-efşān yine kendi murāddur. 

[38b]  

                                                                 
59

Yazmada “telzįķ” Ģeklindedir. 



85 

 Bir cüzǿi feyżdür benüm Ǿaŧŧārumuñ yaǾni cānānuñ güzel ķoķusundan yaǾni gül 

ol güzel ķoķuyı benüm cānānımdan istifāża ve istifāde eylemişdür. Ĥāśılı gülde olan 

ķoķı cānānuñ güzel ķoķusundan bir şemme ve bir źerredür.  

 Beyt: 

 Bāġbān hemçu nesįmem źi der-i bāġ merān 
 Kǿāb-i gulzār-i tu ez eşk-i çu gulnār-i men est 

 Bāġbān bān Fārisį’de edāt-ı fāǾildür. Bāġçı maǾnāsına. Derbān ve şütür-bān 

ķapucı ve deveci maǾnāsına pes bāġbān yaǾni bāġçeci dimekdür. Nesįm lafžında 

mütekellim żamįri maǾnā cihetinden merān lafžına muķayyeddür. Merānem taķdįrinde 

beni sürme dimekdür. Kǿāb ki ĥarf-i taǾlįl,  gülzār ü gülşen güllük maǾnāsına gülnār enār 

çiçegine dirler. ǾArab taǾrįb idüb cülnār dirler. Lāmuñ teşdįdiyle.  

 Maĥśūl-i Beyt: 

 İy bāġbān beni nesįm gibi bāġuñ ķapusundan sürme nesįm bāġuñ ķapusunda 

ķarār eylemeyüb geçer gider. İmdi beni eyle eyleme girüb bāġuña seyr-ü temāşā idüb bir 

yirde ķarār ideyin. Zįrā senüñ gülzār-ı gül yüzi śuyı benüm gülnār gibi gözüm yaşından 

yaǾni senüñ bāġuñ benüm gözüm yaşıyla śuvarılur.  

 Beyt: 

 Şerbet-i ķand u gulāb ez leb-i yārem fermūd 
  Nergis-i ū ki ŧabįb-i dil-i bįmār-i men est 

 Ķand şeker fermūd fiǾl-i māżį  fāǾili terkįbdür. Ķandile gülābuñ ve nergisüñ 

bįmārıyla münāsebeti  ħafįdür meger dirler key  ĥįnde ola.  

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Yāruñ lebinden baña gülāblı şeker buyurdı. Anuñ nergis gibi çeşmi ki benüm 

ħasta göñlümüñ ŧabįbidür.  

 Beyt: 

 Añ ki der ŧarz-i ġazel nukte be Ĥāfiž āmūħt 

 Yār-i şįrįn-soħen-i nādire goftār-i men est 
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Ŧarz nemeŧ ve üslūb maǾnāsınadur. Şįrįn-süħan vaśf-ı terkįbdür. Mużāfdur. 

Nādire dünyāda bir bulunan nesneye dirler. İki bulunsa nādir dimezler. Āħirinde hā 

Ǿalāmet-i naķldür yaǾni ǾArabį’den ǾAcemi’ye naķlüñ nişānıdur. Nādire güftārdan 

murād oldur ki her söyledügi hįç kendüden ġayrı söylememege kimse ķādir olmaya. 

Güftār aślında vaśf-ı terkįbdür. Adında güft idi. Güft ķavl maǾnāsına ismdür. Pes güftār 

gelici maǾnāsına ism ķılınmışdur. Reftār ve dįdār ve dādār gibi gerek söylenmiş olsun 

gerekse olmasun. Süħan bes güftār sözüñ söylenmemişine dirler diyen bu taĥķįķden 

agāh degül imiş.  

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Evvelki ġazel söylememek üslūbunda Ĥāfıž’a nükte ögretdi. Benüm ŧatlı sözlü 

nādire gelici ayā demdür. Beytde  ġāyibden muħāŧaba iltifāt vardur.  

2.16. Ġazel-i Diger-22 

 [Fe Ǿi lā tün / FeǾi lā tün / FeǾi lā tün / Fe Ǿi lün] 

 FāǾilātün                               FaǾ lün  

 Rūzgārįst ki sevdā-yi butān dįn-i men est 
 Ġam-i in kār neşāŧ-i dil-i ġamgįn-i men est 

 Rūzgār-ı yā vaĥdet içündür  

[39a]  

içündür. Dįn bunda Ǿādet maǾnāsına neşāŧ nun’uñ fetĥile maśdardur.ǾAlem bābından 

ammā nūn’uñ kesriyle nāşiŧüñ cemǾįdür.  

 Maĥśūl-i Beyt:  

 Bir niçe zamāndur ki maĥbūblar sevdāsı benüm Ǿādetimdür. YaǾni ħayli 

zamāndur ki Ǿışķ cevānān benüm başımdadur. Bu maĥbūblar sevmek işinüñ ġamı benüm 

ġamlı göñlüme sevgilidür. YaǾni maĥabbeti ġamı bunlaruñ benüm maĥzūn dilimüñ 

server-i vücūdıdur.  
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 Beyt: 

 Dįden-i laǾl-i tu rā dįde-i cānbįn bāyed 
 Vin kocā mertebe-i çeşm-i cihānbįn-i men est 

 Dįden maśdardur. Mużāaf olmışdur. MefǾūluna ki laǾldur ve laǾlden murād 

lebdür. Teşbįh ŧarįķiyle cihānbįn vaśf-ı terkįbdür. Cān görici maǾnāsına bāyed fiǾl-i 

mużāriǾdür. Bāyįdenden gerek olmaķ maǾnāsına vįn ve įnden muħaffefdür. Cihānbįn 

vaśf-ı terkįbdür. Cihān görici maǾnāsınadur.  

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Senüñ laǾl-i lebüñ görmege cān görici göz gerek. Bu ise cihān görici gözümüñ 

ķande mertebesidür. YaǾni senüñ lebüñ cāndur. Anı görmege cān gözi gerek. Ĥāśılı 

ervāĥ-ı meşāmmda seni ķadir-i Ǿayn gerek. Benüm çeşmüm ise ecsāmı görür ancaķ pes 

senüñ cān gibi laǾlüñ görmek mertebesi degildür. ŞuǾarā beyninde lebe cān ıŧlāķı 

meşhūrdur. Rūĥ-ı necş olduġıçün.  

 Beyt: 

 Yār-i men bāş ki zįb-i felek u zįnet-i dehr 

 Ez meh-i rūy-i tu vu eşk-i çu Pervįn-i men est 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Zįb ü zįnet dehr-i zamān baña yār ol ki felegüñ ve zamānuñ zįb ü zįneti senüñ ay 

gibi yüzüñden ve benüm evvelki gibi gözüm yaşındandur.  YaǾni ikimizüñ maǾnāsını var 

Ǿāleme zįn-i zįnet virmede leff-ü neşr mertebedür. YaǾni meh-i rūy-i zįb felege 

maśrūfdur ve eşk-i Pervįn zįnet-i dehre 

 Beyt: 

 Tā merā Ǿışķ-i tu taǾlįm-i soħen goften dād 
 Ħalķ rā vird-i zebān, midĥat u taĥsįn-i men est 

 Tā ibtidā-i ġāyet içündür. Münź maǾnāsınadur. Midĥat mim’üñ kesriyle ve 

dal’uñ sükūnıyla ve ĥa’nuñ fetĥiyle ŝenā-i ĥüsn maǾnāsına.  
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 Maĥśūl-i Beyt: 

 Ol vaķtden beri ki senüñ ışķuñ baña söz söylemek taǾlįmini virdi. YaǾni baña 

edā-yı kelāmda üstād oldı. Ħalķuñ vird ü zebānı beni medĥ idüb baña taĥsįn 

eylemekdür.  

 Beyt: 

 Dovlet-i faķr, Ħodāyā, be men erzānį dār 

 K’in kerāmet sebeb-i ĥaşmet u temkįn-i men est 

Erzānį lāyıķ maǾnāsınadur. K’in ki ĥarf-i taǾlįldür. Temkįn, ķudret maǾnāsınadur.  

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Yā-Rab faķr-ı devletini baña erzānį dut yaǾni lāyıķ eyle. Zįrā bu faķr,  kerāmeti 

benüm cāh u celāl Ǿažametime sebebdür. Murād-ı faķr ĥaķiķiyettür ki ĥażret-i śadr-ı 

nübüvvet anuñla faħr eylemişdür. Faķr-ı żarūrį ki iflās-ı bį-fāydadur. Zamāne müflisleri 

gibi bulmadıķlarından iflās çekerler. İmdi ħˇāce buyurduki Yā-Rabb baña enbiyā ve 

evliyā iħtiyār 

[39b]  

eyledükleri faķrı erzānį buyur ki benüm ĥaşmetime sebeb olan faķrdur.  

 Beyt: 

 VāǾiž-i şiħneşinās in Ǿažamet gū mefurūş 
 Źǿanki menzilgeh-i sulŧān dil-i miskįn-i men est  

 Şiħne nāǿib u śubaşı şiħne-şinās vaśf-ı terkįbi vāǾiz śıfatıdur. Śubaşı bilici vāǾiž 

yaǾni śubaşıla āşinālıķ idüb aña varıcı maǾnāsına gū emr-i muħāŧab ħiŧāb-ı Ǿāmmedür. 

Me-furūş nehy-i muħāŧab źǿanki edāt-ı taǾlįl li-ecl maǾnāsına menzilgeh ism-i mekān 

namāzgeh ve seyrāngeh gibi.  
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 Maĥśūl-i Beyt: 

 Şiħneşinās vāǾiže baña bu ululuġı śatma di. Zįrā benüm dil-i meskenim pādişāh 

menzilidür ki şiħne anuñ bir ķulıdur yaǾni vāǾiž şiħne ile āşinā ise biz pādişāh ile 

āşināyuz. Bunda murād vāǾiž ġayr-ı müteaǾǾiž ki ekābir ķapularına mülāzemet eyler. 

Belki meclislerinde baǾżı ađāĥį naķlin iderler. Tā ki aśĥāb mecmaǾı ħoş gele ve bunı 

dāħil-i meclis Ǿadd eyleyeler ve  muśāĥib ve yārān deyü  taǾžįm ve tebcįl ideler  أذ ثب للە 

60يٍ شسٔز اَفسُب ٔ يٍ سيب د اعًب نُب   pes ħˇāce ĥażretleri buyurur bunlara ĥüsn-i taǾrįż 

ŧarįķiyle irsāl-ı ħaber eyler ki erāźil-i nās ile iħtilāŧ  idüb įñende maġrūr olmaya ki biz 

eşref-i nās ile muħteliŧiz. Beytde sulŧāndan murād Ħallāķ-ı eşyādur ki ķalb’ül müǿmin 

beytǿullāh iǾtibāriyle kendinüñ dilindedür. Menzilgeh-i sulŧān dimekle aña işāretdür.  

 Beyt:  

 Yā-Rab an KaǾbe-i maķśūd temāşāgeh-i kįst 
 Ki muġįlān-i ŧarįkeş gul u nesrįn-i men est 

 KaǾbe-i maķśūdda iżāfet-i beyāniyyedür ki rābıŧa śıfat-ı bi’l-mevśūf muġįlān bir 

uzun dikenli aġacdur Mekke61 yollarında. Nesrįn, nesrįn çiçegi yaǾni gül-i nesrį. 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Yā-Rab ol murād KaǾbesi kimüñ temāşāgāhıdur ki yolınuñ muġįlān dikeni baña 

gül-i nesrįndür.ǾAcabā ol cānān kime Ǿarż-ı cemāl eyler ki anuñ ruķebā ve aġyārı baña 

gül gülşenidür. Ĥāśılı ol cānān ki KaǾbe-i maķśūddur ki anuñ firāķ u hicrānı muġįlānları 

baña gül-i nesrįndür. YaǾni benüm gül ü nesrįnümdür. Gül nesrįne iżāfetlerde cāǿizdür. 

Çiçek iǾtibāriyle.  

 Beyt: 

 Ez ki deryageri āmuħt ħayāl-i tu meger 
 Rehnümāyeş şode in eşk çü Pervįn-i men est  

                                                                 
60

 “Euzu billahi min  Ģururi enfüsina ve min  seyyiati amalina.”  
61

 Arap yarımadasının kuzeyinde Batnımekke (Bekke) adı verilen bir vadi üzerinde kuru lan, KaǾbe’nin 

bulunduğu ve hac ile umre ibadetinin ifa edildiği kutsal Ģehirdir.  
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 Deryāgerį ger edāt-ı fāǾildür. Yā yā-yı maśdar. Deryāger bi-ĥasebi lūġat deryācı 

dimekdür. Ammā murād ıśŧılāĥda ķorśan didikleri yaǾni deñizüñ ehl-i vuķūfıdur. Pes 

yüzgec diyen kimesne maǾnā-yı beytden ġāfil imiş. Rehnümā ķulaġuz.  

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Ey cānān senüñ ħayālüñ, ķorśanlıġı kimden ögrendi. Gūyā ki aña ķulaġuzlıġı 

benüm Pervįn gözüm yaşı eyledi. YaǾni deryāger deñlü benüm gözüm yaşından senüñ 

ħayālüñ niçe geçdi ve işledi varısa   

[40a]  

varısa gözüm yaşı yıldızını rehber eyledi ki gemicilerüñ ŧarįķi yıldızla yürümekdür. 

Yoķsa bu deryāları kendi rāyları işlemezlerdi.  

  

 Beyt: 

 Ĥāfiž ez ĥaşmet-i Pervįz diger ķıśśe meħān 

Ki lebeş curǾakeş-i Ħusrev-i Şįrįn-i men est 

Pervįz62 Ħüsrev’in Hürmüz’üñ oġlıdur ki Nuşįrevān’uñ63 oġlınuñ oġlı Ħüsrev-i 

Şįrįn bunda Ħüsrev’den murād muŧlaķa padişāhdur. YaǾni ŧatlı ve güzel pādişāh 

kināyetdür cānāndan.  

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Ey Ĥāfıž Pervįz’üñ Ǿažametünden ķıśśa oķuma yaǾni anuñ ululuġını tafśįl ü 

beyān eyleme. Zįrā anuñ lebi benüm şįrįn cānımuñ cürǾa-keşidür. YaǾni kāse-lĮs ve 

cürǾa ħˇārıdur. Ĥāśılı ednā ħidmetkārı ŧabaķasındadur. Ĥāśılı benüm cānānımuñ ķaśaś u 

                                                                 
62

 Hüsrev, NuĢirevān’ın torunudur. Sasaniyān sülālesinden bir padiĢah olup, “Perviz” lākabıy la bilinir.  

Hüsrev 589 yılında tahta geçmiĢ olup Ermeni prensesi ġirin’e o lan aĢkı dillere destan olmuĢ ve gerçek 

kiĢiliği etrafında birçok rivayetler uydurularak efsanevi bir kiĢiliğe bürünmüĢtür. Edebiyatımızda tarih i 

kiĢiliğinden çok efsanevi kiĢiliğ iyle söz konusu edilir.  
63

 Ġran’ın Sasaniyān sülālesinden adaletiyle ün salmıĢ bir hükümdardır. M.S. 531 ile 579 yılları arasında 

hükümdarlık yapmıĢtır. Peygamberimiz (s.a.s) bu hükümdarın son yıllarında dünyaya gelmiĢtir. Lākab ı  

“Adil” olup, ad ı çok sık kullanılır.  
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ĥikāyātı ve aĥvāli var iken anları oķuma ki zįrā anda olan ĥaşmet ü Ǿažamet anda bu 

ķadar pes bunuñ ĥikāyeti Ǿažįmdür.  

2.17. Ġazel-i Diger-23 

 [MefāǾilün / FeǾilātün / MefāǾiün / FeǾilün] 

 Menem ki gūşe-i meyħāne ħānķāh-i men est 
 DuǾā-yi pįr-i muġān vird-i śubĥgāh-i men est 

 Menem ki aśl-ı kelām men ān kesem ki ān kes lafžı żarūret-i vezn içün ĥaźf 

olmışdur ki rābıŧ-ı śıfatdur. Ħānķāh śūfįler tekkiyesi śubĥgāh edāt-ı žarfdur. Zamāna ve 

mekāna şāmildür. Śubĥgāh śabāĥ vaķti dimekdür.  

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Ben ol kimseyim ki meyħāne gūşesi benüm ħānķāĥumdur. Cāyizdür ki gūşe 

mübtedā ola ve ħānķāh ħaber ola ya emr-i bi’l-Ǿaks ola muĥtemilü’ż-żıdddeyn ŧarįķi 

üzere pir-i muġāna duǾā eylemek benüm śabāĥ vaķtinde virdümdür. Bu mıśrāǾda evvelki 

gibi iki vechile muĥtemeldür.  

 Beyt: 

 Gerem terāne-i çeng ü śabūĥ nįst, çi bāk? 

 Nevā-yi vird-i seĥer gāh-ı Ǿoźrħˇāh-i men est 

 Gerem mįm-i mütekellim maǾna cihetinden śabūĥa maśrūfdur. Terāne śıĥāĥ-ı 

Fars’da dü beytiye dirler didi ve dü-beyti neġāmādan bir nevǾdür. Ammā bu zamānda 

terāne tene tene tene dimekdür dirler. Çeng  śabūĥ vaķtine taħśįś eyledi. Zįrā sāz 

cinsinüñ āvāzı ol zamānda ziyāde müǿeŝŝer olur. Niteki Žahįr buyurur mıśrāǾ 

 Çü Zühre vaķt-i śabūĥ ez ufķ besā-zed çeng 

 Zemāne tįz koned nāle-i merā āheng 

Śabūĥ bunda mecāzen śabāĥ vaķtine dimişdür.  Ve illā śabūĥ, śabāĥ vaķtinde 

şarāb içmege dirler. Niteki Ǿabūķ bunuñ Ǿaksincedür. Nevāyį āvāz ve dūzen ve Ǿilm-i 

mūsiķįde neġāmātdan bir maķāmuñ adıdur. Bunda muŧlaķ naġme murāddur. Nevāyį 

mübtedā ve Ǿoźrħˇāh ħaberi ve bi’l-Ǿaks müteĥammilü’ż-żıddeyn ŧarįķi üzere Ǿöźr-ħˇāh 
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vaśf-ı terkįbdür. ǾÖźr dileyici maǾnāsına bunda murād burada eyledügi günāhlardan 

iǾtiźār ve istiġfārdur.  

Maĥśūl-i Beyt: 

 Eger benüm çeng-i śabūĥı terānem ü āvāzum   

[40b] 

 yoġısa ne bāk śabāĥ vaķtinde Ǿöźrħˇāhum benüm çeng ü erġanūndur. YaǾni çeng ü nāy 

u Ǿūd sāzlarla źevķ u śafām yoġısa esĥārda eyledügim eźkār ve oķuduġum evrād 

etdügüm tevbe ve istiġfār baña nevā-yı çeng ü erġanūn [ve] nāydur. BaǾżı nüsħada 

mıśrāǾ-ı ŝānį böyle vāķiǾdür: 

 MıśrāǾ:   

 Nevā yı men be seĥergāh öźrħˇāh-ı  men est 

 Bu nüsħa virdügimüz maǾnāyı taķrįr ider ve meźkūr maǾnā öźrħˇāh mübtedā 

olduġı taķdįrcedür. Ammā ħaber olduġı taķdįrce maǾnā böyle olur ki seĥer vaķtinde 

eyledügim  āh ü nāle ve zārı eyledügim taķśįrāta öźrħˇāhımdur.  Veli külli vechetün 

vech-i  ŝānįye taħśįs eyleyen taķśįr eyledi.   

 Beyt: 

 Źi pādişāh u gedā  fārigem biĥamdillāh  
 Gedā-yi ħāk-i der-i dūst pādişāh-i men est 

 Pādişāh ve gedā cemǾ-i teżāddandur. Beytüñ evvelinde ve āħirinde pādişāh źikri  

reddü’l-Ǿacz Ǿale’ś-śadr64 ķabįlündendür. İki yerde źikri de o ķabįlündendür.  

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Elhamdu-lillāh pādişāh ve gedādan fāriġüm ki cānānuñ ķapusı ŧopraġına 

mülāzemet eyleyen gedā benüm pādişāhumdur yaǾni dünyā pādişāhlarından ve 

                                                                 
64

 Buradaki sanat “reddü’ś-ŝadr Ǿale’l-Ǿacź” sanatı olacakt ır. 
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gedālarından ferāġum var pes benüm pādişāhum cānān āsitānesin yāślanan gedā -yı bį-

nevādur.  

 Beyt: 

 Ġaraż źi mescid u meyħāne’em viśāl-i şumāst 
 Cuz in ħiyāl nedārem, Ħodā guvāh-i men est 

 MaŧlaǾ 

Cüz ġayr maǾnāsuna ve güvāh ŧanıķ yaǾni şāhid secd ü meyħāneden ġarażum sizüñ 

viśāliñüzdür. Bundan ġayrı ħayālüm ve fikrüm yoķdur. Allāh  şāhidümdür yaǾni her yere 

varsam fikrümde ve ħayālümde saña vāśıl olmaķdur.  

 MıśrāǾ  

 Ki muǾtekif direm  ve ki sākin mescid.  

 YaǾni ki to ra mįŧalebem ħāne necāne  

 Beyt: 

 Merā gedā-yı to būden źi salŧanat bihter 
 Ki źüll-i cevr ü cefā-yı to Ǿizz-ü cāh-ı menest   

Źüll źāl’uñ żammiyle źillet ü ĥaķāret maǾnāsuna cāh manśıb  

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Baña senüñ gedāñ olmaķ salŧanatdan yegdür. Zįrā senüñ cefāñ źillet ü 

ĥaķāretiǾizzet ü ĥürmetdür. YaǾni senüñ cefāñ baña Ǿayn-ı vefādur.  

 Beyt: 

 Ez ān zemān ki ber in āsitān nihādem rūy  

 Ferāz-i mesned-i ħorşįd tekyegāh-i men est 

 Ez ān zamān ez ibtidā-i ġāyet içündür. Ferāz bunda ūst maǾnāsunadur. Mesned 

ism-i mekāndur.Ŧāyanacaķ yer maǾnāsına bunda maķām-ı ķarārgāh murāddur. YaǾni 

felek-i rābiǾ  ki felek-i şemsdür. Ħūrşįd güneş, yalñuz ħūrşįde tekyegāhdur. Tekye zeden 

ŧayanmaķdur. Tekyegāh ŧayanacaķ yer dimekdür.  
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 Maĥśūl-i Beyt: 

 Ol zamāndan berü ki āsitān-ı cānāna yüz ķodum.  Benüm maķām u tekyegāhum 

yaǾni ķarārgāhum şemsden yuķarudur. YaǾni kemāl-i mertebe rifǾat ü Ǿizzete yetişdüm.  

 Beyt: 

Meger be tįġ-i ecel ħayme ber kenem ver nį 
 Remįden ez der-i dovlet ne resm u rāh-i men est  

[41a]  

 Meger be tįġ-i ecel iżāfet-i beyāniyyedür. Taķdįr-i kelām ħayme-i vücūdumdur 

ber kenem ķoparam çadırı ķaldırmada istiǾmāl olınur ve bu lafžı istiǾmāl iderler. Niteki 

ķalǾ lafžını meŝelā ķalǾ-ı ħayme dirler remįden ürkmek.  

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Meger ecel ķılıcı ile vücūdum ħaymesin ķalduram yoħsa devlet ķapusundan 

ürküb ķaçmaķ benüm  Ǿādetüm ve ŧarįķüm degildür. YaǾni meger ölem ki cānān 

ķapusını terk idem. Zįrā devlet ü saǾādet bu ķapudadur.  

 Beyt:  

 Gunāh egerçi nebūd iħtiyār-i mā Ĥāfiž 
 Tu der ŧarįķ-i edeb bāş u gū  “gunāh-i men est” 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Vefāsuz güzel sevmek günāhdur. Ammā bu günāhda benüm iħtiyārum yoķdur. 

YaǾni dilber sevmede bį-iħtiyārum. Ĥāfiž sen ŧarįķ-i edebe saǾy eyle ve di günāh 

benümdür. YaǾni di ki günāh ise de ben vefāsuz cānānı iħtiyārumla sevdüm. Ĥāśılı bu 

ħuśūśda iħtiyār-ı cüzǿį elimdedür. Ġaraż bunda iħtiyārı külliyen selb eylememekdür tā ki 

meźheb-i cebr lāzım gelmeye.  
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2.18. Ġazel-i Diger-24 

 [Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lün] 

 Şikufte şud gul-i ĥamrā vu geşt bulbul mest 
 Śelā-yi serħoşį ey śūfiyān-i bāde-perest 

 Ĥamrā aĥmerüñ müǿenneŝidür. Ķırmızı dimekdür. Güle śıfatdur. Egerçi gül 

müǿenneŝ degildür. Ne maǾnevį ne lafžı ne ĥaķiķį ve bülbülüñ mest olduġı feryād ü 

fiġānda bį-iħtiyār olduġıdur. Śalā-yı serħoşįden murād ħoşlıġa yaǾni bāde-nūşlıġa 

daǾvetdür. Śūfiyāne nidā ü ħiŧāb istihzādur. Murād śūretā-śūfį geçinüb ĥaķįķatda śūfį 

olmayanlardur. Ve illā śūfį-i ĥaķiķiyye kimüñ sözi vardur yaǾni kimsenüñ sözi yoķdur.  

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Ķırmızı gül açıldı ve bülbül fiġāna başladı. İmdi bāde-nūşlıġa śalādur. Ey bāde-

nūş śūfįler yaǾni evvel bahār oldı.ǾAyş u Ǿişret zamānıdur.  

 Beyt: 

 Esās-i tovbe ki der  muĥkemį çu seng numūd 
 Bebįn ki cām-i zucācį çi ŧurfe’eş be-şikest! 

 Esās temel zücācı zücāc ǾArabca śırça dirler yā ĥarf-i nisbetdür. Ĥarf-i vaĥdet 

diyen ħatā eyledi. Ŧurfe Ǿaceb dimekdür. Be-şikest bunda naķdįdür, śındı dimekdür.  

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Tövbe  bünyāduñı istiĥkāmda ŧaş gibi muĥkem idi. Nažar eyle ki śırça ķadeĥ anı 

ne Ǿaceb śındı yaǾni ķadeĥ-i mey anı bozdı.  

 Beyt: 

 Biyār bāde ki der bārgāh-i istiġnā 

 Çi pāsbān u çi sulŧān, çi huşyār u çi mest 

 Bārgāh bunda bār,icazetdür be gāh žarf-ı mekān icāzet yeri dimekdür. Begler 

pādişāhlar āsitānelerinden duħūl ķapucılar icāzetine mevķūf olduġıçün bārgāh pāsbān 

mürekkebdür. Pās ile bāndan pās pāsįdenden müştaķdur. Ķorumāk maǾnāsına  
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[41b]  

ve bān edāt-ı fāǾildür. Ci maǾnāsına Türkįsi ķorıçı maǾnāsunadur. Hūşyārdan 

mürekkebdür. Hūş ile yārdan hūş uśdur yaǾni Ǿaķl ve yār yoldāş pes maǾnāyı terkibi 

Ǿaķl-yār dimekdür. Uślu maǾnāsuna ammā ekŝer ayuķda istiǾmāl olunur pes.  

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Bāde getür ki cānānuñ bārgāh-ı istiġnāsında pādişāh ve gedā ve mest ü ayuķ 

berāberdür. Zįrā cemįǾi aña ŧālibdür. Pes istiġnāsı cemįǾinedür. YaǾni ķatında cemįǾ-i 

Ǿuşşāķ birdür ve hįç birine iĥtiyācı yoķdur.  

 Beyt: 

 Ezin ribāŧ-i do der çun żarūret est raĥįl 
 Rivāķ-i ŧāķ-i maǾįşet çi serbulend u çi pest 

 Ribāŧ rānuñ kesriyle evli odalar, kārvān sarāy diyenler iśābet eylemediler. Ribāŧ -

i do- derden murād dünyādur ki bir ķapusundan gelür ve bir ķapusundan çıķar gidersin. 

Bir ķapusı ĥayāta ve bir ķapusı memāta açılur. Raĥįl ismidür. Riĥlet maǾnāsuna rivāķ 

rā’nuñ kesriyle ev öñinde tavana dirler ve ŧāķ kemer çardaķ diyen bilmedi. Ser-bülend 

bunuñ gibi yerlerde muķĥam hemān bülend dimekdür.  

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Çünki bu iki ķapulı  ħāneden intiķāl ve riĥlet lāzımdur. İmdi maǾįşet-i ŧāķ-ı 

revāķı, yā aǾlā imiş, yā ednā imiş. Heb birdir. Ölüm muķarrer olduķdan śonra dünyāda 

yā ekābirāne geçinmişsin yā faķįrāne ħįç tefāvüt yoķ maǾįşete ŧāķ u rivāķ iŝbātı 

mecāzendür. Ĥāśılı bu Ǿālem-i fānįde aǾlā dirlik ilende olur, ednā dirlik ilende pes her 

niçe ķābil ise geçinmek gerek.  

 Beyt: 

 Maķām-i Ǿįyş müyesser nemįşeved bįrenc  
Belį be ĥukm-i belā besteǿend Ǿahd-i elest      

 Maķām-i Ǿįyş iżāfet-i beyāniyyedür. Belį üslūb-ı ǾArab üzere oķunmaķ gerekdür 

ki belā ile tecnįs-i tām ola. Be ĥükm-i belā iżāfet-i beyāniyyedür.ǾAĥd-i elestden murād 
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Allāhu TeǾālā’dur. YaǾni źürriyyāt-ı ādeme “Elestü bi-Rabbiküm”65 didügi zamānda 

tefsįrlerde mufaśśal yazılmuşdur.  

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Dünyā dirligi zaĥmet ü renc iledür. Zaĥmetsüz müyesser olmaz. Zįrā Ǿaĥd-i elest 

belā ile baġlamışlardur. YaǾni ezelde ādem oġlanlarına belā ve meşaķķat ĥükm 

olunmışdur. Ol taġyįr olmaz elbette. Başlarundan gecse gerekdür.  

 Beyt: 

 Be hest u nįst merencān żamįr u ĥoş dil-bāş 

 Ki nįstįst serencām-i her kemāl ki hest 

 Żamįrden murād ħāŧırdur. Ser-encāmda, encāmda Ǿāķıbete dirler.  

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Varıla yoķıla ħāŧıruñı incitme ve ħoş-dil ol. YaǾni göñlüñ ħoş dut zįrā her kemāl 

ki dünyāda vardur anuñ Ǿāķıbeti yoķluķdur. Ĥāśılı her kemālün nihāyeti zevāldür. Pes 

benüm filānum var filānum yoķ dimekle göñlüñe teşvįş virme.  

 Beyt: 

 Şukūh-i āśafį u esb-i bād u manŧıķ-i ŧayr 
 Be bād reft u eźū ħˇāce hįç ŧarf nebest 

 Şükūh, heybet Āśafį yā ĥarf-i nisbet esb-i bād Ĥażreti Süleymān Peyġamber’üñ  

[42a] 

 peyġamberüñ taħtını yel götürdi. İstedügi yere manŧıķ-ı ŧayr yaǾni Ĥażret-i 

Süleymān cemįǾ-i vuĥūş u ŧuyūruñ dilini añlardı. Ħˇāceden cāǿizdür ki Āśaf murād olan 

ǾAcem ħˇāce[yi] vezįrde istiǾmāl iderler ve cāǿizdür ki Ĥażret-i Süleymān olsa ve aña 

ħˇāce ıŧlāķı mecāz olsa ŧaraf-ı ıśŧılāĥ-ı ǾAcem’de fāide maǾnāsunadur.  
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 Kuran-ı Kerim,  AǾrâf Süresi 7/172 
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 Maĥśūl-i Beyt: 

 Āśaf ibn-i Berħıyā’nuñ66 Ǿažameti ve heybeti ve yel atı taħt-ı Süleymān 

götürdügi ve ķuş dilüni bilmek heb bunlarıla gitdi. YaǾni hebā’en menşūr oldı ve Āśaf 

bunlara nisbet-i iżāfetle veyā Ĥażret-i Süleymān bunlara mālik olmaġıla hįç fāǿide 

baġlamadı. Dünyāda bāķį ķalmayub fānį oldı.  

Beyt: 

Be bāl u per merov ez reh ki tįr pertābį 
Hevā girift zemānį velį be ħāk nişest 

Bāl u per bunda Ǿaŧf-ı tefsįri ŧarįķiyle olmış. Ammā lūġatde bāl ķanat ve per 

ķanat ve yelüñ bāldan eǾammdür. Tįr pertābį yā ĥarf-i nisbet pertāb ve pertāv bā ile 

vāvla lūġatdür. Menzil oķına dirler. Hevā girift yaǾni hevāya aġdı. Zemānį yā vaĥdet 

içündür. Be ħāk nişest bunuñ gibi yerlerde ŧopraġa batdı dimekdür. Meŝelā per nişest 

dirler yelkene dek batdı diyecek yerde bunuñ gibi nişestüñ meźkūr maǾnāsın bilmeyenler 

bunda dürlü dürlü maǾnālar virdiler ve bunda  ķuyruķ maǾnāsı viren ħayli tedebbür 

eylemüş.  

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Ķanatıla ve yelekle yoldan çıķma yaǾni ķuvvet-i ķudret dünyā ile yoldan yaǾni 

ŧarįķ-i müstaķįmden ve ĥadd-i iǾtidālden ŧaşra çıķma. Zįrā menzil oķı bir zamān hevāya 

aķar. Āķıbet ŧopraġa batar. Ĥāśılı bülendüñ pesti ve yoķuşuñ inişi olur. Pes ādem, 

iǾtidālle deprenmek gerek soñra zaĥmet çekmeye.  

 Beyt: 

 Zebān-i kilk-i tu Ĥāfiž çi şukr-i ān gūyed? 

Ki gofte-i soħeneş mįberend dest be dest 

                                                                 
66

 Doğu edebiyatlarında vezirin eĢ anlamlısı olarak kullanılan  “asaf” ünvanı, Hz. Süleymān ’ın meĢhur 

veziri ve Ġsrailoğulları soyundan gelen Asaf b. Berhıye’den kalmadır. Berahyā oğlu Asaf’ın annesi Hz. 

Yakup’un soyundandır. Tevrat’ta Ġsrailoğulları sarayının önde gelenlerinden ve musikiĢinas olduğu 

söylenir. Bu Ģahsın ilm-i simyā ve bu tür garip ilimlere vākıf olduğu söylenir. ġāire göre Asaf bir fazilet, 

ileri görüĢlülük, idare ve tedbir timsalid ir. Edebiyatta  bu yönleriyle sık sık zikredilir.  
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 Kilk lūġatde ķamış oķa dirler. Ammā ıśŧılāĥda ķaleme ıŧlāķ iderler. Kilk-i zebān 

iżāfeti istiǾāre ŧarįķiyle gofte-i soħeneş süħan muŧlaķ sözdür. Söylenmiş ve söylenmemiş 

Ǿāmdür. Ammā süħan gofte söylenmiş söze, süħan-ı nā-gofte söylenmemüş söze dirler. 

Niteki bu beytde žāmirdür. Besį gofte-end in meŝeldür ciĥān süħan gofte şemmesist ve 

nā-gofte źerre ki bunda maķūlle ķavli rabŧ eylemişdür.  

 Maĥśūl-i Beyt:  

 İy Ĥāfıž senüñ ķalemüñ zebānı anuñ şükrini söyler. YaǾni ol Ĥālik ve ol 

maǾnānuñ ki ķalemiñüñ söylenmiş sözini ilden ile iledürler yaǾni ķalemüñ ucından çıķan 

elfāž-ı dürer-bāruñ ve meǾānį-i gevher-dāruñ elden ele gezdürirler. Şükrāne seni zebān-ı 

ķalem nice edā idebilür.  

2.19. Ġazel-i Diger-25 

 [Fe Ǿi lā tün  / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün] 

   Fā Ǿi lā tün                                     FaǾ lün 

 Zulf āşufte vu ħūy- kerde ve ħandān-leb u mest 

 Pirehen-çāk u ġazelħˇān u śurāĥį der dest.  

[42b] 

 Āşüfte ķırış mırış maǾnāsına ħūy vāv-ı resmįle derdür,Ǿaraķ maǾnāsuna ħūy-

kerde derlemüş maǾnāsınadur. Ħandān-leb dudaġı gülgen yaǾni mütebessim pirehen-çāk 

gömlegi yırtıķ ġazel-ħˇān vaśf-ı terkįbi ġazel oķıyıcı bu iki beytde ŧoķuz śıfat baǾżı 

aĥvāl-i müteǾāŧıfa ve baǾżısı bi-ġayr-ı Ǿaŧf-ı aĥvāl-i müterādifedür. Gelicek beytde olan 

āmed lafžınuñ fāǾilünden ve ǾArab dilünden ġayrįde bu cāǿizdür muŧlaķ.  

 Beyt: 

 Nergiseş   Ǿarbede-cūy u lebeş efsūs kunān  

 Nįm-şeb-i dūş be bālįn-i men āmed, benişest 

 Nergiseş Ǿarbede-cūy u lebeş nergiseş mübtedā ve Ǿarbedecūy ħaberi nergis 

çeşmeden kināyetdür.ǾArbede lūġatde bed ħūylıġa dirler. Ammā ıśŧılāĥda serħōş 
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śavaşuna dirler. ǾArbedecūy vaśf-ı terkįbdür. Śavāşcı maǾnāsuna efsūs elfle ve elfsüz 

žulm ü ĥayf maǾnāsunda müstaǾmeldür. Meŝelā ĥayf virdiġi diyicek yerde efsūs dirler. 

Śıĥāĥ-ı Fars’da böyle beyān oldı. Ammā Vesįlet’ül-Maķāśıdda taǾaccüb ve taĥayyür 

maǾnāsunadır didi. V’Allahi AǾlem künānda elf u nūn Ǿalāmet-i śıfātdur. Ya Ǿni śıfat-ı 

müşebbehedür. Revān ħandān u sūzān ve girįbān gibi efsūs-künān ĥayflayıcı olduġı 

ĥālde veya müteĥayyir olduġı ĥālde nįm-şeb dūn yarısı dūş dūn gice bālįn yaśduķ.  

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Zülf-i āşufte olduġı ĥālde ve derlemiş ve mütebessim ü mestāne pirehen çāk u 

ġazelĥˇān u śurāĥį elinde ve nergis meǾaribde lebi efsūs-künān olduġı ĥālde yaǾni bu 

śıfatlarla muttaśıf olduġı ĥālde nıśf-ü’l-leylde yaśduġum ucına geldi oturdı. Nergiseş 

ǾArab’da Ǿarbede-cūy u lebeş efsūs-künān maǾnāsunı gözi ceng arayıcı ve lebi laŧįfe 

idici diyen kimesne Ǿindiyyāt söylemiş ve nergis Ǿarbede-cūyuñ maǾnāsunı anuñ çeşmi 

ceng u ġavġa ŧaleb idicidür diyen kimesne Ǿindį söylemiş. Pirehen-çāk yaǾni sįnesi açuķ 

diyen kimesne açuķ boyamuş.  

 Beyt: 

 Ser ferāgūş-i men āvurd, be āvāz-i ĥazįn 

 Goft: Ey Ǿaşıķ-ı dįrįne-i men! Ħˇābet hest? 

 BaǾżı nüsħada dįrįne yerine şūrįde ve baǾżısında bį-çāre ve baǾżısında dįvāne 

vāķiǾ olduġıçün bunı iħtiyār eyledük. Ferāgūş ferābūnda bā-yı śıla maǾnāsınadur. Ĥazįn 

bunda mülāyim ve ince maǾnasına.  

 MıśrāǾ : 

 Çi ħoş bāşed āvāz-ı nerm-i ĥazįn 

 Ĥazįn bunda nermüñ Ǿaŧf-ı tefsįri düşmişdür ve her yerdeki āvāze śıfat vāķiǾ olsa 

böyledür. Bu mıśrāǾuñ maǾnāsında başı yuķarı benüm ķulaġuma getürdi. Āvāz-ı ĥazįnle 

diyen ġarįb maǾnā virmüşdir. Yine eski ve çoķ zekį maǾnāsuna ħˇābet hest cümlesi 

maķūl ķavldür. Ħaber vāķiǾ olmış iħbāren ve inşāen yaǾni iħbār cümle-i ħaberiyye 

inşāen cümle-i istifhāmiyye dimekdür.  
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 Maĥśūl-i Beyt: 

 Cānān meźkūr evśāfla gelüb başunı benüm ķulaġum üzerine getürdi. YaǾni 

ķulaġuma āvāz-ı nermle didi ki ey benüm eski Ǿāşıķum uyķuñ vardur  

[43a]  

vardur. Yā uyķuñ mı var yaǾni bu evśāfıla başuñ ucına gelem daħi uyur mısındur. 

Yuķarı getürdügim bādeyi nūş idüb aĥvāl-i dünyāyı ferāmūş idelüm dimekdür.  

 Beyt: 

 ǾĀrifį rā ki çonin bāde-i şebgįr dehend 

 Kāfir-i Ǿaşķ buved, ger nebeved bādeperest  

 ǾĀrifį rā yā ĥarf-i vaĥdet ve rā edāt-ı mefǾūl şeb-gįrüñ taĥķįķi dūş ez mescid sūy-

ı meyħāne āmed pįr-i mā ġazelinde geçmişdür. Ĥaśılı bāde-i şeb-gįr gice içilen bādedür. 

Niteki nāle-i şeb-gįr gice ile olan nāle ve seferdür. Pes şeb-gįr oldur ki gicenüñ iĥyāsına 

nisbet ola ve seĥer vaķtine daħi şeb-gįr dirler ve şeb maǾnāsına daħi vāķiǾ olur diyen 

şeb-gįrüñ maǾnāsını bilmez imiş. İmdi bunda bāde-i şeb-gįr didügi ol gice cānān 

getürdügi bādedür. Kāfir ǾAcem, fā’nuñ fetĥile oķur niteki Ǿārıż rā’nun fetĥile ve ĥātem 

tā’nuñ fetĥile oķurlar. Kāfir bunda kefere maśdardandur. Kāf’uñ fetĥile örtmek 

maǾnāsunadur. MaǾnā-yı lāzımesi inkārdur. Küfr maśdarından kāf’uñ żammiyle 

degüldür.  

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Bir Ǿārife meźkūr cānān getürdügi gibi bāde-i şeb-gįr vireler. İçmezse 

münkirlügine müşǾirdür. Ol Ǿārif egerçi bāde-perest ve mey-ħˇār olmaz isek yaǾni bir 

Ǿārife ki cānān iç deyü bāde śuna eger içmeyüb mürāyilik ider ise ol Ǿārif Ǿāşıķ degül 

belki münkir-i Ǿışķ u Ǿirfāndur. 67  dāħildür. MaǾlūm ola ki ħˇāceye  و او لیك كالانعام

daħil eylemişlerdür ki Ǿārif didükden śoñra cānān elinden bāde alub içmemek nice rast 

                                                                 
67

“ ĠĢte onlar hayvanlar gibid ir.” Kuran-ı Kerim, A’râf Süresi, 7/179,  Mehmet Yılmaz, Kültürümüzde Ayet 

ve Hadisler, Kesit Yayınları, Ġstanbul 2013, s.650.  
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gelür zįrā muķteżā-yı Ǿirfān, cānāna her ħuśūśda teslįmdür. Cevāb virmişler ki bāde-

perest olmasa kāfir-i Ǿışķ olurdı. Bu ise bāde-perestdür. Kāfir-i Ǿışķ degüldür. 

 Beyt: 

 Borov ey zāhid u ber dordkeşān ħorde megįr 
 Ki nedādend coz in tuĥfe be mā rūz-i elest 

 Ħiŧābdur dord-keşlerüñ ħorde-bįni olan zāhide yaǾni her zāhid-i ħuşke meŝālib 

nāsla muķayyeddür. Zāhid-i pāk kendü nefsiyle taķayyüd eyleyüb ġayra muķayyed 

olmaya degül. Dordkeş vaśf-ı terkįbdür. Şarābuñ posasun çekici dimekdür. Źikr-i maĥal 

irāde-i ĥāl ķabįlindendür. Zįrā dord içilmez üstinde olandur.  İçilen ħorde-megįrden 

murād dordkeşlere daħil eyleme dimekdür ve ħorde-gįr dirler ħalķuñ orasuna burasuna 

daħil ider ki ĥarf-i taǾlįl rūz-ı elestden murād ezel-i āzālde yaǾni ķażā ve ķader günidür.  

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Var ey zāhid-i ħuşk bāde-nūşlara ŧaǾn ve daħl eyleme. Zirā bize rūz-ı ezelde 

bundan ġayrı tuĥfe virmediler yaǾni bāde-nūşluķ bize rūz-ı elestden muķadderdür.  Bizim 

iħtiyārımuzla degüldür. İmdi bu taķdįrce maĥal-i ŧaǾn olmazuz.  

 Beyt: 

[43b] 

 Ançi ū rįħt be peymāne-i mā, nūşįdįm 
 Eger ez ħamr-i bihiştest ve ger bāde-i mest 

 Bu beyt-i Ǿāfį rā muķaddem yazulmaķ gerek idi ki tamām münāsib olaydı.  

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Ol nesne ki ol gice cānān bizim peymānemize dökdi biz içdük. Eger cennet 

şarābı ve eger bāde-i ķattāl yaǾni eger mubāĥ ve eger ġayr-ı mubāĥ cānāna muħālefet 

eylemedük her ne ki śundıysa içdük. Iśŧılāĥlarunda bāde-i mest ķattāl dimekdür. Pes 

mest idici bāde diyen bu ıśŧılāĥı bilmezmüş.  
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 Beyt: 

 Ħande-i cām-i mey u zulf-i girihgįr-i nigār 
 Ey besā tovbe ki çun tovbe-i Ĥāfiž beşikest 

 Ħande-i cāmdan murād bāde ile pür olduķda berrāķ olmasıdur ve şevķ 

virmesidür. Zįrā ķadeĥüñi meclisde yermege başladı. Bāde-nūşlara źevķ u şevķ ve sürūr 

gelmege başlar. Zülf-i girih-gįrden murād zülf mucaʿʿaddur ki ġāyetle merġūbdur yaǾni 

yaşken örerler.Śoñra açarlar ve ŧararlar. Pes zencįr şeklin gösterür. Egerçi girih dügüme 

dirler ammā dügümli zülfüñ Ǿālemi yoķdur. Pes dügüm dutucı zülf dimekde nažar var ve 

örili zülfüñ de śafāsı yoķdur. Meger gül-āb ile örile. Pes nigāruñ örilmüş zülfi dimekde 

nažar var. Ey ĥarf-i nidā münādāsı maĥžūf taķdįr-i kelām ey yārān besā bisyār 

maǾnāsınadur. Belki aślında bes idi. Elif mübālaġa içün gelmişdür. Ziyāde çoķ 

maǾnāsına çün edāt-ı teşbįh. 

 Maĥśūl-i Beyt: 

 Cām-ı mey ħandesi yaǾni śafāsı ve nigāruñ mücaʿʿad-ı zülf ey yārān-ı Ĥāfıž 

tövbesi gibi nice nice tövbe śınmışdur. YaǾni bir meclisdeki cām-ı bāde devr eyleye ve 

zülf-i mücaʿʿad-ı nigār ĥāżır ola. Esās-ı tövbe eger pūlādında olursa pāre pāre 

olur.ǾAle’l-ħuśūś ki tövbe śāĥibi ħoş-ŧabǾ ola. 

2.20. Ġazel-i Diger-26 

 [Mef Ǿū lü / Fa Ǿi lā tü / Me fā Ǿį lü / Fā Ǿi lün] 

 Zulfeş hezār dil be yekį tār-ı mū bebest 
 Rāh-i hezār çāreger ez çār sū bebest 

 Yek yā’nuñ fetĥiyle ve kesriyle lūġatdür maǾnāsı birdür. Ammā yekį yāyıla 

maǾnāsı birisi dimekdür ve gāh olur ki yekįde yek gibi bir maǾnāsına gelür. Bunda 

öyledür. Tār ķıldur mūy yāyıla ve yā’suz śacdur. Çāreger çāreci maǾnāsına yaǾni çāre 

idici maǾnāsuna çār-sū sū yāyıla ve yā’suz lūġatdür. Ammā bu ġazelde yāsuz vāķiǾ 

olmışdur. CemįǾ-i ebyātda çār sūdur ve cānib dimekdür.  
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 Maĥśūl-i Beyt: 

 Cānānuñ zülfi biñ göñli śacınuñ bir ķılıyla baġladı. Biñ çāre gerek dört 

cānibinden rāhını baġladı. YaǾni hįçbir cānibden çāreye imkān  ķomadı. Biñ göñli zülfi 

telinüñ birisiyle baġladı diyen ġāyetle bįgāne söyledi. Ķıl ucınca Fārisį bilen böyle 

söylemez ve anuñ zülfi biñ göñli tel ķılı ile baġladı diyen de tār ile mūyı farķ etmez imiş.  

 Beyt: 

Tā herkesi be būy-i nesimį dehend cān  
Begşūd nāfeį u der-i [44a] u der-i ārizū bebest   

Tā ĥarf-i taǾlįl kesįde yā vaĥdet içündür. Būy bunda ümmįd maǾnāsına olmaķ 

mülayimdür. Ķoķıda ne vech üzere ise nesimde keźālik begşūd ĥarf-i teʾkįd-i fiǾl-i māżį 

nāfe misk-gū gibi yā vaĥdet veya tenkįr içündür. Ārizū lūġatde birüsine üzülmek ammā 

bunda murād maǾnāsınadur. YaǾni kimseye murādın virmedi.  

Maĥśūl-i Beyt: 

Tā her bir kimisne bir güzel ķoķu ümmįdiyle cān vireler deyü nāfe zülfini çözdi 

ve kimseye murādın virmedi yaǾni yanuna yaġlaşdurmadı. Nesim bunda maǾnā-yı 

būydan tecrįd eyleyen kimse maǾnā-yı bįtden bir şemme būyı yoķ imiş.  

Beyt: 

  Şeydā ez an şodem ki nigārem çu māh-i nev 
  Ebrū numūd u cilvegerį kerd u rū bebest 

Şeydā dįvāneye dirler. Ez an ez men ecliyye maǾnāsına an ism-i işāret maǾnāsı 

anuñçün dimekdür ki ĥarf-i taǾlįl nigār Rūm’da zene ıŧlāķ iderler ammā ǾAcem maĥbūba 

cilvegerį cilveger yaǾni Ǿarż-ı cemāl eyleyici yā ĥarf-i maśdar rū bebestden murād 

tesettürdür. Bu da maǾlūm olsun ki ay başlarunda dįvānelerüñ cünūnı aratmaķ Ǿādetdür. 

Pes bu beyt ol maǾnā üzerine dinlemişdür.  
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Maĥśūl-i Beyt: 

Anuñçün dįvāne oldum ki nigārum māh-ı nev gibi melāl ebrūsın gösterdi ve Ǿarż-

ı cemāl eyledi ve mütesettir oldı yaǾni kendüyi gāh gāh ıžhār ve iħfā eyledügiçün dįvāne 

oldum. Nite biriler dįvāneler gözine kendini böyle idermüş.  

Beyt: 

Sāķį be çend reng mey ender piyāle rįħt 

 İn naķşhā niger ki çi ħoş der kedū bebest! 

Reng būya ve ĥįle ve beyān gecesi ve nasįb pes bunda çend reng didügi nice 

dürlü şarāb dimekdür. Yaħud şarābı nice dürlü ĥįle ile pes bu da maǾlūm ola ki şarāb 

çanaġınuñ üzerine baǾżı eşkāl çizmek Ǿādetdür. Meŝelā serv gibi ve kimi gibi ve ol 

tabaġa çemāne dirler. Pes bunda in naķşhā didügi iki ŧarįķile vāķiǾ olmuş. Biri ol 

tabaķda olan naķşları biri envāǾ ħamurdan tabaķda baġladuġı renglere ki piyālede žāhir 

olur. MaǾnā-yı ĥaķikįsi budur ve ol įhāmıdur. İn ki ism-i işāretdür ki girüde vāķiǾ olan 

nuķūşadur ki piyālede žāhirdür.  

Maĥśūl-i Beyt: 

Sāķį bādeyi piyāleye nice rengle dökdi. Ya Ǿni nice rengli bāde veya nice 

śanǾatle bādeyi piyāleye dökdi veya dökdürdi. İmdi seyr ile girüde bu naķşları güzel 

baġladı. YaǾni girüde baġladı. Nuķūş ġayrıyadur ki piyālede žāhir oldı.  

Beyt: 

 Yā Rab çi ġamze kerd śurāĥį ki ħūn-i ħum 

Bā naġmehā-yi ġulġuleş ender gilū bebest 

Bażı nüsħada ġamze yerine cü(e)rm vāķiǾ olmış ve naġmehā yerine naǾrhā 

düşmiş ve ġamze güzele işāretdür  

[44b] 

dirler ammā bunda nifāķdan Ǿibāretdür. Śurāĥį ǾArabįsi śurāĥiyye yā-i müşeddede ile ve 

tā ile ammā ǾAcem tā’suz yā-i muħaffefe ile istiǾmāl ider. Žurūf-ı ħamerdendür. Bülbül 

gibi ħamgeb naġmehā naġmenüñ cemǾįdür. Naġme kelām-ı ħafįfe dirler. YaǾni yā nice 
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yā nice olan söze dirler. NaǾra ǾArabįde geñizden çıķan śüte dirler. Ammā ǾAcem 

çıġırmada istiǾmāl iderler. Ġulġul śurāĥįden ve tabaķdan veya bir aġzı dar ķabdan bir 

nesne dökülürken çıķan śüte dirler. Įhām ŧarįķile źikr olunur. Keenne-hu iki ķul 

lafžından mürekkebdür ki emrdür. Ķāle yeķuludan kelū kāf’uñ fetĥi ve żammile 

lūġatdür. Boġaza dirler. Bebest bunda lāzımdur. Baġlandı münǾaķid oldı maǾnāsına.  

Maĥśūl-i Beyt: 

ǾAcabā ne nifāk veya ne cürm eyledi śurāĥį ki köpek naġmelerile ve naǾralarıla 

boġazunda dügümlendi ki kelām u tekellüme ķādir degil yaǾni ancaķ ķulķul dimege 

mālikdür. Artuġa degül.  Ĥāśılı bir eksiklük eylemişdür ki ħūn-ı ħam yaǾni şarāb 

boġazında durdı. Ādemüñ ŧaǾām veya şarāb boġazunda durduġı gibi ki ķulķul dimekden 

ġayriye mecāl yoķdur.  

Beyt: 

  Muŧrib çi perde sāħt ki der perde-i semāǾ  

  Ber ehl-i vecd u ĥāl der-i hāyuhū bebest 

BaǾżı nüsħada ĥalķa yerine perde düşmiş ve baǾżında ĥālet muŧrib şevķ u sürūr 

viren kimsedür çi taǾaccübi tażammun-ı istifhām içündür. Perdeden bunda murād 

naġamāt perdeleridür.ǾArāķ u Iśfahān68 ve Hicāz69 gibi ĥalķa lām’uñ sükūnıla insān 

dāǿiresünde ve fetĥisile ġayrısunda müstaǾmeldür. SemāǾ ĥalķa nüsħasıla oluncadur 

murāddur yaǾni śūfįler semāǾ-ı ĥālet nüsħasıla da böyledür. Ammā perde nüsħasıla sāz 

murāddur. Çeng ve ķānūn ve ġayrusı gibi bu cümle-i žarfiyye bebest kelimesinüñ 

fāǾilünden  ĥāldür bu taķdįrce.  Ammā ol ki iki nüsħa üzerine ehl-i vecd ve ĥālden 

ĥaldür. Fe- te’emmül vecd ve vücd evvelkisi vāv’uñ fetĥi ve cįm’üñ sükūnıla ve ŝānįsi 

vāv’uñ żammi ve cįm’üñ sükūnıla bir nesne bulmaķ matlūbın bulmak gibi ammā 

ıśŧılāĥda mūmnuñ bāŧını ve baśįreti nūr tecellįyi idrāk eylemege dirler ve bunuñ 

muķābili faķrdur ki lūġatde yetmekdür. Ĥāl ü vecdüñ Ǿaŧf-ı tefsįrdür. Egerçi ĥaķįķatde 

                                                                 
68

 Ġran’ın dördüncü büyük Ģehri olup, aynı ad ı taĢıyan eyaletin merkezidir.  
69

 Arabistan yarımadasında Kızıldeniz’in doğu sahili boyunca uzanan ve Haremeyn ile mîkât yerlerin i 

içine alan coğrafi bölge.  
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aralarunda farķ-ı daķįķ vardur. Hāyuhūydan murād śūfįlerdür iderken eyledügi 

hāyuhūydır. Bebest bunda baġladı dimekdür. Zįrā dere ķayddur.  

Maĥśūl-i Beyt:    

ǾAcaba muŧrib ne naġme eyledi ki ehl-i vecd ve ĥāl semāǾ ĥāletünde ve 

ĥalķasunda iken üzerlerine hāyuhūy ķapusunı baġladı yaǾni feryād ü fiġānların kesdi. 

Ĥāśılı bunuñ yerde perde-i naġmesinüñ bir mertebe teǿŝįri oldı. Ehl-i vecd ve ĥāle ki her 

hāyuhūyların terk  

[45a]  

terk idüb bunuñ naġmesine meşġūl oldılar yāħūd muŧrib kendü perde-i semāǾda olduġı 

ĥalde ehl-i vecd-i ĥāl üzerine hāyuhūy ķapusunı baġladı ve kendi naġme-i semāǾına 

meşġūl eyledi. 

Beyt: 

Dānā ki zed teferrüc-i in çarħ-ı ĥoķķa-bāz 

Henġāme bāz çįd u der goft u gū bebest 

Dānā śıfat-ı müşebbehedür. Dāǿįdendür. Çarħ ve çarħa çıķrıķa dirler ki çulhalar 

istiǾmāl ider. Śoñra teşbįh ŧarįķile  āsümāna çarħ dirler. Ĥoķķa-bāz vaśf-ı terkįbdür. 

Çarħa ĥoķķa-bāzluķ isnādı mecāzendür. Kendü müdevver olduġuçün ve yıldızları 

ķūķlara teşbįh eylemekle hengāme dįdnuñ çiyed fiǾl-i māżį çįdenįden devirdi ve düşirdi 

maǾnāsına goft u ġū söz ve śav maǾnāsına.  

Maĥśūl-i Beyt: 

Dānā ki ĥoķķa-bāzį-i felegi seyr eyledi ve gördügi herkesle bir nevǾ ĥoķķa-bāzlıķ 

ve Ǿayyārluķ eyler ve herkesi dünyā zebūrıla firįfte idüb maġrūr ve ġāfil ider. Hengāmesi 

ŧaġıtdı ve ķapusını baġladı. YaǾni tecemmülāt ve taǾalluķāt-ı dünyāyı terk idüb aña 

mużāf ve taǾalluķ  olan muśāĥabet ve goft u ġū ebvābını şedd ve aña menūŧ u merbūŧ 

aĥvāl-i  ķįl-ü ķāli külliyen redd eyledi.  
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Beyt: 

Ĥāfiž her an ki Ǿaşķ neverźįd, vaśl ħˇāst 
İĥrām-i ŧavf-i kaǾbe-i dil bįvużū bebest 

Neverźįd nūn ĥarf-i nefį verźįd fǾil-i māżį çalışmaķ ve özenmek ŧavf u ŧūfān 

maśdarlardur. Bir nesnenüñ eŧrāfunı dolaşmaķ kaǾbe-i dil iżāfeti beyāniyyedür.  

Maĥśūl-i Beyt: 

Ey Ĥāfıž her ol kimse ki Ǿāşıķ olmaķsızın ve Ǿaşķuñ miĥn ü ġamunı çekmeksüzin 

vaśla ŧālib oldı. Göñül kaǾbesüni ŧavāf eylemek içün iĥrāmı abdestsüz baġladı yaǾni 

göñül ki Beyt’ul-lāhdur. Anı nā-pāk ziyāret eylemege niyyet eylemek gibidür.ǾAşķ 

derdini çekmeksüzin vuślat cānāna ŧālib olmaķ.  

2.21. Ġazel-i Diger-27 

[Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lün] 

Ħodā çu śūret-i ebrū-yi dilġuşā-yi tu best 

Ġuşād-i kār-i men ender kirişmehā-yi tu best 

 

Dilġuşā vaśf-ı terkįbdür. Göñül açucı maǾnāsuna ġuşād ismidür. Fetĥ-i bāb 

maǾnāsına kirişmehā-yi kirişmenüñ cemǾįdür. Kāf-ı ǾAcemiyye’nüñ ve rā’nuñ kesriyle 

ve şįn’üñ sükūnıyla nāz ü şįve maǾnāsuna ammā bunda gözile ve ķaşla işāretdür. Murād 

aśl u vażǾ deh deh gözle ķaşla işārete dirler.  

Maĥśūl-i Beyt: 

Allāh-u TeǾālā ki senüñ dil-ġüşā ebrūñuñ śūretini baġladı. Muķavves ħalķ idüb 

naķş eyledi. Benüm işimüñ fetĥ-i bābunı senüñ kirişmelerüñi müteǾalliķ ķıldı yaǾni 

ebrūlaruñı muķavves ħalķ idüb naķş eylemekden murādı Ħudā’nuñ benüm kārumuñ 

ġūşāyişini anlaruñ işāret-i iltifātuna müteǾalliķ ķılmaķdur.  Hemān ki bende cānibüne 

nažar-ı iltifāt oldı. Her kārı fetĥ-i bāb bulur.  
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Beyt: 

Merā vu serv-i çemen rā be ħāk-i rāh nişānd 
Zemāne tā ķaśab-i nergis-i  [45b] ķabā-yi tu best 

BaǾżı nüsħada mıśrāǾ-ı evvel murād murġ-ı çemen rāz-ı dil be-bord-ārām. Ammā 

iħtiyār eyledügimüz nüsħa-ı evvelį ve āħiridür. Nişāndan dikmekdür. Meŝelā aġacı yerde 

dikmek pes serv ħuśūśunda böyle ammā kendi ħuśūśunda murād iķǾād ve iclāsdur yaǾni 

ŧopraġa oturdı nergisįn ķabā bir cins ķaftandur. Ķırķıyla ķırıyıdur ki birisini bir Gürcį 

begzādesinüñ üzerinde Arż-ı Rūm’da gördüm. Ādemiyyesinüñ birine su’āl eyledüm ki 

bu cins ķaftana ne dirler didim didi. Buña ķabā nergisi dirler. Çünki bu ķıśśadan ol 

üstādımdan bu beytüñ taĥķįķünde ķabā-yı nergisįn ķıśśanuñ maǾnālarını mufaśśal 

istimāǾ eylemüşidim. Orada baña ziyāde dūş oldı ve nice idügi ve nice ķuşanduġı ve nice 

giydügi ve meźkūr ķaftanuñ kendüye maħśūś ķuşaġı olur ki kendinüñ içinden geçer 

ŧuman uçķurı gibi ki yine ucları kiminüñ ķılabūdanla ve kiminüñ ipek ile işlenür ammā 

biz gördügümüzüñ ucları ħāśś orda oġlanlarınuñ dest-mālları gibi śāfį altun ile işlenmüş 

idi ve öñünde göbegi üzeründe bāb-ı yaśśı śarķub dururdı. Meger  Ǿādet bu ķuşaķda 

böyle imiş. Bu ķuşaġa ķaśab dirler ki ol ķabānuñ zįneti anuñladur ve bu ķabā-yı nergise 

nisbet idüb nergisin didikleri anuñçündür ki yaķası kare kare olur.  Nergis yapraķları gibi 

ve bu ķabā Ǿādetā beyaż miŝķāl cinsinden olur ve bu ķabā bu zamānda külliyen mehcūr 

ve metrūkdur. Meger memālik-i küffārda Fireng ve Macar cinsinden nergisįn ķabā ile 

ķaśabuñ maǾnāları ĥaķįķatle maǾlūm oldısa pes baǾżılaruñ bunda ġayr-ı maǾķūl 

Ǿindiyyātuna iltifāt olunmasun cüdā-ı  śadāǾ ĥāśıl olur ider.  

Maĥśūl-i Beyt: 

Beni ve serv-i çemeni ħāk-i rāha dikdi yaǾni bį-iħtiyār idüb ĥayretde ķodı. 

Zemāne senüñ nergisin ķabāñuñ ķaśabunı bend ideli ĥāśılı bu işi eyleyeli bizi mecnūn 

gibi yol türābuna oturtdı. Yāħūd benüm ve murġ-ı çemenüñki murād-ı bülbüldür. Dilden 

ārām ve ķarārımuzı iletdi yaǾni bizde śabır ve taĥammül ķomadı. Zemāne bu işi işleyeli 

zįrā anlaruñ Ǿādeti üzere ol libās ziyāde yaraşur. Seyrāncı ziyāde olur.  
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Beyt: 

Źi kār-i mā vu dil-i ġonce śad girih beguşūd  
Nesįm-i gul çu dil ender pey-i hevā-yi tu best 

Girih dügüme dirler. Beguşūd lāzımla müteǾaddį. Beyninde müşterekdür. Lāzım 

iǾtibār olunsa olunursa faǾili taĥtında müstetir żamįr-i ġāyb śad girih rāciǾ-i müteǾaddį. 

İǾtibār olunur ise fāǾili nesįm-gül olur. Siĥr-i ĥelāl vechi üzere pey-āred ve śoñ ve įzo 

taǾlįl maǾnāsına gelür. Bunda tekmįl-i vezn ü taĥsįn-i lafž içün gelmişdür. Şöyleki 

olmasa maǾnāya ħalel gelmez. Ender bunda bāǿ-i śıla maǾnāsına nesįm 

[46a] 

nesįm lūġatde ħoş ķoķulı yeldür ve her yel ki uġraya ve gülistāndan geçe elbette ħoş 

ķoķulı olur.  

Maĥśūl-i Beyt: 

Bizüm işimüzden ve ġonçanuñ dilünden yüz dügüm açıldı. Yāħūd nesįm yüz 

dügüm açdı. Çünkü senüñ hevāña göñül baġladı. YaǾni nesįm bunda iki kār ider. Biri 

oldur ki ķabl-i kūy-i cānāndan hubūb idüb her müşkil iş ki vardur anı bize fetĥ ü keşf 

ider. Biri daħi oldur ki dil-ġonça-i deminde ger huy keşf ider ki açılub gül olur. Nefsi 

ġonça ħod şekl-i küredür. Anı nesįm açınça gül olması lāzımdur. Hāsılı nesįm saña tābǾ 

u Ǿāşıķ olalı maĥalüñden gāh ü bį-gāh güźer eylemek aña żarūrįdür. Pes gelüb bizüm 

müşkil-i kārumuzdan ve ġonçadan yüz kere fetĥ ider bunda gül nesįmi çün güli senüñ 

hevāñ içün baġladı diyen ve senüñ hevāñ ardında baġladı diyen sözüñ ardın ve öñün 

bilmez imiş.  

Beyt:  

Merā be bend-i tu dovrān-i çerħ rāżį kerd 
Velį çi sūd ki serrişte der riżā-yi tu best! 

Benden murād bunda ķul olmaķdur.Duran çarħa isnādı mecāzen der ammā 

eyleyen ĥaķįķatde Ħudādur ki serrişte lūġatde iplik ucıdur. Ammā ıśŧılāĥda nihāyet 

kārdan Ǿibāretdür.  
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Maĥśūl-i Beyt: 

 Devrān-ı felek beni senüñ ķayduña ve ĥabsüñe rāżı eyledi. Ammā  ne fāǿide 

ġayet-i kārı ve nihāyet-i emri senüñ rıżāña baġladı yaǾni felegüñ rıżāsınuñ ve benüm 

rıżāmuñ fāǿidesi yoķ sen rāżı olmayunca. Ĥāśılı beni ķayd u bend eyleme ki sen rāżı 

olursañ murād ĥāśıl olur ve illā benüm ve çarħuñ rıżāsınuñ iǾtibārı yoķdur. Yoķsa ser-

rişte yaǾni iħtiyār benüm elimde imişse hergiz senüñ bendeñden ħalāś olmaķ 

istemezdüm.  

Beyt: 

Çu nāfe ber dil-i miskįn-i men girih mefiken 
Ki Ǿahd bā ser-i zulf-i girihguşā-yi tu best 

Nāfe misk göbegine dirler. Olda ġonca gibi dügüm şeklinde olduġı içün girih źikr 

eylemişdür. Girih mefiken dimekdür. Ġarażı teng-i dil eyleme dimekdür ki ĥarf-i 

taǾlįldür. Girih mefiken Ǿibāretine ser-i zülf zülfüñ ucı dimekdür. Girih-guşāy vaśf-ı 

terkįbdür. Dügüm açucı maǾnāsuna ser-i zülfe girih-guşāluķ isnādı mecāzendür. Zįrā 

örilmüş zülf ucundan açılur ve örilmüşüñ ucı da gelür.  

Maĥśūl-i Beyt: 

Benüm dil-i miskįnüme nāfe gibi girih bir ķamer yaǾni beni nāfe gibi teng dil u 

ħūnın ciger eyleme. Zįrā dilüm senüñ girihguşā-yı ser-i zülfüñle Ǿahd ü ķul ve ķarār 

baġladı ki anuñ ķayd u bendünde ola dāǿimā.  

Beyt: 

Tu ħod ĥayāt-ı diger būdį ey nesįm-i viśāl 
Ħaŧŧā niger ki dil ummįd der vefā-yi tu best 

Bażı nüsħada zamān ve śāl düşmiş. Ħod böyle yerlerde tākįd ifāde ider. Ancaķ 

hayāt-ı diger iżāfet-i lāmiyyedür. Ġayrınuñ iżāfeti dimekdür.  

[46b] 

Sen ħod ber-ĥayāt daħi idüñ diyen ve sen ħod özüñe laŧįf hayāt idüñ diyen iżāfet-

i beyāniyye ile beytüñ maǾnāsını bilmediler. Nesįm-i viśāl iżāfet-i beyāniyyedür. Ħaŧŧa 
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lafž-ı mefǾūlıdur. Niger ki emr-i muħāŧab śiġasıdur. Nigerįdenden baķmaķ 

maǾnāsunadur. Taķdįr-i kelām ħatā-rā niger żarūret-i vezinçün rā ĥaźf olunmışdur. Dil 

mübtedā best ħaber ümmįd muķaddem mefǾūlıdur. Bestuñ der vefādaki der bā -yı śıla 

maǾnāsına.  

Maĥśūl-i Beyt: 

Ey viśāl-i nesįmi sen ġayrınuñ ĥayātı ve rūĥı imişsün.  YaǾni ġayrınuñ maĥbūbı 

ve cānānı imişsün. Ħatāyı gör ki göñül saña ümmįd baġladı. YaǾni göñül bildi ki sen 

ġayrınuñ ĥayāt-efzā ve śafā-baħşısın. Pes senüñ vefāña ümmįd baġlayub saña ŧamaǾ 

eyledi ve ħaŧā vāķiǾ oldı.  

Beyt: 

Zi dest-i covr-i tu goftem zi şehr-ħˇāhem reft 

Be ħande goft ki: Ĥāfiž boro! Ki pāy-i tu best?  

Zi dest-i cevr-i tu cevre dest-i iŝbāt eyledi. İstiǾāda ŧarįķile ħande gülmek 

maǾnāsına ki istifhām-ı ǾArabiyye’de men gibi dimekdür.  

Maĥśūl-i Beyt: 

Cānāna didüm ki senüñ cevr ü cefā elinden şehrden giderüm. Cānān daħi ħande 

ile didi ki Ey Ĥāfıž ayaġuñ kim baġladı var git yaǾni sen gidemeyecegüñ maǾlūmumdur. 

Baña igende istiġnā śatma. İmdi göreyim gidebilür misin dimekdür.  

2.22. Ġazel-i Diger-28 

[Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lün] 

Derin zemāne refįķį ki ħālį ez ħalel est 

Śurāĥį-yi mey-i nāb u sefįne-yi ġazel est 

Refįķįde yā vaĥdet içindür. Śurāĥįde yā-i ŝāniyye vaĥdet içindür. Vaĥdet 

maǾnāsını virmeyenler mażmūn beytden āgāh degil imişler. Ħalel bir işde fesād 

bulunmaķdır. Nāb ħālis maǾnāsına sefįne lūġat-ı ǾArabiyye’de gemi’dür. Ammā 

ıśŧılāĥda ǾAcem lafžında bir cins mecmūǾadur. Uzun uzadıya açılur.  
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Maĥśūl-i Beyt: 

Bu zamānda ħalelden ve żarardan ħālį bir yoldāş bir śurāĥį-i śāfį bāde ve ġazel 

mecmūǾasıdur. YaǾni ġazel dįvānıdur. Mey-i śurāhįye Ǿatf idüb maǾnāsını śurāĥįye daħ i 

şarāb diyen kimse bu biten maǾnāsını bilmez imiş.  

Beyt: 

Cerįde rov ki guźergāh-i Ǿāfiyet teng est 

Piyāle gįr ki Ǿomr-i Ǿazįz bįbedel est 

Cerįde bunda Ǿalāiķ  ve Ǿavāiķden biri maǾnāsınadur. Güźergāh geçit yeri Ǿākıbet 

Allāh TeǾālā ķuldan belāyı defǾ eylemege dirler. Ammā ıśŧılāĥda perhįz-kārlıġa dirler ve 

taķvāya dirler. Teng ŧar.  

Maĥśūl-i Beyt: 

Mücerred gez ki Ǿāķıbet geçdi. Ŧardur yaǾni zühd ve taķvā ŧarįķi tecrįd-i iķtiżā  

ider. Ālāyiş-i dünyāyla bu yola girilmez. Piyāle ŧut yaǾni bāde-nūş eyle ki Ǿömri Ǿazįz bį-

bedeldür. Ĥāśılı bir kerre gitdükden śoñra daħi ele girmez. İmdi Ǿayş u nūşıla geçmek 

gerek. Cerįde rovuñ feĥvāsını yaǾni dünyāda ĥużūr  

[47a]  

ĥużūr yoķdur diyen ġarįb netįce virmüş.  

Beyt: 

Ne men zi bį-Ǿamelį der cihān melūlem u bes 
Melālet-i Ǿulemā hem zi Ǿilm-i bį-Ǿamelest 

Maĥśūl-i Beyt: 

Cihānda Ǿalemsüzlükden heman ben melūl u mużŧarib degilüm. Ancaķ 

Ǿulemānuñda melāleti Ǿamelsüz Ǿilmdendür. Hemān ben ġam ve ġuśśa yimem Ǿulemāda 

ķıllet-i Ǿamel içün mużŧarib-ĥāl ve şikeste-bāk dirler. Ħˇāce kendüyi bu ĥükme idħāl 

eylemekden murādı Ǿulemāya terk-i Ǿalem sebebile taǾrįżdür.  
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Beyt: 

Be çeşm-i Ǿaķl derin reh- guźār-i porāşūb 
Cihān u kār-i cihān bį-ŝebāt u bį-maĥal est 

Çeşm-i  Ǿaķl bā ĥarf-i śaladur. MıśrāǾ-ı ŝānįye merbūŧdur. Reh-güźār yol uġraġı 

pür-āşūb ġalebe ü ġavġa ve fitne bį-maĥal bį- iǾtibār maǾnāsına.  

Maĥśūl-i Beyt: 

Bu ġavġası çoķ geçide Ǿaķl gözüne cihān ve cihāna müteǾalliķ cemįǾ amūd 

ŝebātsuz ve iǾtibārsızdur. YaǾni Ǿibret gözile baķsañ dünyā ve māfįha hįç nesne degildür. 

Zįrā ķatı serį’üz-zevāldur. Be-çeşm-i Ǿaķla porāşūb Ǿibāretini taķdįr eyleyen be-çeşm-i 

Ǿaķl porāşūb taķdįründe Ǿaceb bį-Ǿamel ve bį temeyyüz imiş.  

Beyt: 

Dilem umįd-i ferāvān be vaśl-i rūy-i tu dāşt 

Velį ecel be reh-i Ǿomr rehzen-i emel est  

Ferāvān çoķ maǾnāsınadur. Be-vaśl bā ĥārf-i śala yerede gibi bā žarf içündür.  

Rehzen vaśf-ı terkįbdür. Yol örtüci maǾnāsına, emel ümmįd maǾnāsına.  

Maĥśūl-i Beyt: 

Göñlüm senüñ rūyuñ vaślına çoķ ümmįd ŧutardı.  Ya ŧutdı yaǾni çoķ ümmįd vardı.  

Ya vardur. Ammā Ǿömr ŧarįķinde ecel emel ĥarāmiyyesidür. YaǾni göñlüm senüñ 

viśāliñe çoķ ümmįdlenürdi. Ammā ecel ümmįdleri fenā idüb vücūd virmez. YaǾni emel 

śāĥibüni öldürmekle emellüġü olur.  

Beyt: 

Begįr  ŧurre-i mehçihreį yu ķıśśe meħān  
Ki saǾd u naĥs zi teǿŝįr-i Zuhre ve Zuĥāl est 

Çihre cįm-i ǾAcemiyyenüñ kesri ve hānuñ sükūnıla yüz maǾnāsınadur. Ki ĥarf-i 

beyān ķıśśa beyān ider. SebǾa-ı seyyārda ikisine saǾdān ve ikisine naĥsān dirler.  Müşterį 

ve Zühre saǾdān müşterį saǾd-ı ekber ve Zühre saǾd-ı aśġar ve Züĥal ve Mirrįħ naĥs-ı 

ekber ve Mirrįħ naĥs-ı aśġar.  
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Maĥśūl-i Beyt: 

Bir meh begįrüñ ŧurresin ŧut yaǾni bir meh begįre taǾalluķ idüb anı göñlüñ 

aslıncası ile ve nücūmdan baĥŝ idüb ķıśśa-perdāz olma ki saǾd u naĥs Ǿālem-i Zühre ve 

Zuĥal’ün teǿŝįrindendür. YaǾni bu baĥiŝlerüñ saña fāǿidesi yoķdur. Zįrā müǿeŝŝer-i 

ĥaķiķį Allāh’dur. Bunlaruñ teǿŝįr olduġı taķdįrce Allāh emriledür. Māh u Zühre ve 

Müşterį ve saǾd u naĥs cemǾinde murāǾaŧ-ı nažar śıfatı var.  

Beyt: 

Be hįç dovr neħǾāhend yāft huşyāreş 

Çunin ki Ĥāfiz-i mā mest-i bāde-i ezel est 
 

Devrden murād bunda zamāndur. Huşyār u mest śanǾat-ı teżāddur. Huşyāreş 

lafžında śįn żamįr-i ıżmār ķabl-eź-źikr ŧarįķile Ĥāfıž lafžına raciǾdür.  

Maĥśūl-i Beyt: 

Hįç bir zamānda anı ayıķ  

[47b]  

bulmayasarlardurbuncalayın ki bizim Ĥāfižimüz bāde-i ezel mestidür yaǾni Ĥāfıž’üñ 

bāde-i Ǿaşķ keyfiyyeti źātıdur. ǾĀrıż degildür ki gāh gāh gele ve gāh gide. Pes Ĥāfıž 

hemįşe mestdür. Bāde-i ezeli düzile. Ĥāśılı sekr-i Ǿaşķla sekrān śaĥv-gārı olmaz. Dāǿimā 

sekr üzere yürür.  
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2.23. Ġazel-i Diger-29 

[Mef Ǿū lü / Me fā Ǿį lü / Me fā Ǿį lü / Fe Ǿū lün] 

Mā rā zi ħiyāl-i tu çi pervā-yi şerābest? 
Ħom, gū, ser-i ħod gįr ki ħumħāne ħerābest 

 
 

Maĥśūl-i Beyt: 

Ħayālle şarāb źikri şuǾarā meźhebinde ol cihetdendür ki ħiyāl-i cānān geldükde 

Ǿāşıķ keyfiyyet-i Ǿaşķla mütekeyyif olub mest olur. Pervā lūġatda ferāġat maǾnāsınadur. 

Niteki daķiķiyyenüñ bu beytünde žāhirdür.  

Ebū-SaǾd anki ez gįtį boro ber-beste şod be-duǾā 
Mužaffer anki şemşįreş bebord ez düşmenān pervā  

Emįr-i müfessirį buyurur: 

Ķamer zi ķabża-i şemşįr-i tust nā-įmen 

Źuĥal zi peyker-i peykān-ı tust nā pervā 
 

Pes pervā-yı şarāb duydugı ħayāl-i cānāndan fāriġ olub şarābla taķayyüd 

maǾnāsınadur. Gūħiŧāb-ı Ǿāmdür. Bir maĥalde iki fiǾl emr-i ĥāżır cemǾ olsa ŝānį emr-i 

ġāyb maǾnāsına olur diyen maǾnā-yı terākibe dāħil olmamış olursa ħod-gįr bāşuñ ķaydın 

gör diyecek yerde istiǾmāl olunur.  Ħoma ser-i ħod gįr dimekde luŧf-ı edā-vār zįrā anlar 

şarābı küplerde śıķarlar ve küpüñ aġzına bir degirmi kerpiç ķoyub aġzını bir dürlü aķ 

balçıķ ile muĥkem śuvarlar ki ķaynaduġı ĥįnde ŧaşub ŧaşra dökülmeye. Niteki Āśafį 

buyurur. 

Beyt: 

Būy-i şaǾrāb-ı aśġı ki ber ser-i ħākister 

Ĥakįm-i deyr-i müŝelleŝ nihād ħeşt ser-ħum 
 

Pes ħˇāce-i ħuma ser-i ħod gįr dimekden murādı başuñdan ol kerpici giderme 

dursun. Zįrā biz ħıyāl-i cānāndan fāriġ olub saña taķayyüd eylemezüz.  Ħumħāne ħarāb 
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dimekden murādı yaǾni biz içmekden ferāġat idüb aǾrāż eyledük. Pes ħumħāne ħāli 

ķalub ħarāb olması lazımdur.  

Maĥśūl-i Beyt: 

Senüñ ħayālüñ seyrinden bize ne şarāb içmek ferāġatıdur. YaǾni ħayālüñ variken 

andan fāriġ olub şarāb içmege muķayyed olmaķ bize müyesser degil. İmdi ħumdi başuñ 

muĥkem ŧut ki meyħāne ħarābdur. Bizden aña kimse varmaz.  

Beyt: 

Ger ħamr-i bihiştest, berįzįd ki bįdūst 

Her şerbet-i Ǿaźbem ki deħį, Ǿayn-i Ǿaźābest 
 

ǾAźb leźįź maǾnāsunadur.ǾAźbla Ǿaźāb beytinde śıfat-ı iştiķāķ var ve Ǿayn u Ǿaźb 

ve Ǿaźāb beytinde şeb-istān-ı ħayālde śıfat-ı iştiķāķ  var deyü beyān itmişdür. Zįrā 

Ǿaźbda ve Ǿaźābda Ǿayn var.  

Maĥśūl-i Beyt: 

Ħˇāce ħiŧāb-ı Ǿām ŧarįķiyle buyurur. Eger cennet şarābıysa da yabana döküñ ki 

dostsuz her ŧamla şerbet ki baña śunursın. Semm-i helāhil ü zehr-i zaķķumdur.  

Beyt: 

Efsūs ki şud dilber u der dįde-i giryān  
Taĥrįr-i ħiyāl-i ħaŧŧ-i ū naķş ber ābest! 

Efsūs didiġi  

[48a] dirįġ ü ĥayf maǾnāsunadur.  Şud bunda riķķat maǾnāsınadur. Der dįde-i giryān 

mıśrāǾ-ı ŝānįye merhūndur. Taĥrįr lūġat-ı ǾArab’da taķvįmdür yaǾni doġrutmaķ. Ammā 

istiǾmālde yazmaķ maǾnāsınadur. 

 Maĥśūl-i Beyt: 

Ĥayf ki cānān gitdi. Ĥāl bu ki dįde-i giryānda anuñ ħaŧŧ-ı ĥayālinüñ kitābeti śu 

üzere naķş çekmekdür. Ĥāśılı dįde-i giryān menbaǾ-ı ābdur. Pes ābuñ üzerine taĥrįr āb 
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üzere taĥrįrdür. Aśıl beytüñ noktası bundadur. YaǾni ħaŧŧınuñ ħayālüni gözde taśvįr 

eylemek ne fāǿide kendi gözi ķarşısunda olmayınca bā-ħuśūś ki śu üzere ħaŧ emr-i 

maĥāldür. YaǾni ber-āb bunda istiĥkām maǾnāsuna olmaķ rūşendür diyen Ĥāfıž’üñ bu 

beytüni müddeǾāsuna delįl getürmek delālet ider ki iki beytüñ bile maǾnāsını 

añlamamışdur.  

Beyt: 

Bemį peresti eźān naķş-ı ħod berāb zedem 
Ki tā ħarāb kinem naķş-ı ħod perestiden 

Beyt: 

Bįdār şov ey dįde ki įmen netevān būd  

Zin seyl-i demādem ki derįn menzil ħˇābest 
 

Dįde lūġatde bebekdür. Ammā bunuñ gibi yerlerde göz murāddur. Çeşm 

maǾnāsına egerçi imǾān nažar olsa bebege de taĥammül vardur. Įmen hemzenüñ kesrile 

emįn maǾnāsınadur. Seyl-i demādem seyl-i müteǾāķıbdur ki arası kesilmez. Menzil-i 

ħˇābdan murād dünyādur diyenler dünyādan ħaberdār degilmüş.  

Maĥśūl-i Beyt: 

İy dįde-i bįdār ol ġāfil olma ki emįn olmaķ olmaz yaǾni emn ü ferāġat üzere 

olmaķ cāiz degildür.  Bu seyl-i müteǾāķıbeden ki bu menzil-i ħˇāb olan gözde dirįġi ey 

göz merd mi gözüñ aç ġāfil olma bu iki gözümden mütevāliyen ŧaşub aķan seylden 

mebādā ki seni toparlayub getüre.  

Beyt: 

MaǾşūķ Ǿiyān mįgozered ber tu velįken  

Aġyār hemįbįned, ez an besteniķāb est 

MaǾşūķa ma resmį Ǿalāmet-i naķldür.ǾArżdaki gibi Ǿayān-ı Ǿaynuñ kesriyle 

mefāǾile bābından maśdardur.  MuǾāyene maǾnāsına Ǿaynuñ fetĥile istiǾmāl-i ġalaŧdur. 

Mįgozered fiǾl-i mużāriǾdür. Geçer maǾnāsına aġyār-ı ġayruñ cemǾįdür. Ammā şiǾr-i 

ekŝer ķayıblarda istiǾmāl iderler. Hemį beytde hemįdemi edāt-ı ĥāldür ve mā ĥarf-i 
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teǿkįd görür dimekdür. Niķāb yüz üstüne örtdükleri nesnedür. Ol zamānda diyār-ı 

ǾAcem’üñ maĥbūbları niķābla veya kākül gįsūlerini yüzler üzere indirüb pūşįde 

gezermüş. Ammā ķızılbaş o baş ŧoķuz yüz tārįħinde berü žuhūr u ħurūc ideli bu ķānūn 

külliyen mehcūr u metrūkdur. Pes ħˇācenüñ besteniķāb didügi kendiler zamānına 

nisbetdedür.  

Maĥśūl-i Beyt: 

MaǾşūķasınuñ yanuñdan aşkāre geçer ammā aġyār görür.  

[48b]  

andan yaǾni anuñçün mütenaķķıbdür ki yaǾni niķābı vardur. Ĥāśılı cānānuñ saña 

istiġnāsı yoķ ve senden iǾtirāż idüb niķāb baġlanmaz. Ammā ruķabādan iĥtirāz idüb 

tenekkür śūret eylemek içün niķāb baġlar.  

Beyt: 

Gul ber ruħ-i rengįn-i tu tā luŧf-i Ǿaraķ dįd 

Der āteş-i reşk ez ġam-i dil ġarķ-i gulābest 

Gül mübtedā ġarķ-i gulāb ħaberi dįd fiǾl-i māżį fāǾili żamįr mesnete rāciǾdür.  

Güle ve mefǾūl-i bihi śarįĥi luŧf-ı Ǿaraķ ve ġayr-ı śarįĥi bir ruħ-i rengįn tā ibtidā-yı ġāyet 

içündür. Menend gibi zamānda. Der-āteş-i reşk mefǾūl-ı fihidür. Ġarķuñ ve ez ġām-i dil 

mefǾūl-ı bih ġayr-ı śarįĥidür. Ġarķuñ rengįn śıfat-ı nisbiyyesidür. Ruħuñ āteş ü  āteşüñ 

reşki iżāfet-i lāmiyyye olmaķ cāǿiz reşk-i āteş istiǾādesile veya iżāfet-i beyāniye ola. 

Ġam-i dil iżāfet-i lāmiyyedür.ǾAraķuñ gülāba iżāfeti yaǾni bi-maǾnį fihdür.  

Maĥśūl-i Beyt:  

Cānāna ħiŧāb idüb buyurur: Gül senüñ ruħuñ rengįnüñ üzerinde Ǿaraķuñ leŧāfet ü 

śafāsın göreli ĥased āteşinde göñül ġamından gülāba mustaġraķdur. YaǾni reşkden ve 

ĥasedden bunda bir āteş peydā olur ki anuñ ĥarāretinden gülāba ġarkdur yaǾni gülābdan 

gülüñ deridür ki āteş-i reşk ĥarāretinden ĥāśıl olur. Gül ü rengįn ve Ǿaraķ u āteş u ġülāb 

cemįǾi mürāǾāt-ı nažįr ķabilindendür.  
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Beyt: 

Der konc-i dimāġem meŧaleb cāy-i naśįĥat 
Kin hücre por ez zemzeme-i çeng u rebāb est    

Konc bucāķdur.ǾĀmmdür. İçeri bucāġa ve ŧaşradaki bucāġa ıŧlāķ olunur.  Ancaķ 

dimāġ beyne dirler ve beyin duran yere ümmü’d-dimāġ dirler. Kin ki ĥarf-i taǾlįl 

ĥücreden murād bunda konc dimāġdur.  Meŧaleb nehy-i muħāŧabdur. Ŧalebidenden 

maǾlūmdur. Ŧırāzįdenden gibi eylemek dimekdür. Zemzeme āvāz tuĥfe-i Şāhidį. Mıśrā-ı 

zemzeme āvāze Tuĥfe-i Şāhidį70 şulle ferec-zen rebāb kemānce yaǾni aķlıķ.  

Maĥśūl-i Beyt: 

Benüm başımuñ beyninde yaǾni bucāġunda naśįĥata yer ŧaleb eyleme. Zįrā bu 

ĥücre yaǾni konc-i dimāġ çeng u rebāb-ı āvāzına muǾtāddur. Zemzemesinden ŧoludur. 

YaǾni ben naśįĥat-peźįr degilüm ve benden bu işi isteme. Zįrā dimāġum çeng u rebāb 

āvāzına muǾtāddur. Bunda vaǾž eylemek ĥāśılı dimāġımda naśįĥat śıġacaķ yer yoķ. Zįrā 

envāǾ-sāzlar āvāzından ŧopŧoludur. 

Beyt: 

Rāh-ı tu çi rāhįst ki ez ġāyet-i taǾžįm 
Deryā-yı muĥįŧ fülkeş Ǿayn-ı serābest  

Çi istifhām-ı taǾaccübi ki ĥarf-i beyān taǾaccüb-i beyāndur. TaǾžįmden bunda 

murāđ Ǿažametdür. Deryā-yı muĥįŧ fülkeş deryā śıfat-ı mużāfdur ve deryā-yı muĥįŧüñ 

fülke iżāfeti müşebbehün bihüñ müşebbeh iżāfeti ķabilindendür.  Felekeş şįn rāma 

rāciǾdür. MaǾnā cihetinden sarāya muķayyeddür. Deryā-yı muĥįŧ küre-i arżı iĥāŧa 

eyleyen deryādur. Felek āşinā teşbįh ider. İĥāŧada ve Ǿažametde Ǿayn bunda  

 

 

                                                                 
70

 Dîvân Ģâiri ve lûgat yazarı o lan Ġbrâh im ġâhidî tarafından Mesnevî’nin anlaĢılması için  hazırlanmıĢ 

Farsça-Türkçe manzum b ir sözlüktür. Eser 920’de (1514) telif edilmiĢtir. Diğer Farsça-Türkçe sözlüklere 

göre daha hacimli olan eser iptidaî seviyede Farsça öğretimin i hedeflemektedir. Bazı nazîreleri de bulunan 

sözlük yayımlanmıĢ olup Ġngilizce’ye de çevrilmiĢtir.  
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[49a] 

bunda iki maǾnā ifāde biri źāt biride teşbįh ŧarįķile çeşme maǾnāsını serābā  sıcaķ 

zamānda şūh yerlerde nıśf’ün-nehārda ırāķdan śu gibi görinen zemįn-i şeffāfa dirler.  

Maĥśūl-i Beyt: 

Senüñ Ǿaşķuñ ŧarįķi ne Ǿaceb ulu ŧarįķdür ki kemāl-i Ǿažametde deryā-yı muĥįŧ 

felek yaǾni felek-i Ǿažm-i āşnā nisbet serāb-ı bį-kārıdur. Yāħūd nefs sıralıdur. Ĥāśılı 

senüñ Ǿaşķuñ yolı bir Ǿažįm yoldur ki eflāk-ı Ǿanāśır aña nisbet göre. ǾAdem-i 

meŝābesindedür ki nefs-i emrde serāb öyledür.  

Beyt: 

Sebzest der u deşt, biyā tā begozārįm 
Dest ez ser-i ābį ki cihān cumle serābest  

Der girįvenüñ arasıdur. Girįve beleñe dirler yaǾni ŧaġ beleñine ve anuñ dibi 

Ǿādetendür şekli olur. Gūyā ki ol beleñi aşub geçmege bir ķapudur. Ekŝer-i geñlik böyle 

yerde olaġandur. Ol cihetden göbek deri dirler. Deşt ovaya dirler.  Biyā ħiŧāb-ı Ǿāmdur. 

Her işde tā bunda ĥattā maǾnāsınadur. Negozārįm nefy-i müstaķbel nefs-i mütekellim 

maǾa ġayruhu mefǾūlun bihį mıśrāǾ-ı ŝānįnüñ evvelinde dest lafžıdur. MaǾnāsı 

geçürmeyelüm. YaǾni elimizi geçürmeyelüm. Bir śu başından yaǾni elimizden 

ķomayalum. Bir śuyuñ başını ĥāśıl dāǿimā bāde-nūş olub bir dem ħāli olmayalum 

dimekdür. Serābdan murād bunda ħamrdur.  Revān veyā anuñ  žarfıdur. Küb gibi ve fucı 

gibi baǾżı nüsħada begozārįm düşmiş. Fiǿl-ĥaķįķa Ǿibādetine de mülāyimdür. Pes maǾnā 

-yı ķalb ŧarįķi üzere olur.  Taķdįr-i kelām böyle olur.  Gel bir śuyı elden geçürelim. YaǾni 

emrād maǾnāsına terk maǾnāsına degil maķśūd şarābı elden ķomayalım, içelüm ki cümle 

cihān serābdur. Serāb iżāfetle śubaşı dimekdür. Ser bunda ŧaraf maǾnāsınadur deyüb ve 

meŝnevįnüñ bu beytinden getürüb.  
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Beyt:    

ǾĀşıķį ger zin ser-ü ger zān serābest 

ǾĀķıbet  mā-rā bedān ser rehberest 

MüddeǾāsında ħatā eylemiş. Ser bunuñ gibi yerlerde baş ve uc maǾnāsına gelür. 

Nihāyeti maǾnāsını tafaŧŧun idemedügünden Ǿindiyyāt söyler.  

Maĥśūl-i Beyt: 

Ova ve ŧaġ yeşil oldı.  Güle tā elimüz geçürmeyelüm. Bir śubaşından ki cihān ser-

ābdur. Fānį-i maĥżdur. Hįç beķāsı yoķdur serāb gibi. Ĥāśılı tamām-ı dünyā yaǾni 

Ǿanāśır-ı eflāk serāb miŝālidür. Ĥaķįķatde bir nist hest-nümādur. YaǾni bir ħayāldür ki 

ıraķdan merǿįdür. Ammā ol cānibe varsañ ol heyǿeti gördügüñ yerde hįç nesne 

bulmazsın. Yāħūd güle tā elümizi bir śu başundan geçürelüm. YaǾni bir pıñar başını ele 

getürelim veyā bir śubaşını elden geçürelim. YaǾni bādeye müdāvemet idelüm ki 

dünyānuñ ötesi yoķdur.  Hemān ħˇāb, ħayāldür. Serāb gibi ki hįç iǾtimāda lāyıķ [49b] 

degül. Bu iki beytde ķāfiye tekrār gelmek delālet ider ki birisi ħˇācenüñ olmaya. Fį’l-

ĥaķįķa deyü anlaruñ ekŝerinde evvelki beyt gelür. Ancaķ ve baǾżısında ikisi bile gelür. 

Fa ammā ikisüñde ŧarzı ħˇāce ŧarzına beñzer. Ĥāśılı teŝmįm-i fāǿide içün mehmā-emken 

ikiside beyān olundı.  

Beyt: 

Der beźm-i dil ez rūy-ı teşemmüǾ ber efrūħt 

Vin ŧurfe ki ber rūy-ı tu śad gūne ĥicābest.  

Beźm meclis ber-efrūħt ber ĥarf-i teǿkįd efrūħt fiǾl-i māżį lāzım ile müteǾaddį 

beyninde müşterek lāzım olursa beźm-i dile mużāf oķunur müteǾaddį olursa beźm 

iżāfetden maķŧūǾ oķunur. Vin ŧurfe vāv-ı ĥāliye ŧurfe Ǿaceb ĥicāb perde.  

Maĥśūl-i Beyt: 

Göñül beźminde senüñ rūyuñda yüz şemǾ yalıñlandı. Yāħūd meclisde göñül 

senüñ rūyuñda yüz şemǾ uyadı bu ise bir Ǿaceb ĥāldür ki senüñ rūyuñ üzerinde yüz dürlü 

perde var yaǾni rūyuñ ķat ķat perdeler altında iken göñül beźminde andan yüz şemǾ 

uyandı.  
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Beyt: 

Bį rūy-ı dilārā-yı tu ey şemǾ-i dil-afrūz71 
Dil raķś konān-ı ber ser-i āteş çu kebābest. 

Dilārā-yı vaśf-ı terkįbdür. Dil-efrūz vaśf-ı terkįbdür. Efrūzįdenden göñül 

yalıñlandırıcı maǾnāsına raķś-konān raķś sıçramaķdur. Konān  śıfat-ı müşebbehdür. 

Raķś idegen maǾnāsına ber ser-i āteş ber ĥarf-i istiǾlā ser taĥsįn-i lafž u tekmįl-i veznçün 

gelmişdür.  

Maĥśūl-i Beyt: 

Ey göñül yalıñlandırıcı şemǾ senüñ göñül bezici ve rūyuñsuz göñül  āteş üzerinde 

raķś idegendür. Kebāb gibi, yaǾni senüñ rūyuñ firāķından göñül hicrān āteşi üzerinde 

raķķāśdur kebāb gibi. Ĥāśıl yanmadan ve yaķılmadan kebāb gibi ķarārı yoķdur, 

ıżŧırābdadur. 

Beyt: 

Ĥāfiž çi şud er Ǿāşıķ u rind est u nažar-baz? 
Bes ŧovr-i Ǿaceb lāzim-i eyyām-i şebāb est  

Çi şud istifhām-ı inkārį yaǾni nesne lāzım gelmez.  Er egerden muħaffefdür.  

Bunda bāde-nūş ve nažar-bāz vaśf-ı terkįbdür. Bazįdenden nažar oynadıcı maǾnāsına. 

Ammā ıśŧılāĥda gördügini sevüçi meymūn  Ǿaşķlı maǾnāsınadur. Ŧavr Ǿādet u üslūb ve 

şebāb bunda yigitlik maǾnāsına.  

Maĥśūl-i Beyt: 

Eger Ĥāfıž Ǿāşıķ ve bāde-nūş ve nažar-bāz oldıysa ne lāzım gelür. YaǾni nesne 

lāzım gelmez. MıśrāǾ-ı ŝānį ĥükm-i taǾlįde vāķi[Ǿ]dür. Zįrā çün Ǿādet u üslūb lāzımdur. 

Civānluķ zamānına yaǾni civānluķ ve tāzelüķ zamānı çoķ eŧvār-ı ġarįbe ve evżāǾ-ı 

Ǿacįbei iķtiżā ider. İmdi Ĥāfıž envāǾ televvünle mütelevvin oldıysa Ǿaceb degildür ki 

civāndur ve civānluķ muķteżāsını virür.  

                                                                 
71

 Yazmada “dil-fürūz” şeklindedir. 
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 SONUÇ 

Türk Şerh Edebiyatı, İran ve Arap klasiklerinin yanısıra, tasavvufî muhtevalı 

Türkçe manzumeleri de açıklayıp, yorumlama temeline dayanan geniş bir alandır. Eski 

şerhlerde ileri sürülen fikirlerin, yorumların metodu haklı veya haksız ne kadar 

münakaşa ve tenkid edilirse edilsin onlar, günümüzde kaybolan veya değişen kültür 

dünyamız ve kültür tarihimiz hatta tefekkür tarihimiz açısından değerlendirilmemiş en 

zengin ve ansiklopedik kaynaklarımızdan olmakla ayrı bir ehemmiyeti hâiztir.72 Her biri 

ayrı öneme sahip şerhler, barındırdıkları kıymetli bilgilerin yanısıra edebî geçmişimize 

ev sahipliği yapmalarıyla da dikkate değer eserlerdir.  

Hâfız’ın Dîvānı, Türkiye'de Mevlânâ’nın Mesnevi’si ve SaǾdî’nin Gülistân'ından 

sonra en çok okunan Farsça eserlerdendir. Barthold, İslâm Medeniyeti Tarihi adlı 

eserinde “Moğol Fütûhâtının İran Medeniyetine Tesiri” başlıklı kısımda, Hâfız’ın 

eserlerinin Müslüman medeniyetinin etki ettiği her yerde okunduğunu ve öğretildiğini 

belirtir.73 Ayrıca “SaǾdî ve Ĥāfıž” başlıklı kısmında, bilhassa Hâfız’ın XV.-XVI. 

yüzyıllarda Türk şiiri üzerinde çok etkili olduğunu söyler. 

Eski Türk edebiyatı sahasına baktığımızda Sürûrî; Şem’î ve Sûdî'nin Hâfız 

Dîvânı şerhleriyle dikkati çektiğini görüyoruz. Abdülbaki Gölpınarlı da Hâfız 

Dîvânı’nın Türkçe’ye çevirisini yapmış ve 1944 yılında yayımlanmıştır.74 

  Hâfız Dîvânı’nı şerh eden önemli şarihlerden ve şerh geleneğinin önemli 

isimlerinden birisi de şüphesiz ki Sûdî Bosnevî’dir. Arapça ve Farsça’ya vakıf olan Sûdî 

eşsiz eserler ortaya koyabilmek amacıyla ömrünün çoğunu ilmi seyahatlerde geçirmiştir. 

Sûdî, Fars edebiyatının klasik eserlerinden biri olan Dîvân-ı Hâfız’ı şerh etmekle 

kalmamış, bu alanda yazılmış başka şerhleri de tenkit etmiştir. Sûdî’nin Şerh-i Dîvân-ı 
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 Amil Çelebioğlu, EskiTürk Edebiyatı Araştırmaları (AraĢtırma -Ġnceleme Dizisi), MEB, Ġstanbul 1998, 

s.547.  
73

 Wilhelm Barthold, İslâm Medeniyeti Tarihi, (Prof. Dr. M. Fuad Köprülü Tarafından BAġLANGIÇ’la 

ĠZAH ve DÜZELTMELER Kıs mı Ġlâve EdilmiĢtir), Diyanet ĠĢleri baĢkanlığı Yayın ları, 5. Baskı, (Tarih 

belirt ilmemiĢ), XXIV+367 s.  
74

 Abdülbaki Gölpınarlı,  Hâ fız Dîvânı, Milli Eğitim Bakanlığ ı Yayınları, Ġstanbul 1989. 
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Hâfız adlı eseri Türk Şerh Edebiyatı’nın en güzide örneklerinden biridir. Ancak ne yazık 

ki -tematik değerlendirme olmaktan öte geçemeyecek birkaç çalışmayı saymazsak- 

eserin tamamını ortaya koyan, çeviriyazı alfabesiyle Latin harflerine aktaran ciddi bir 

çalışma hâlen yapılmamıştır.75 

Yaptığımız bu çalışma ile bu alandaki boşluğu az da olsa kapattığımızı ve en 

önemlisi bizden sonra bu alanda çalışma yapacak arkadaşlara yol açtığımızı 

düşünüyoruz.  

Çalışmamıza Hâfız-ı Şirâzî, Sûdî Bosnevî, Şerh geleneği hakkında kısaca bilgi 

vererek başladık. Çalışmamızın ana konusu Sûdî’nin Şerh-i Dîvân-ı Hâfız adlı eserinin 

25a-49b varakları arasını transkrip ederek incelemektir. Hem bu kısımları inceledik, hem 

de bu bölümlerde geçen Ayet-i Kerimeleri, Hadis-i Şerifleri, Türkçe arkaik kelimeleri, 

edebi sanatları ve aruz kalıplarını bularak listeledik. Bu bilgiler bize hem o günki 

kültürümüz hem de edebiyatımız hakkında ipucu vermesi adına çok önemlidir.  

Sûdî şerh ederken öncelikle Hâfız’ın Farsça beytini vermiştir. Akabinde cümlede 

geçen kelimelerin anlamlarını ve türlerini belirtmiştir.  

Beyt: 

Zebān-i kilk-i tu Ĥāfiž çi şukr-i ān gūyed? 
Ki gofte-i soħeneş mįberend dest be dest 

Kilk lūġatde ķamış oķa dirler. Ammā ıśŧılāĥda ķaleme ıŧlāķ iderler. Kilk-i zebān 

iżāfeti istiǾāre ŧarįķiyle gofte-i soħeneş süħan muŧlaķ sözdür. Söylenmiş ve söylenmemiş 

Ǿāmdür. Ammā süħan gofte söylenmiş söze, süħan-ı nā-gofte söylenmemüş söze dirler. 

Niteki bu beytde žāmirdür. Besį gofte-end in meŝeldür ciĥān süħan gofte şemmesist ve 

nā-gofte źerre ki bunda maķūlle ķavli rabŧ eylemişdür.  

Bu aşamadan sonra “Mahsūl-i Beyt” diyerek beyti açıklamaya başlamıştır. Bu 

düzen şârih tarafından hiç bozulmadan devam ettirilmiştir.  

                                                                 
75

 Ozan Yılmaz, “Bir Münekkit Var ġarihten Ġçeri” Türk ġerh Edebiyatı’nda “Reddiye” Geleneği ve Sûdî-

i Bosnevî Örneği, Dîvân Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, S. 7, Ġstanbul 2011, ss. 107-154. 
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Maĥśūl-i Beyt: 

İy Ĥāfıž senüñ ķalemüñ zebānı anuñ şükrini söyler. YaǾni ol Ĥālik ve ol 

maǾnānuñ ki ķalemiñüñ söylenmiş sözini ilden ile iledürler yaǾni ķalemüñ ucından çıķan 

elfāž-ı dürer-bāruñ ve meǾānį-i gevher-dāruñ elden ele gezdürirler. Şükrāne seni zebān-ı 

ķalem nice edā idebilür. 

Bazı beytlerde sözcüklerin manasını vermeden doğrudan “Mahsūl-i Beyt”e 

geçmiştir: 

Beyt:  

Ger bād-i fitne her dü-cihān rā behem zened  
Mā vu çerāġ-ı çeşm u reh-i intižār-ı dūst 

Maĥśūl-i Beyt: 

Eger fitne yili iki Ǿālemi birbirine ķatub ķarış-marış iderse yaǾni tamām-ı Ǿālemi 

fitne-āşūp ve iĥāŧa iderse biz gözümüzi dostuñ intižārından ayırmazuz.  

Beyitlerde kullanılan söz sanatı varsa bunları belirtmiştir:  

Beyt: 

Be hįç dovr neħǾāhend yāft huşyāreş 
Çunin ki Ĥāfiz-i mā mest-i bāde-i ezel est  

Devrden murād bunda zamāndur. Huşyār u mest śanǾat-ı teżāddur. Huşyāreş 

lafžında şįn żamįr-i ıżmār ķabl-eź-źikr ŧarįķile Ĥāfiž lafžına raciǾdür. 

Bazı beytlerde kendisinden önce şerh yapanları eleştirmiş, kelimelere doğru 

anlam vermediklerini belirtmiştir.  

Derin zemāne refįķį ki ħālį ez ħalel est 
Śurāĥį-yi mey-i nāb u sefįne-yi ġazel est 

Refįķįde yā vaĥdet içindür. Śurāĥįde yā-i ŝāniyye vaĥdet içindür. Vaĥdet 

maǾnāsını virmeyenler mażmūn beytden āgāh degil imişler. Ħalel bir işde fesād 

bulunmaķdır. Nāb ħālis maǾnāsına sefįne lūġat-ı ǾArabiyye’de gemi’dür. Ammā 

ıśŧılāĥda ǾAcem lafžında bir cins mecmūǾadur.  
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Maĥśūl-i Beyt: 

Bu zamānda ħalelden ve żarardan ħālį bir yoldāş bir śurāĥį-i śāfį bāde ve ġazel 

mecmūǾasıdur. YaǾni ġazel dįvānıdur. Mey-i śurāhįye Ǿatf idüb maǾnāsını śurāĥįye daħi 

şarāb diyen kimse bu biten maǾnāsını bilmez imiş. 

Ara ara nüsha farklılıklarına değinmiştir: 

Beyt: 

Tu ħod ĥayāt-ı diger būdį ey nesįm-i viśāl 
Ħaŧŧā niger ki dil ummįd der vefā-yi tu best 

Bażı nüsħada zamān ve śāl düşmiş . Ħod böyle yerlerde tākįd ifāde ider. Ancaķ 

hayāt-ı diger iżāfet-i lāmiyyedür. Ġayrınuñ iżāfeti dimekdür.  

[46b] 

Sen ħod ber-ĥayāt daħi idüñ diyen ve sen ħod özüñe laŧįf hayāt idüñ diyen iżāfet-

i beyāniyye ile beytüñ maǾnāsını bilmediler.  

BaǾżı nüsħada mıśrāǾ-ı ŝānį böyle vāķiǾdür: 

MıśrāǾ:   

Nevā yı men be seĥergāh öźrħˇāh-ı men est 

Sûdî şerh ederken ara ara hayat tecrübesinden istifade etmiş, kısa kısa hikâyeler 

anlatmıştır: 

…………………………………………………………………………………………… 

Ķırķıyla ķırıyıdur ki birisini bir Gürcį begzādesinüñ üzerinde Arż-ı Rūm’da gördüm. 

Ādemiyyesinüñ birine su’āl eyledüm ki bu cins ķaftana ne dirler didim didi. Buña ķabā 

nergisi dirler. Çünki bu ķıśśadan ol üstādımdan bu beytüñ taĥķįķünde ķabā-yı nergisįn 

ķıśśanuñ maǾnālarını mufaśśal istimāǾ eylemüşidim. Orada baña ziyāde dūş oldı ve nice 

idügi ve nice ķuşanduġı ve nice giydügi ve  meźkūr ķaftanuñ kendüye maħśūś ķuşaġı 

olur ki kendinüñ içinden geçer ŧuman uçķurı gibi ki yine ucları kiminüñ ķılabūdanla ve 
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kiminüñ ipek ile işlenür ammā biz gördügümüzüñ ucları ħāśś orda oġlanlarınuñ dest -

mālları gibi śāfį altun ile işlenmüş idi ve öñinde göbegi üzeründe bāb-ı yaśśı śarķub 

dururdı. Meger  Ǿādet bu ķuşaķda böyle imiş. Bu ķuşaġa ķaśab dirler ki ol ķabānuñ zįneti 

anuñladur ve bu ķabā-yı nergise nisbet idüb nergisin didikleri anuñçündür ki yaķası kare 

kare olur. Nergis yapraķları gibi ve bu ķabā Ǿādetā beyaż miŝķāl cinsinden olur ve bu 

ķabā bu zamānda külliyen mehcūr ve metrūkdur. Meger memālik-i küffārda Fireng ve 

Macar cinsinden nergisįn ķabā ile ķaśabuñ maǾnāları ĥaķįķatle maǾlūm oldısa pes 

baǾżılaruñ bunda ġayr-ı maǾķūl Ǿindiyyātuna iltifāt olunmasun cüdā-ı  śadāǾ ĥāśıl olur 

ider. 

……………………………………………………………………………………………

…… 

Eski Türk Edebiyatının beslendiği ana kaynaklardan biri olan Ayet-i Kerime, 

Hadis-i Şerif ve Peygamber kıssalarına değinmekle kalmamış onları açıklamıştır:  

YaǾni źürriyyāt-ı ādeme “Elestü bi-Rabbiküm” didügi zamānda tefsįrlerde 

mufaśśal yazılmuşdur.  

Maĥśūl-i Beyt: 

Dünyā dirligi zaĥmet ü renc iledür.  Zaĥmetsüz müyesser olmaz. Zįrā Ǿaĥd-i elest 

belā ile baġlamışlardur. YaǾni ezelde ādem oġlanlarına belā ve meşaķķat ĥükm 

olunmışdur. Ol taġyįr olmaz elbette. Başlarundan gecse gerekdür.  

…………………………………………………………………………………………......

... 

Tā ki aśĥāb mecmaǾı ħoş gele ve bunı dāħil-i meclis Ǿadd eyleyeler ve muśāĥib ve yārān 

deyü  taǾžįm ve tebcįl ideler7 6  pes ħˇāce ĥażretleri  أذ ثب للە يٍ شسٔز اَفسُب ٔ يٍ سيب د اعًب نُب 

buyurur bunlara ĥüsn-i taǾrįż ŧarįķiyle irsāl-ı ħaber eyler ki erāźil-i nās ile iħtilāŧ  idüb 

įñende maġrūr olmaya ki biz eşref-i nās ile muħteliŧiz. 
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 “Euzu billâhi min  Ģururi enfüsina ve min  seyyiati amalina.”  
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Şükūh, heybet Āśafį yā ĥarf-i nisbet esb-i bād Ĥażreti Süleyman Peyġamber’üñ  

taħtını yel götürdi. İstedügi yere manŧıķ-ı ŧayr yaǾni Ĥażret-i Süleymān cemįǾ-i vuĥūş u 

ŧuyūruñ dilini añlardı. Ħˇāceden cāǿizdür ki Āśaf murād olan ǾAcem ħˇāce[yi] vezįrde 

istiǾmāl iderler ve cāǿizdür ki Ĥażret-i Süleymān olsa ve aña ħˇāce ıŧlāķı mecāz olsa 

ŧaraf-ı ıśŧılāĥ-ı ǾAcem’de fāide maǾnāsunadur.  

Beytlerde geçen tarihi şahsiyetler hakkında kısaca bilgi vermeyi de ihmal 

etmemiştir. 

Beyt: 

Ĥāfiž ez ĥaşmet-i Pervįz diger ķıśśe meħān 
Ki lebeş curǾakeş-i Ħusrev-i Şįrįn-i men est 

Pervįz Ħüsrev’in Hürmüz’üñ oġlıdur ki Nuşįrevān’uñ oġlınuñ oġlı Ħüsrev-i Şįrįn 

bunda Ħüsrev’den murād muŧlaķa padişāhdur. YaǾni ŧatlı ve güzel pādişāh kināyetdür 

cānāndan. 

Sonuç olarak; Sûdî eserinde sözcüklerin anlamlarını, gramer yapılarını, şiirde 

kazandıkları farklı manaları gözönünde bulundurarak beyitlerin Türkçe karşılıklarını 

tutarlı bir disiplin içerisinde vermekle kalmamış; derin bilgi ve kültür hazinesiyle Hâfız 

Dîvânı’na anlam olarak da objektif bir şekilde yaklaşmayı bilmiş ve esere mana olarak 

da sirâyet etmeyi başarmıştır.  
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